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Мазкур нашр одам савдосидек хавфли иллатнинг криминологик 
ва жиноий-х,ук;укий жи^^атларини тах,лил этишга багишланган. Унда 
одам савдоси билан боглик жиноятларнинг жадал суръатлар билан 
усишига таъсир килувчи сабаб ва шарт-шароитлар таджик килиниб, 
мазкур жиноий х,аракатга карши курашнинг турли жих;атлари очиб 
берилган. Узбекистон Республикаси томонидан одам савдоси жиноя- 
ти курбони булганларни х,имоя килишга каратилган чора-тадбир- 
ларнинг комплекс тах,лил к;илинган.

Китобда одам савдосига карши кураш билан боглик Узбекистон 
сиёсатини белгиловчи ва мазкур со?^ада хорижий давлатлар билан 
х,амкорликни тартибга солувчи норматив-)^уку1дай х,амда асосий хал- 
к;аро х,ужжатларнинг мох,ияти очиб берилди.

У олий укув юртларининг талабалари, аспирантлари ва ущтувчи- 
лари, шунингдек, жиноят х,ук;ук;и ва криминология сох,асида илмий 
тадкицот олиб бораётган изланувчилар хамда суд-тергов органлари 
ходимларида кизикиш уйготади, деган умиддамиз.

> Рустамбаев М.Х.
• Тошкент давлат юридик институти, 2009.
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Настоящая работа посвящена вопросам криминологической и 
уголовно-правовой проблемы торговли людьми. Исследуются причи­
ны и условия, способствующие стремительному росту числа прес­
туплений, связанных с торговлей людьми. Определен спектр органи­
зационных, уголовно-правовых и криминологических мер борьбы с 
таким явлением как торговля людьми. Дается комплексный анализ 
мер, предпринимаемых Узбекистаном в защиту лиц, ставших 
жертвами торговли людьми.

В работу включены нормативно-правовые акты Узбекистана, 
определяющие политику Узбекистана в борьбе с торговлей людьми, и 
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КИРИШ

Одам савдоси хал^аро уюшган жиноятчиликнинг тарки- 
бий к;исми, глобал жиноий х,одиса булиб, у, тобора кенгайиб 
бораётганлиги сабабли, бугунги кунда куплаб мамлакатларни 
жиддий ташвишга солаётган муаммо х,исобланади.

Мамлакатимиз Президенти усиб келаётган ёшларни 
бундай тахдидлардан х,имоя цилиш, уларнинг дунёга очик; куз 
билан караш к}шикмаларини эгаллашида маънавий-мафкура- 
вий тарбиянинг роли бек;иёс эканини алох,ида таъкидлайди:

“Фак;ат жисмоний жих,атдан бакувват булган одамни 
тарбиялаш унчалик к;ийин эмас. Аммо уни х,ам жисмонан, х,ам 
маънавий жих,атдан камол топтириш гоят мураккаб вазифа. 
Айникса бугунги кунда -  мафкуравий курашлар гох, ошкора, 
гох пинх,она туе олган х,озирги нозик, калтис шароитда, 
тахдикали замонда бу масала них,оятда долзарб ах,амиятга 
эга” (Ислом Каримов. “Ёшларимиз халцимизнинг ишончи ва 
таянчи”. -Т.: “Маънавият” нашриёти. 2006 й., 8-бет).

Одам савдоси жинояти билан боглик; х,олатлар сиёсий, 
иктисодий узгаришлар амалга оширилаётган ёки низолардан 
кейинги даврни бошидан кечираётган давлатларни “жонли 
товар” етказиб берувчи мамлакатга, иктисодий жих,атдан 
ривожланган давлатларни эса транзит ёки шундай “жонли 
товар”га талаб мавжуд булган мамлакатга айлантириб, бир 
к,анча жиноий килмишларни ягона бир жиноятга бирлаш- 
тирмокда.

Биринчи тоифага кирувчи давлатлар (БМТ маълумот- 
ларига кура, бундай давлатлар бугунги кунда 127тани ташкил 
этади) ичида “нешкадамлик” килаётган мамлакатлар каторида 
Белорус', Молдова', Россия Федерацияси^ ва Украинани^ 
алохида кайд этиш мумкин.

‘ Белорус Республикасидан х,ар йили фохишаликда фойдаланши максадида минглаб аёллар ва цизлар 
Гарбий, Марказий ва Жанубий Европа мамлакатларига, Россия Федерацияси, Болтикбуйи давлат- 
ларига, Япония, Исроил, Сурия, Ливан ва Бирлашгап Араб Амирликларига олиб чикиб кетилади.



АК^Ш, Исроил, ТуркР1я, Италия, Япония, Греция, Гер­
мания ва Бирлашган Араб Амирликлари “жонли товар”ни 
кабул к;илиб олувчи улкалар )^исобланади'‘.

У ёки бу давлатга жунатилишига караб одам савдоси 
билан шугулланувчиларнинг бажарадиган вазифаси турлича 
булишига карамай, та?у1ил этилаётган муаммо давлат чегара- 
ларини тан олмайди, у ривожланаётган ва ривожланган 
давлатлар учун х,ам бирдек хавфли х,исобланади.

Амалиётга оид маълумотлар ушбу жиноий х,одисанинг 
асосий кисмини унинг энг куп тар1̂ алган шакли -  фох,иша- 
ликда фойдаланиш мак;садидаги одам савдоси жинояти 
ташкил этишини к}фсатмокда. Унинг курбонлари, одатда, 
турли юртлардан келиб хорижий мамлакатларда иш к,идириб 
юрган аёллар^ ва болалар® х,исобланади. Бу жараёнда жинсий 
алока йули билан утадиган вирусли ва юцумли касалликлар, 
улар ичида айникса хавфлиси булмиш ОИТС/ВИЧ, сифилис, 
гонорея ва бопп^а таносил касалликларини ю^тириш хавфи 
жуда юк;ори х,исобланиб, бундай фаолият жабрланувчи сог-

' Молдовадан аёллар ва болалар Босния ва Герцоговина, Македония, Албания, Сербия-Черногория, 
Косово, Италия, Франция, Португалия, Германия, Руминия, Болгария, Венгрия, Словакия, Чехия, 
Польша, Греция, Кипр, Туркия, Ливан, Исроил, Бирлашган Араб Амирликлари, Сурия ва Покистонга 
фодашаликда фойдаланши учун олиб чикиб кетилмокда. Молдовадаги эркаклар Россия ва кушни 
мамлакатларга мажбурий мехнат ва тиланчилик килищ мацсадларидаги савдонинг обьекти 
хисобланади. Хисоб-китобларга кура, бугунта кунда Молдованинг 1 млн.га якин фукаролари (бу 
республика жами ахолисининг 20 %ини ташкил зтади) одам савдосинищ- курбонлари )щсоблаиади.

Россия фохишаликда фойдаланиш ёки инсон аъзолари ва ту^ималарини трансплантация килиш 
максадида аёллар ва болалар куп микдорда чикиб кегаётган давлат булиши билан бир каторда, вушни 
малакатлардан мажбурий мехцат ва фохдшаликда фойдаланишнинг булгуси цурбонларини кабул 
килувчи ва Форс к5ффази, Европа ва Шимолий Америкага транзит килувчи давлат хам хисобланади.

Украинадан фох^плаликда фойдаланиш максадида аёлларни Европа ва Якин Шарк мамлакатларига, 
мажбурий мехцатда фойдаланиш максацида эса эркакларни Европа ва Шимолий Америкага етказиб 
берадилар.
'* БМТ1 ШНГ маълумотларига кура, чет давлатлардан олиб келинган одам савдосининг курбонларидан 
137 давлатда фойдаланилмокда ( - ■
 ̂ Узбекистонда 2007 йил давомида тергов килинган жиноят ишларини урганиш шуни курсатадики, 

ушбу йилда жабрланганларнинг асосий кисмини эридан ажрашган жувонлар ва турмушга чикмаган 
енгалтабиат кизлар ёки ишга жойлаштириш бахонаси билан чегарадан хорижга олиб чикиб кетилтан, 
алданган аёллар ташкил этади.
2007 йилда бундай жабрланганларнинг кагга кисми Россия Федерацияси, К^озогистон ва Бирлашган 
Араб Амирликларига олиб чикиб кетилтан. (Узбекистон Республикаси ИИВ Ахборот маркази 
архиввдан. Т., 2008.).
'' Халкаро Миграция ташкилоти маълумотларига кура, гайриконуний мшрантлар умумий окимининг 
33 %ини ёш болалар ташкил этади. Батафсилрок каранг: Филиппов И.А. Защита трудовых прав и сво­
бод лигчности в Уголовном кодексе Российской Федерации//Ж. Следователь.-М., 2003. -№  12.-С. 15.



лигининг жиддий бузилишига, шунингдек, ногирон гудак- 
ларнинг тугилиши, х,атто, улимига сабаб булмокда.

Энг дах,шатлиси -  одам савдосидек тубан фаолият 
туфайли жабрланувчининг соглигига зарар етказилиши билан 
бир каторда, унга жуда кучли рух,ий жарох,ат х,ам етказилади. 
Маълумки, одамлардан х,ар кандай, шунингдек, фох,ишалик 
максадида фойдаланиш х,ам инсонни к;улга айлантиради ва 
уни х,еч кандай х,ак-хукуксиз кимса даражасига келтириб 
куяди. Одам савдоси билан шугулланувчилардан жабр к}ф- 
ганларнинг шаъни, кадр-к,иммати, инсоний туйгуларининг 
бундай камситилиши уларнинг келажак х,аётида х,ам учмас 
догли из колдиради.

Одам савдосининг к;урбони булган болалар узок муддат 
мобайнида таълим олиш имкониятига эга булмайдилар, нати- 
жада улар туткунлик кишанидан катта ёшда кутилганларида 
бу имкониятдан бебах,ра к;оладилар. Бунга куи^имча, улар 
нормал х,аётга к;айтгандан сунг х,ам, маълумоти булмаганлиги 
сабабли, яхши ?̂ ак; туланадиган ишга кира олмайдилар.

Жиноятчилар кейинчалик сотиш ма^садида болаларни 
ота-онасидан, хотинларни эридан (ёки аксинча), оналарни 
болаларидан ажратиб, жамиятнинг бошлангич бугини бул- 
миш оилани бузиб юборадилар, оиланинг бузилиши эса унинг 
соглом ривожланишига х,ар томонлама тускинлик килади.

Бундан ташкари, одам савдоси х,ар йили жиноий синди- 
катга улкан даромад келтириб*, халкаро жиноятчилик, жумла- 
дан, терроризмни хам молиялаштирувчи асосий манбалардан 
бири х,исобланади.

Ушбу жиноий х,одисанинг мудх,иш ок;ибатларини санаш- 
ни яна узок, давом этириш мумкин, албатта. Бирок; юкорида 
курсатиб утилганларнинг узиёк; одам савдоси билан боглик 
жиноятлар жамият учун жуда огир ижтимоий, ахлокий ва 
иктисодий 01^ибатларни келтириб чидаради, шунингдек, мил-

' Европол (Европа Иттифокининг полиция органи) маълумотларига кура, куриб чикилаётган 
ноконуний фаолият жиноий уюшмаларга хар йили урта !^исо6да 19 млрд, АКШ доллари 
миклорида даромад келтиради;



ЛИЙ хавфсизликка, миллат маънавиятига кучли тахдид солади, 
деган хулоса килиш имконини беради.

Одам савдоси билан боглик жиноятлар халкаро хукукда 
анчадан буён маълум. 1949 йил 2 декабрда БМТнинг “Одам 
савдосига ва учинчи шахслар томонидан фохишаликдан фой- 
даланилишига карши кураш тугрисида”ги Конвенциясининг 
кабул килинганлиги фикримиз далилидир.

Узбекистон Республикасида одам савдоси муаммосининг 
пайдо булиши мустакилликнинг илк даврларида, хар кандай 
ривожланаётган демократик давлатларда булгани сингари, 
давлат чегараларининг очилиши ва миграциянинг ошиб 
бориши билан богликдир.

Кейинги йилларда республикамиз хукукни мух,офаза 
килувчи органларига юртимиз фукароларининг хорижий дав- 
латларга алдаш йули билан олиб чикилаётганлиги тугрисида 
борган сари купрок маълумотлар туша бошлади'.

Узбекистон Республикаси Бош прокуратурасининг рас- 
мий маълумотларига кура, 2009 йил 1 январига кадар Узбе­
кистон Республикаси Жиноят кодекси 135-моддаси билан 647 
нафар шахсга нисбатан торгов харакатлари олиб борилган. 
Уларнинг 409 нафари судлагшб, 333 нафари турли муддатга 
озодликдан махрум килиш жазосига хукм килинган.

Факат 2002-2003 йилларнинг узида Узбекистон Респуб­
ликаси ИИВ Тергов бошкармаси тизимида Жиноят кодекси- 
нинг 135-моддаси буйича 122 та шахсга нисбатан 79 та 
жиноят иши кузгатилган, жиноя г ишлари юзасидан 148 нафар 
шахе жабрланувчи сифатида иштирок этган. 2005 йилда 
Узбекистонда одамлардан гайриконуний фойдаланиш ва одам 
савдосидан жабрланганлар сони 275 нафарни, 2006 йилда 409,
2007 йилга келиб эса, уларнинг сони янада купайиб, 1124 
нафарни ташкил этди^.

' Асосан одамлар Бирлашган Араб Амирлиги, Россия федерацияси, Туркия, Малазияга юборил- 
ган. Рашитжон Кадыров. Торговля людьми -  проблема мирового масштаба // Ж. Демократизация 
и права человека. -  2008. - № 4. -  С. 114.
 ̂Узбекистон Республикаси ИИВ Ахборот маркази маълумотларидан, Т,, 2008



Республика Бош прокуратураси маълумотларига кура
2008 йил январь -  декабрь ойларида ушбу модда буйича 
611та жиноят иши кузгатилган булиб, жабрланганлар 2941 
нафарни (улардан 2617 нафари -  эркаклар; 324 нафари -  
аёллар; вояга етмаганлар - 65 нафарни) ташкил этган.

Бундан ташкари, сунгги йилларда Узбекистон фукаро- 
ларини бир неча мартадан сотиш натижасида “кулдан-кулга” 
утиб юрганлигига оид куплаб маълумотлар х,укукни мух,офаза 
килувчи органлар томонидан аник^1анмовда. Мисол учун, 
К̂ ур̂ он шах,ар ички ишлар булими томонидан утказилган даст- 
лабки тергов маълумотларига к)фа, 2008 йилнинг биринчи 
ярмида X. исмли аёл Э. исмли эркак билан жиноий тил 
бириктиради. Улар алдаш йули билан Узбекистон Республи- 
касининг беш нафар фукароси (ёш кизлар)нинг паспорт- 
ларини олиб куйиб, узларини Бирлашган Араб Амирликлари 
(Дубай шах,ри)га олиб келишади. Бу ерда уларни фо?(,иша~ 
хонада фох,ишалик билан шугулланишга мажбур киладилар. 
Муайян ва^т утгач, X. “туткун”лардан турттасини (х,ар бири- 
ни 15 минг АК;Ш долларидан) бошк;а мижозга сотиб юборади, 
бешинчисини эса, аввалгидек узига ишлашга ва фох,ишалик 
билан шугулланишга мажбурлашни давом эттиради. 2008 
йилнинг август ойида X. ва у билан жиноий тил бириктирган 
шахсга нисбатан К^укон шах,ар ИИБ томонидан жиноят иши 
кузгатилди.

Бугунги кунда одам савдоси глобал муаммога айландики, 
эндиликда бутун дунё х,амжамияти, жумладан, Узбекистон 
жамоатчилигининг х,ам ушбу масаланинг ечимини топишга 
алох,ида эътибори талаб килинмокда.



I БОБ. ОДАМ САВДОСИ УЧУН ЖАВОБГАРЛИК 

1.1. Янги жиноят конуни буйича одам савдоси учун 
жавобгарлик

Одамлар (айницса, аёллар ва болалар) савдоси билан бог­
лик жиноятлар сунгги йилларда авж олди. Бугунги кунда 
одамлар савдоси трансмиллий уюшган жиноятчиликнинг 
узвий таркибий кисми булиб, дунё буйича шунчалик кенг 
таркалганки, БМТ ва миграция буйича халцаро ташкилотнинг 
маълумотлари миллионлаб шахслар ундан жабр кураётган- 
лигидан да^юлат беради.

Одам савдоси туфайли олинаётган даромад гиёхвандлик 
воситалари ва курол-яро1̂  савдосидан кейин учинчи уринни 
эгалламовда. Мазкур турдаги жиноят натижасида унинг 
иштирокчилари хар йили куплаб микдорда даромад олаётгани 
сабабли хам бу ноинсоний килмиш тобора кенгрок кулам 
касб этяпти.

Шахвоний мак,садларда болаларни эксплуатация к;илиш, 
кишиларни мажбурий мехнатга жалб килиш, тиланчилик, 
донор органлари кора бозорининг мавжудлиги одам савдоси 
жиноятининг окибатларидир.

Айрим мамлакатларда одам савдоси, айникса, аёллар ва 
болалар савдоси шунчалик кенг таркалганки, хатто муайян 
миллатлар генофондига ва миллий хавфсизлигига реал хавф 
ту1дира бошлади. Бундай вазиятда хар кандай мамлакат 
мазкур жиноий фаолиятга карши курашнинг барча зарурий 
чораларини куриши шарт. Модомики, Узбекистонда хам бу 
жиноий тудалар у-"̂ килмишларини амалга оширмокдан 
кайтмаётган экан, уларга уз вактида ва еамарали зарба бериш 
бутун жамиятнинг мух;им вазифасига айланмоги керак.

Юкорида таъкидланганидек, эксплуатация килиш макса- 
дида одамлар савдоси билан боглик муаммолар давлатимиз 
мустакиллигининг дастлабки йилларидан долзарб, деб хисоб- 
ланди. Мамлакатдаги сиёсий ва ижтимоий-иктисодий жараён-



лар фонида, хусусан, чегараларнинг очилиши ва ах,оли хал- 
к;аро миграциясининг кучайиши, шунингдек, и1̂ тисодиётдаги 
утиш даври билан боглйц кийинчиликлар, фукаролар турмуш 
даражасининг пасайиши натижасида криминоген вазиятнинг 
ёмонлашуви х,амда одамларни шах,воний ёки бошк;а мак;сад- 
ларда эксплуатация килиш билан боглик булган х,аракат- 
лардан жабрланганлар сонйнинг усиши кузатила бошлади. 
Аксарият долларда, жа:брланувчилар республикадан ташкари- 
га олиб чикилиб, чет элда гайриконуний равишда ушлаб 
турилган. Айнан шу сабабдан мамлакатимиз конун чикарувчи 
органи томонидан 1994 йилда собик иттифок х,удудида 
биринчилар каторида шах,воний ёки бошка масадларда одам- 
лардан фойдаланиш максадида уларни ёллаш учун жавобгар­
лик назарда тутилган модда жиноят конунига киритилди.

2003 йилда Узбекистон юкорида номи зикр этилган 
БМТнинг 1949 йилги Конвенциясига кушилди. 2008 йилда 
эса одамлар, айникса, аёллар ва болалар савдосининг олдини 
олиш ва бу килмиш учун жазолаш тугрисидаги БМТнинг 
“Трансмиллий уюшган жиноятчиликка карши кураш тугриси- 
да”ги Конвенциясини тулдирувчи Протоколи ратификация 
килинди ва одамлар савдоси тугрисида адолига маълумот бе- 
риш, жиноятдан жабр курганларни ?^имоя килиш х,амда ?̂ у- 
кукни мух,офаза килувчи органлар фаолияти самарадорлигини 
оширишга каратилган дастурларни куллаб-кувватлаш оркали 
бу жиноятнинг олдини олиш, унга барх,ам бериш мажбу- 
риятини уз зиммасига олди.

Жиноят кодекси 135-моддаси мамлакатимиз жиноят 
конунига киритилган янги нормалардан булиб, 2008 йил 17 
анрелда Узбекистон Реснубликасининг “Одам савдосига кар­
ши кураш тугрисида”ги К,онуни кабул килиниши муносабати 
билан янги тах,рирда конунга киритилган. ЖК 135-моддаси- 
нинг аввалги тах,ририда факат эксплуатация килиш максади­
да алдаш йули билан одам ёллаш учун жавобгарлик назарда 
тутилиб, унда халкаро )(;укукий ?<;ужжатларда зикр килинган 
одамлар савдоси билан боглик булган жиноий килмишлар
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комплекси камраб олинмагаи эди. Бу х,ол амалда фукаролар 
эркинлиги, шаъни ва кадр-кимматини тулик мух,офаза ки- 
линишини таъминлай олмас эди. Бундан ташк;ари, фох,иша- 
ларни эксплуатация к;илиш мацсадида амалга ошириладиган 
одам савдоси тугрисидаги БМТнинг 1949 йилги Конвенция- 
сидан фарк;лй равишда, УзР ЖК 135-моддаси янги тах,ририда 
одамларни х,ар кандай максадда эксплуатация килганлик учун 
аник жавобгарлик назарда тутилди.

Ж К 135-моддасида назарда тутилган килмиш, аввало, 
шахснинг эркинлиги, шаъни ва к,адр-кимматини кафолатлов- 
чи ижтимоий муносабатларга тажовуз килади. Жиноятнинг 
огирлаштирувчи ёки ута огирлаштирувчи таркибларида жабр­
ланувчининг х,аёти ёки соглиги кушимча объект сифатида 
намоён булади.

ЖК 135-моддаси тасвирлов диспозициядан иборат. 
Мазкур жиноятнинг объектив томони -  одам савдоси, яъни 
одамни эксплуатация килиш максадида уни олиш-сотиш ёки 
ёллаш, ташиш, топшириш, яшириш ёхуд к;абул килишда 
намоён булади.

Куриб чикилаётган модданинг бирор кисмида назарда 
тутилган х,аракатлардан бштаси содир этилса, уни содир эт­
ган шахе жавобгарликка тортилади. Борди-ю, килмишда 
мазкур модданинг 2- ёки 3-к;исми турли бандларида курса- 
тилган холатлар мавжуд булса, ушбу кисмларнинг тегишли 
бандлари буйича хам жавобгарлик вужудга келади.

Одам савдоси ЖК 135-моддаси 1-щ1смида назарда ту­
тилган килмиш, яъни одамни эксплуатация килиш бошланган 
ёки бошланмаганидан катъи назар, уни олиш-сотиш, ёллаш, 
ташиш, топшириш, яшириш ёки кабул килиш х,аракатларидан 
бирортаси содир этилган вактдан тамом булган хисобланади.

Узбекистон Республикасининг “Одам савдосига карши 
кураш тугрисида”ги конуни 3-моддасида “одамлар савдоси”, 
“ёллаш”, “ташиш”, “топшириш”, “яшириш” ва “кабул килиш” 
каби х,аракатлар (хулк-атвор шакллари) нисбатан турдош 
тушунча сифатида берилган. Бирок ЖКда куриб чикилаётган
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модда мазмунидаги мазкур тушунчалар бир-биридан 
мохиятига кура ажратилган.

Одам савдоси инсонни олиш, сотиш, яъни у (одам)нинг 
сотувчига берилган пул ёки бошкача мулкий эквивалент 
(кучар ёки кучмас мулк, мулкий манфаат, мулкий ёки пул 
карзидан воз кечиш) эвазига сотиб олувчининг эгалигига 
утишини англатади.

Жабрланувчи узини сотиб олувчининг эгалигига амалда 
топширган пайтидан к;атъи назар “товар” учун тулов амалга 
оширилган пайтдан бошлаб одамни олиш-сотиш тамом бул­
ган, деб х,исобланиши керак. Агарда жиноятчилар уртасида 
(бир томондан еотувчи ва иккинчи томондан еотиб олувчи) 
одамни олиш-сотиш тугрисида келишилган, бирок; у ёки бу 
еабабларга кура режалаштирилган битим амалга оширилма- 
ган булса, уларнинг килмиши ЖК 25-моддаси 1-кисми орк;али 
ЖК 135-моддаси билан квалификация килиниши керак.

Ёллаш одам савдосининг бир куриниши булиб, одам- 
ларни бирор фаолиятга, ушбу х,олда эксплуатацияга жалб ци- 
лишдан иборатдир. Шахсни олиш-сотишдан аввал доимо у 
ёлланади ва одатда, ёллаш алдов йули билан амалга оширила- 
ди.

Шахсга нисбатан зурлик ишлатиб, уни куркитиб ёки 
бошка мажбурлов чораларини куллаб ёллаш, руй берган оци- 
батларига кура, ЖК 135-моддаси 2- ёки 3-к;исми билан 
квалификация килинади.

Ёлланаётган шахснинг розилигини олишга каратилган 
харакатлар (масалан, номзодларни тониш, хохловчиларни 
руйхатга олиш, улар билан аввалдан кандайдир “битим” 
тузиш ва х.к.) бошланган вак;тдан эътиборан, унинг розилиги 
олинган ёки олинмаганлигидан катъи назар, килмиш тамом 
булган хисобланади.

Шахвоний мак;садларда фойдаланиш учун одамларни 
ёллашни фохишалик билан шугулланишга жалб килишдан, 
яъни ЖК 131-моддасида жавобгарлик назарда тутилган к;уш- 
мачиликдан фарклаш керак. Бунда жиноятчи томонидан
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кузланган максад ва тажовуз объектига кура жиноятлар бир- 
биридан фаркланиши л озим. Биринчи навбатда айбдор уз 
х,аракатларининг окибатларини англаганлиги ани1у1аниши ло- 
зим. Агар ёлланган шахснинг эркинлиги чекланиши, нокулай 
ах,волга тушиши мумкинлиги ва бошка шахсларга бутунлай 
карам булиши уни ёллаган шахсга олдиндан аён булса, бун­
дай ёллашни одамни кейинчалик эксплуатация килиш мак­
садида амалга оширилган дейиш учун тула асос бор, деб 
х,исоблаш мумкин. Кушмачиликда эса фох,ишалик билан 
шугулланишга жалб килган айбдор факат гараз максадни 
кузлайди, ёллашнинг узи эса ёлланаётган шахснинг фох,иша- 
лик билан шугулланишга ихтиёрий розилигини олишга кара- 
тилади ва барча шартлар олдиндан келишиб олинади. Бундай 
вазиятда ёлланаётган шахснинг эркинлиги чекланмайди.

Шахсни ташиш деганда, уни бир х,удуддан боища бир 
х,удудга, жумладан, би'гта ах,оли цунктидан х,ар кандай тран­
спорт воситасидан фойдаланиб, бошка ерга кучирип! тушуии- 
лади. Ушбу х,аракатнинг олди-сотдидан олдин ёки кейин 
содир этилганлигининг ах,амияти йук ва жабрланувчи мул- 
жалланган жойга кучирила бошлаган пайтдан эътиборан 
тамом булган хисобланади.

Шахсни топшириш одам савдосида иштирок этаётган 
воситачинипг х,аракатларида, шунингдек, уни эксплуатация 
килиш максадида сотиб олган шахе томонидан уз максадини 
амалга ошириш учун уни бошка шахсга вактинчалик жойлаш­
тириш ёки яшаш учун топширишида намоён булиши мумкин. 
Бунда топшириш х,ам эвазига (масалан, муайян маблаг эвази- 
га), ёки текинга (масалан, совга килиш), бутунлай ёки муайян 
муддатга, муайян шартларни бажариш билан боглик х,олда 
ёки хеч кандай шартсиз булиши мумкин ва жабрланувчи бир 
киши тасарруфидан бошкасининг тасарруфига утган пайтдан 
бошлаб килмиш тамом булган х,исобланади.

Яшириш деганда, жабрланувчини олди-сотди х,аракат- 
ларига кадар ва ундан кейин яшириш (масалан, одамни уй- 
нинг ертуласига ёки бошка жойларга яшириб куйиш) назарда
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тутилади ва шахсни яширишга каратилган х,ар кандай х,аракат 
содир этилган вактдан бошлаб х,аракат тамом булган х,исоб- 
ланади.

Уз навбатида кабул килиш жабрланувчини уз тасар- 
руфига олишда ифодаланади (тонширишга карама-карши 
х,аракат).

Одамлар савдоси субъектив томондан тугри касд билан 
ва конунда курсатилганидек, эксплуатация килиш максадида 
содир этилади. Айбдор инсонни эксплуатация килиш макса­
дида олиш-сотиш ёки уни ёллаш, ташиш, топшириш, яши­
риш, кабул килиш х,аракатларини амалга ошираётганлигини 
англайди ва шу х,аракатларни амалга оширшни истайди. 
Шахсни ЖК 135-моддаси билан жавобгарликка тортиш учун 
эксплуатация килиш максадига эришган-эришмаганлигининг 
ах,амияти йук- Мух,ими, жиноят субъектининг жабрланувчини 
шахсан эксплуатация килиш истаги булганлиги ёхуд бундай 
максад бошка шахе иштирокчиларнинг режаларига кирганли- 
гини олдиндан аник билганлигидир. Масалан, жабрланувчини 
шах,воний кулликка сотишни амалга ошираётган субъект, 
жабрланувчининг бошка шахслар томонидан шах,воний 
эксплуатация килиниши мукаррарлигини англайди ва айнан 
шуни хохдаб узининг жиноий х,аракатларини амалга ошира- 
ди. Ва аксинча, шахсни уз эгалигига олаётган субъект кейин­
чалик уни шахсан узи эксплуатация килади.

Жиноят кодексининг саккизинчи булими коидаларига 
мувофик, “Одамларни эксплуатация килиш -  бошка шахс- 
ларни фох,иша сифатида ёки шах,воний максадларда эксплуа­
тация килиш, мажбурий мех,нат ёки мажбурий хизмат курса- 
тиш, куллик ёки кулликка ухшаш одатлар, карам х,олат ёки 
инсоннинг аъзо худ тукималарини кесиб олиш”ни англатади.

Бошка шахсларии фо^иша сифатида ёки бошка 
шаклда ша̂ ^̂ воний эксплуатация килиш деганда, айбдор- 
нинг ихтиёрига кура жабрланувчини жинеий алокаларга ки- 
ришиш, бирор шахснинг жинеий эх,тиёжларини гайритабиий 
усулда кондириш ёки бошка шахеларнинг ихтиёрига кура
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шахвоний хусусиятдаги бошкача харакатларни бажаришга 
мажбур киладиган шароитга солиб куйиш тушунилади.

Мажбурий мех,нат ёки хизмат курсатиш деганда, те- 
гишли равишда, айбдорнинг ихтиёрига кура жабрланувчини 
муайян мехнат фаолияти билан шугулланишга ёхуд у ёки бу 
турдаги хизмат (шахвоний хизмат курсатиш бундан мустасно) 
курсатишга мажбур буладиган шароитга солиб куйиш тушу­
нилади. Таъкидлаш жоизки, халцаро ХЗ'КУК нормаларида кул- 
ланиладиган “з5факи ёки мажбурий мехнат” атамаси “бажа- 
риш учун уз хизматини ихтиёрий равишда таклиф килмаган 
шахсдан жазо куллаш тахдиди билан талаб килинадиган мех­
нат ёки хизмат”ни‘ билдиради.

Куллик мажбурий мехнатнинг энг огир ва хавфли шакли 
булиб, “шахсга нисбатан эгалик хукуки ёки унинг айрим ат- 
рибутлари кулланилиши”ни^ англатади. Одам савдоси ва 
гайрииктисодий равишда мехнатга жалб килиш хар доим хам 
кулликнинг узига хос хусусияти булиб келган.

Мажбурий (куллар) мехнатдан, одатда, норасмий ва ху- 
фёна иктисодиётда, махфий (яширин) ишлаб чикаришда, шу- 
нингдек, уй-рузгор ишларида фойдаланилади.

1^улликка ухшаш одатларга инсондан уй-рузгор иш­
ларида, курилиш ёки кишлок хужалигида фойдаланиш, маж­
бурий равишда хомиладор булиш, каеал ёки кария кариндош- 
ларига, болаларга хизмат курсатиш киради. Бундай одатлар, 
аксарият холларда оилавий ёки кариндошлик муносабат- 
ларида намоён булади.

1<арам холат шахснинг кулликка ухшаш холатга солиб 
куйилишидир. Бундай холатга болалар ёки ногиронларнинг 
тиланчилик килишга мансбурлашни киритиш мумкин.

Ж К 135-моддаси диспозициясида “эксплуатация” атама­
си “фойдаланиш” мазмунида кулланилган булиб, унда одамни

' Мажбурий мехнат тугрисидаги 29-Конвенция (Женева 28.06.1930) Халкаро Ме)шат ташкилоти- 
нинг Бош Конференцияси 14-сессиясида Узбекистон Республикаси Олий Мажлисининг 1997 йил 
30 август кабул килингандаги карори билан ратификация килинган.
 ̂Конвенция о рабстве (Женева, 1926Й 25 сентабр)
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нафакат бирор бир фаолиятга жалб килиш, балки унинг аъзо 
ва тукималарирш кесиб олиб улардан фойдаланиш х,ам 
назарда тутилади. Бунда шуни эътиборга олиш лозимки, одам 
савдосининг объектив томонини ташкил килувчи содир этил­
ган бирор бир х,аракатда трансплантант олиш максадининг 
мавжудлиги, мазкур килмишнинг ЖК 135-моддаси 1-циеми 
билан квалификация килинишини инкор этади, мазкур 
огирлаштирувчи х,олат ушбу модданинг 2 кисми “к” банди 
билан квалификация килиниши зарур.

Юкорида таъкидлаб з^илганидек, одам савдоси, жиноий 
максадга эришилганлиги, бунинг окибатида муайян моддий 
окибатларнинг келиб чикканлиги ёки келиб чикмаганлигидан 
кагьи назар, диспозицияда курсатилган х,аракатлардан бирор- 
таси содир этилган вактдан эътиборан тамом булган, деб 
топилади ва амалда келиб чиккан окибатлар ЖК Махсус 
кисмининг тегишли моддаси буйича алох,ида квалификация 
килиниши лозим. Бундай х,олларда:

Одам савдосидан жабрланган шахе шах,воний кулликка 
солинганида ЖК 118-моддаси (Номусга тегиш) ёки ЖК 119- 
моддаси (Зурлик ишлатиб жинсий эх,тиёжни гайритабиий 
усулда кондириш); шах,воний эксплуатация килиш фох,иша- 
лик билан шугулланишга мажбур этиш оркали амалга оши­
рилган булса, ЖК 121-моддаси (Аёлни жинсий алока килишга 
мажбур килиш); болалар дан тиланчиликда фойдаланил ганда 
ЖК 127-моддаси (Вояга етмаганларни гайриижтимоий хатти- 
х,аракатларга жалб килиш);

ЖК 135-моддаси 2-кисми назарда тутилган трансплан­
тант олиш максадида амалга оширилган х,олларда ЖК 97-мод- 
даси 2-кисми “н” банди (Киши аъзоларини кесиб олиб, бошка 
кишига кучириш ёки мурданинг кисмларидан фойдаланиш 
максадида касддан одам улдириш) ёки ЖК 104-моддаси 
(К^асддан баданга огир шикает етказиш) сифатида квалифика­
ция килинади.

Бирок шахе шах,воний максадда эксплуатация килиниб, 
порнографик суратларга тушишга мажбур этилган ёки кул-
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ликка хос мажбурий мех,натга жалб килиш х,олларида мазкур 
килмишларга юридик бах,о бериш анча мураккабдир. Биноба- 
рин, айбдорни жавобгарликка тортиш имконияти мавжуд 
эканлиги ёки йуклиги масаласи вужудга келади. Бу х,ол ЖКда 
мазкур килмишлар учун жавобгарлик назарда тутилган 
нормаларнинг мавжуд эмаслиги билан богликдир. Бундай 
вазиятларда айбдорни фак;ат кийнаш (бу х,ам фак;ат кузланган 
максадларга эришиш учун айбдор, жабрланувчини муттасил 
равишда дуппослаган ёки ЖК 110-моддаси таркиби билан 
камраб олинган бошка х,аракатларни килганида), зурлик 
ишлатиб, гайриконуний равишда озодликдан мах,рум килиш 
ёки (жабрланувчининг уз жонига касд килган х,олларда) узини 
узи улдириш даражасига етказганлик учун жавобгарликка 
тортиш мумкин.

ЖК 135-моддаси 1-кисмида назарда тутилган жиноят­
нинг субъекти акли paco 16 ёшга тулган шахе булади.

Агар жиноят:
а) угирлаш, зурлик ишлатиш ёки зурлик ишлатиш билан 

куркитиш ёхуд бошка мажбурлов чораларини куллаш оркали;
б) икки ёки ундан ортик шахсга нисбатан;
в) ожиз ах,волдалиги айбдорга аён булган шахсга нисба­

тан;
г) айбдорга моддий ёки бошка жих^атдан карам булган 

шахсга нисбатан;
д) такроран ёки хавфли рецидивист томонидан;
е) бир гурух, шахслар томонидан олдиндан тил бирикти-

риб;
ж) хизмат мавкеидан фойдаланган х,олда;
з) жабрланувчини Узбекистон Республикасининг давлат 

чегарасидан олиб утган ёки уни чет элда конунга хилоф 
равишда ушлаб турган холда;

и) калбаки хужжатлардан фойдаланган холда, худди шу­
нингдек, жабрланувчининг шахеини тасдикловчи хужжатлар- 
ни олиб куйган, яширган ёхуд йук килиб юборган холда;
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к) киши аъзоларини кесиб олиб, бошка кишига кучириш 
(трансплантат) максадида содир этилган булса, ЖК 135-мод­
даси 2-кисмида назарда тутилган жавобгарликни огирлашти- 
рувчи х,олат хисобланади.

Жабрланувчини угирлаш, унга нисбатан зурлик ишла- 
тиш, бундай ззфликни ишлатиш билан куркитиш, шунингдек, 
мажбурлашнинг бошка шаклларини куллаш ЖК 135-моддаси
2-кисми “а” банди билан квалификация килинади.

Одам угирлаш жабрланувчини яширин равишда, очик- 
дан-очик ёки алдаш ёхуд ишончни суиистеъмол килиш йули 
билан кулга олиш ва кейинчалик уни олиш-сотиш, тоншириш 
ва х-к. харакатларни амалга ошириш максадида уни доимий 
ёки вактинча турар жойидан, айбдорнинг ихтиёрига кура 
бошка жойга кучиришдир.

Мазкур холатда зурлик ишлатиш жабрланувчига нисба­
тан олиш-сотиш ёки бошка харакатларни амалга ошириш 
максадида уни дуппослаш, кийнаш, зурлик ишлатиб гайрико­
нуний равишда озодликдан махрум килиш, баданига енгил 
ёки уртача огир шикает етказишни англатади. Бундай холлар­
да килмиш тулигича ЖК 135-моддаси 2-кисми “а” банди 
билан камраб олинади ва кушимча равишда ЖК Махсус 
кисми бошка моддаси билан квалификация этилиши талаб 
килинмайди. Угирлаган жабрланувчи улдирилган ёки унинг 
баданига огир шикает етказилганида, килмиш кушимча Ра­
вишда ЖК 97-моддаси ёки 104-моддаси билан квалификация 
килиниши керак. Зурлик ишлатиш жараёнида эхтиётсизлик 
оркасидан жабрланувчи хаёти ёки соглигига юкорида курса- 
тилган зарар етказилса ва жабрланувчининг улими ёки бошка 
огир окибатларга сабаб булган айбдор ЖК 135-моддаси
3-кисм “б” банди билан жавобгарликка тортилиши керак.

Одам угирлашда жабрланувчининг иродаси ва каршили-
гини енгиш максадида унинг гиёхвандлик воситалари ёки 
нсихтроп моддаларини истеъмол килишга мажбур килинган- 
лигига эътибор берилиши керак. Айникса, бундай одамлардан 
фохишалик ёки бошка шахвоний максадларда фойдаланиш

18



купрок кузатилади. Бундай х,олларда айбдорнинг х,аракатлари 
ЖК 135-модда 2-кисми “а” банди ва иш х,олатларига кура 
ЖК 127-модда 2-кисми (вояга етмаган шахсни гайриижти- 
моий хатти-х,аракатларга жалб килиш) ёки ЖК 274-моддаси 
(Гиёх,вандлик воситалари ёки психтроп моддаларни истеъмол 
килишга жалб килиш) билан жиноятлар жами тарикасида ква­
лификация килиниши керак.

Одам савдоси билан шугулланишда зурлик ишлатиш 
билан куР^^итиш деганда, жабрланувчи жиноятчининг тала- 
бини бажаришдан буйин товлаганида, уни калтаклаш, тан жа- 
рох,ати етказиш, даётидан мах,рум килиш, овкатсиз ёки сувсиз 
колдириш ва х,.к. куринишдаги жисмоний зурлик ишлатиш 
мумкинлигини намоён килиш (ифодалаш) оркали унга рух;ий 
таъсир курсатиш тушунилади. Зурлик ишлатиш билан курки­
тиш х,акикий булиши, куркиш учун асослар етарли булиши 
керак, бундай х,олатда килмиш кушимча равишда ЖК 
112-моддаси (Улдириш ёки зурлик ишлатиш билан куркитиш) 
билан квалификация килинмайди.

Мажбурлашнинг бошка шакллари сифатида товлама- 
чилик килиш деганда, жабрланувчини айбдорнинг у ёки бу 
к)фсатмаларини бажаришга мажбур киладиган ёки жабрла­
нувчини узига боглик булмаган еабабларга кура жиноятчи­
нинг тонширикларини бажаришга мажбур буладиган шароит- 
га солиб куйиш тушунилади.

Мажбурлаш жабрланувчининг якинларига нисбатан зур­
лик ишлатиш билан; мулкини нобуд килиш ёки унга шикает 
етказиш билан; сир сакланиши лозим булган маълумотларни 
ошкор килиш билан куркитиш ва бошка шу кабиларда ифо- 
даланиши мумкин. Агар да айбдор жиноятни х,еч кандай 
каршиликларсиз содир этиш максадида жабрланувчининг 
гиёх,вандлик воситалари ёки психотроп моддаларга карамли- 
гидан фойдаланган булса (бунда гиёх,вандликка мойил жабр­
ланувчи айбдорнинг талабларини унга такдим килинаётган 
гиёх,вандлик воситалари ёки психотроп моддалар эвазига
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амалга оширади), унинг х,аракатлари кушимча равишда ЖК 
273-моддаси билан х,ам квалификация килиниши керак.

Икки ёки ундан ортик шахснинг савдоси билан шугул- 
ланиш деганда, субъектнинг умумий касди 135-моддаси дис- 
нозициясида курсатилган харакатларнинг камида иккита 
шахсга нисбатан амалга оширилиши тушунилади. Бунда жи­
ноий килмиш, коида тарикасида, бир вакгда ёки киска вакт 
ичиида содир этилади.

Агар икки ёки ундан ортик шахсга нисбатан одам савдо­
си билан шугулланишга касд килинганида, айбдор узига 
боглик булмаган х,олатларга кура жиноий ниятини охирига 
етказа олмаса (жабрланувчилардан бирига нисбатан амалга 
оширилган булса х,ам), унинг килмиши икки ёки ундан ортик 
шахсга нисбатан одам савдосига суикасд килиш сифатида ЖК 
25-моддаси 2-кисми ва 135-модда 2-кисм “б” банди билан 
квалификация килиниши керак.

Маълумки, шахснинг ожиз азцволи, одам организмининг 
жисмоний ёки рух,ий хусусиягларига боглик булади. Узбекис­
тон Республикаси Олий суди Пленуми карорида “ожиз ах,вол, 
деб жабрланувчининг физиологик, жисмоний ёки рух,ий жи- 
х,атдан (жисмоний нуксонлари, рух,ий х,олати бузилганлиги, 
жуда ёш бола ёки кексалиги, каттик огрик ёки бех,уш х,олатда 
ёхуд уйкуда булганлиги, алкого.т1ли ёки гиёдвандлик воситаси 
ёхуд психотроп модда таъсирида мает эканлиги) узини х,имоя 
килишга, айбдорга фаол каршилик курсатишга кодир эмаслик 
ёки узига нисбатан содир этилаётган х,аракатларнинг хусусия- 
ти ва МОХ.ИЯТИНИ тушуна олмаслик ёхуд уз х,аракатларини 
бошкара олмаслик х,олати тушунилиши керак. Бунда айбдор 
жабрланувчининг ожиз ах,волда эканлигини англаган булиши 
шарт.

Жабрланувчининг алкоголли ичимлик, гиёх,вандлик во­
ситаси ёки психотроп модда таъсирида атрофдаги вазиятни 
англай олмайдиган даражада мастлиги, унинг ожиз ахволда 
булган, деб тан олиниши учун асос булиши мумкин. Бунда
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жабрланувчи ким томонидан бундай ах,волга солинганлиги 
ах,амиятга эга эмас”,* деб тушунтириш берилган.

Жабрланувчининг ожиз ах,волда эканлиги килмишнинг 
квалификациявий белгиси х,исобланади. Шу сабабдан, бундай 
х,олат кандай юзага келганлигидан катъи назар, факат суд 
томонидан бах,оланади. Мисол учун, жабрланувчининг ёши 
билан боглик ожиз ах,волдалиги (ёш бола ёки кексалиги) х,ар 
бир х,олатда алох,ида бах,оланиши керак. Айни бир ёшдаги 
кекса шахслар соглиги, жисмоний кучи, интеллектуал коби- 
лияти ва бошка шу кабиларга кура бир-биридан фарк килиши 
мумкин.

Айбдорга моддий жихатдан ёки бошца жи^атдан ка­
рам булган шахсга нисбатан одам савдоси содир этилганда, 
ЖК 135-модда 2-цисм “г” банди кулланилади.

Моддий жихатдан карамлик жабрланувчининг айбдор­
га тугридан-тугри пул ёки бошка мулкий жих,атдан (болалар- 
нинг ота-онага, ишламаётган ота-онанинг моддий даромадга 
эга булган уз болаларига карамлиги в.б.) карамлигида ифода- 
ланади.

Бошка жих,атдан карамлик деганда, хизмат юзасидан 
ёки бошкача карамлик (масалан, бошликка, укитувчига, рах,- 
барга, васийлик ёки х,омийлик килаётган кариндошларга ва 
бошкалар билан богликлик) тушунилиши лозим.

Одам савдоси билан шугулланган айбдорнинг х,аракатла- 
рини ЖК 135-модда 2-кисм “д” банди билан квалификация 
килиш учун килмиш х,ар бир жабрланувчига нисбатан турли 
вактларда содир этилган ва айбдорнинг умумий касди билан 
камраб олинмаган булиши лозим.

Агар айбдор одам савдоси билан шугулланиш таркибига 
кирувчи х,аракатлардан бирини содир этса ва илгари айнан шу 
жинояти учун судланмаган булса, янги жиноятни содир этган 
вактда аввалги содир этган жинояти учун жавобгарликка тор-

* Узбекистон Республикаси Олий суди Пленумининг 2004 йил 24 сентябрдаги “Касддан одам 
улдиришга оид ишлар буйича суд амалиёти тугрисида”ги карори Узбекистон Республикаси олий 
суди Пленум карори туплами. 1991-2006 Т2-Т.; Адолат-2006й-Б.194.
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ТИШ муддати утмаган булса, куриб чикилаётган жиноят так­
роран содир этилган деб топилади.

Агар айбдор одам савдоси билан шугуллангани учун 
судланганидан кейин, судланганлик муддати утмаган ёки 
конунда белгиланган тартибда олиб ташланмаган булса, яна 
шундай жиноятни содир этса, килмиш хавфли рецидивист 
томонидан содир этилган, деб топилади.

К;илмишни ЖК 135-модда 2-кисм “д” банди билан ква­
лификация килишда айбдорнинг аввалги содир этган ва жазо- 
га х,укм килинган жиноятининг тамом булган ёки одам савдо­
си билан шугулланишга касд килган, ушбу жиноятнинг 
бажарувчиси булган ёки иштирокчиликда содир этилганлиги- 
нинг ах,амияти йук.

Бир гурух, шахслар томонидан олдиндан тил бирик­
тирган х,олда одам савдоси билан шугулланиш деганда, икки 
ёки ундан ортик шахснинг ушбу модданинг 1-кисми диспо- 
зициясида курсатилган х,аракатларни биргалашиб бажариши 
тушунилади. Бунда килмишни ЖК 135-моддаси 2-к;исми “е” 
банди билан квалификация килиш учун айбдорлар олдиндан 
ёки бевосита жиноий килмиш бошланишидан аввал узаро тил 
бириктирган булиши керак.

ЖК 135-моддаси 2-кисм “ж” бандида назарда тутилган 
хизмат вазифасидан фойдаланган х,олда содир этиш деган­
да, махсус субъект сифатида мансабдор шахслар, шунингдек, 
мулкчилик шаклидан катъи назар, корхона, муаееаса ва таш- 
килотларда бошкарув функцияларини амалга оширадиган, 
муайян хизмат ваколатларига эга шахслар томонидан одам 
савдоси бршан шугулланиш тушунилади. Ушбу килмишнинг 
ижтимоий хавфи юкорилиги, ушбу шахеларнинг муайян хиз­
мат, шунингдек, х,окимият ваколатига эга эканлиги ушбу жи­
ноятни содир этишни сезиларли даражада осонлаштиришида 
намоён булади.

Бу х,олатда килмиш ЖК 205-моддаси (Х,окимият ёки ман- 
саб ваколатини суиистеъмол килиш) ёки 206-моддаси (Х,оки- 
мият ёки мансаб ваколати доирасидан четга чикиш) билан
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кушимча квалификация килинмайди. Юзага келган нормалар 
ракобати махсус норма, яъни ЖК 135-модда 2-кисм “ж” 
банди фойдасига хал килинади.

Агар жабрланувчи Узбекистон худудидан олиб чикилган, 
олиб кирилган ёки Узбекистон Республикаси чегарасидан 
олиб утилганидан сунг гайриконуний тарзда республикага 
кайтиш имкониятидан махрум килинган булса, ЖК 135-мод- 
да 2-кисм “з” банди кулланилиши мумкин.

Биринчи ва иккинчи холатда хам Узбекистон чегарасини 
кесиб утишнинг конуний ёки гайриконуний булганлиги аник- 
ланиши лозим. Масалан, одамларни чегара хизмати ходимла- 
рини чалгитиб товар ташийдиган вагонларда, кема трюмлари- 
да яшириб ёки калбаки хужжатлар билан олиб утилади (куп 
холларда болалар олди-сотдисида фарзандликка олиш сифа­
тида калбаки хужжат тайёрланади).

Узбекистон Республикаси давлат чегарасидан урнатилган 
тартибни бузган холда чикиб кетиш кушимча равишда ЖК 
223-моддаси (К^онунга хилоф равишда чет элга чикиш ёки 
Узбекистон Реснубликаеига кириш) билан квалификация ки- 
лишни талаб этади.

Учинчи холатда, чет элда конуний асосларда юрган 
жабрланувчига нисбатан одам савдоси билан шугулланиш ха­
ракатлари содир этилиши окибатида унинг уз юртига кайти- 
шига гайриконуний равишда тускинлик килинади.

{^албаки хужжатдан фойдаланиш, деганда калбаки 
хужжатни одам савдоси билан шугулланишни осонлаштириш 
ёки яшириш учун расмий равишда такдим этиш тушунилади. 
Агар айбдорнинг узи калбаки хужжатни тайёрлаган ёки 
калбакилаштирган булса, унинг харакатлари ЖК 228-моддаси 
(Хужжатлар, штамплар, мухрлар, бланкалар тайёрлаш, улар- 
ни калбакилаштириш, сотиш ёки улардан фойдаланиш) ёки 
субъект мансабдор шахе булса ЖК 209-моддаси (Манеаб со- 
хтакорлиги) билан жиноятлар жами сифатида квалификация 
килиниши лозим.
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Жабрланувчининг шахсини тасдикловчи хужжатларни 
олиб куйиш ва яшириш деганда, гайриконуний равишда 
жабрланувчидан узининг шахсини аникловчи х,акикий х,уж- 
жатларини олиб куйиш ва бу х,ужжатларнинг узга шахе 
эгалигида гайриконуний туриши тушунилса, хужжатларни 
йук килиш деганда эса, хужжатларни улар оркали шахсни 
аниклаш имкониятини колдирмайдиган холга келтириш 
тушунилади. Бу холда шуни эътиборга олиш лозимки, бу 
квалификация килинаётган холат махсус таркибли норма 
хисобланиб, ЖК 227-моддаси (Хужжатлар, штамплар, мухр- 
лар, бланкаларни эгаллаш, нобуд килиш, уларга шикает 
етказиш ёки уларни яшириш) 2-кисми “а” банди (паспорт, 
харбий билет ёки бошка мухи{И[ шахсий хужжатларга нисба­
тан ёхуд ута мухим ахамиятга эга булган хужжатлар, штамп­
лар, мухрлар, бланкаларга нисбатан содир этилган булса) 
билан кушимча квалификация килишни талаб килмайди.

Киши аъзоларини кесиб олиб, бошка кишига кучи­
риш (трансплантат) максадида одам савдоси билан шугул­
ланиш деганда, жабрланувчидан донор сифатида фойдалани- 
лиш тушунилади. К^илмишнинг ушбу белгилариха кура ква­
лификация килиш учун жабрланувчининг бирор органи ёки 
тукимаси айбдор томонидан кесиб олинган булиши шарт 
эмас, балки айбдорда шундай максаднинг мавжудлиги етарли 
хисобланади. Ушбу максаднинг амалга оширилиши эса, иш 
холатларига кура, ЖК 97-моддаси 2-кисми “н” банди (Киши 
аъзоларини кесиб олиб, бошка кишига к5̂ 1ириш (трансплан­
тат) ёки мурданинг кисмларидан фойдаланиш максадида 
касддан одам улдириш) ёки ЖК 109-моддаси (Касддан 
баданга огир шикает етказиш) билан кушимча квалификация 
килинади.

ЖК 135-моддаси 3-кисмида:
а) саккиз ёшга тулмаганлиги айбдорга аён булган 

шахсга нисбатан содир этилган;
б) жабрланувчининг улимига ёки бошка огир окибатлар- 

га сабаб булган;
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в) ута хавфли рецидивист томонидан содир этилган;
г) уюшган гурух, томонидан ёки унинг манфаатларини 

кузлаб содир этилган жиноятларга бах,о берилади.
ЖК 135-моддаси 3-кисми “а” бандида одам савдоси 

учун жавобгарлик назарда тутилган булиб, айбдор жабрла­
нувчининг 18 ёшга етмаганлиги х,акида олдиндан хабардор 
булганлиги учун жавобгарлик белгиланган. Агар айбдор 
жабрланувчининг ёшига нисбатан х,акик;атан х,ам адашган, ик- 
киланган булса, унда жабрланувчининг вояга етган деб х,и- 
соблаш учун етарли асос булса, агар бошка кием ёки банд- 
ларда назарда тутилган х,олатлар мавжуд булмаса, килмиш 
ЖК 135-моддаси 1-кисми билан квалификация килинади.

Х,али тугилмаган боланинг олди-сотдиси буйича шарт- 
нома тузиш ва бунинг учун х,омиладор аёлга ёки бошка ман- 
фаатдор шахсларга тегишли туловни такдим этиш, ун саккиз 
ёшга тулмаганлиги айбдорга аён булган шахсни сотишга 
суикасд килиш деб тонилиб, ЖК 25-моддаси 2-кисми, ЖК 
135-моддаси 3-кисми “а” банди билан квалификация кили­
нади.

Одам савдоси билан боглик х,аракатлар натижасида 
шахснинг улими ёки бошка огир окибатлар эх,тиётсизлик на­
тижасида келиб чикса, айбдор ЖК 135-моддаси, 3-кисми, 
“б” банди билан жавобгарликка тортилади.

“Бошка огир окибатлар”нинг руй берганлиги жазони 
огирлаштирувчи х,олат булиб, жабрланувчини узини узи 
улдириш даражасига етказиш, унга таносил ёки ОИТС 
касаллигини юктириш, рух,ий х,олатнинг бузилиши, бошка 
огир касалликларнинг юзага келиши ёки бошка шу кабиларга 
сабаб булиши тушунилади. Бундай зарар касддан етказилган- 
да, айбдорнинг х,аракатлари ЖК Махсус кисмидаги аник 
содир этилган жиноят учун жавобгарлик белгиловчи модда­
лар билан, масалан, касддан одам улдириш (ЖК 97-моддаси), 
касддан баданга огир шикает етказиш (ЖК 104-моддаси) 
квалификация килинади.
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Жиноят ута хавфли рецидивист томонидан содир этил- 
ганда жавобгарлик Жиноят кодекси 135-моддаси, 3-кисми 
“в” банди билан юзага келади. Бунинг учун шахе одам 
савдосини содир этгунга к;адар суднинг конуний кучга кирган 
хукми билан ута хавфли рецидивист, деб топилган булиши, 
бунда судланганлик конунда белгиланган тартибда олиб 
ташланмаган ёки тугамаган булиши лозим.

Одам савдоси содир этишда уни икки ёки ундан ортик 
шахе биргаликда жиноий фаолият олиб бориш максадида 
амалга оширган булса, жиноят уюшган гурух томонидан 
ёки унинг манфаатларини кузлаб содир этилган, деб 
топилади. Бундай уюшган гурух учун: баркарорлик, ташки- 
лотчининг мавжудлиги, бир нечта жиноят содир этишга 
мулжаллайганлиги, жиноий режаларнинг мавжудлиги, техник 
жихатдан жихозланганлиги, жиноятни содир этиш учун та- 
йёргарлик курганлиги, гурухда интизомнинг мавжудлиги ва 
жиноий гурух ташкилотчиеига буйсунишнинг мавжудлиги 
каби белгилар хосдир. Одам савдоси билан шугулланувчи 
жиноий гурухнинг хар бир аъзоси, улар томонидан бажарил- 
ган вазифадан катьи назар, Ж К 135-моддаси З-кисми “г” 
банди билан жавобгарликка тортилиши керак.

Килмишни уюшган гурух манфаатларини кузлаб содир 
этилган, деб квалификация килиш учун жиноят содир этиш 
натижасида уюшган гурух аъзолари узларининг кайеидир му- 
аммосини хал килган булиши керак, жиноятни содир этган 
шахе бу гурухнинг аъзоси булган ёки булмаганлиги ахамият- 
га эга эмас. Унинг томонидан одамни сотиб олиш, алдаш, 
олиш, топшириш, ундан уюшган гурух манфаатлари йулида 
фойдаланиш учун шахсни яшириш харакатларининг амалга 
оширганлиги аникланиши мухимдир.
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1.2. Одам савдоси билан боглик жиноятларнинг 
сабаблари

1990 йилларга келиб, собик шуро тузимига кирувчи 
давлатларда сиёсий ва ижтимоий-иктисодий х,аёт тарзининг 
тубдан узгариши бу х,удудларда одам еавдосининг тез еуръат- 
ларда усишининг асосий омили булди. “Темир панжара” 
еиёсатининг тезлик билан очик чегара сиёсатига узгариши 
биргина халкаро алокаларни эмас, балки миграция жараён- 
ларининг узгаришига х,ам олиб келди. Буйрукбозлик шакли- 
даги бошкарувга асосланган собик; иттифок х,удудида яшаёт- 
ган ах,оли турмуш даражаси них,оятда паст булиб, бозор икти- 
содиёти тизимига 5^иш мех,нат миграциясини кескин кучай- 
тирди, одамлар яхширок х,аёт кечириш умидида юкори х,ак 
туланадиган иш кидириб чет давлатларга чик;а бошлашди.

Бир томондан кутилмаган ва кучли мех,нат миграцияси 
окимининг шаклланиши, иккинчи томондан эса ушбу х,олатни 
тартибга солувчи х,укукий механизмнинг талабга жавоб бер- 
маслиги, гайриконуний равишда чет давлатларга чикишнинг 
ортиб кетишига олиб келди.

Мех,нат фаолиятини амалга ошириш максадида бир 
давлат фукаросининг бошка бир давлат ?;удудида конунга 
хилоф равишда ишлаши виждонсиз иш берувчилар )^ун 
тусик була олмади, балки “тадбиркорлик” нуктаи назаридан 
фойдали х,исобланди. Бунда, биринчидан, хорижий давлат 
фукаросининг ишчи кучи сифатидаги нархи мамлакат фука- 
роси булган ишчининг нархидан сезиларли даражада паст 
булади, иккинчидан, бу фаолият давлатнинг солик сиёеатидан 
четда кол ад и.

Хорижий ишчи кучи х,исобига маблагларнинг тежалиши 
натижасида иш берувчиларнинг даромади ортиб, ривожлан- 
ган давлатларда гайриконуний мигрантларга булган талабни 
сезиларли оширди. Ушбу омил, ундан “самарали фойдаланил- 
ганида”, катта даромад келтириши мумкинлиги жиноятчилик 
оламида х,ам тез орада эътироф этлди. Натижада, иктисодиёт-
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нинг глобаллашуви, шу жумладан, “хуфёна иктисодиёт”нинг 
кучайиши жараёнида жах,он х,амжамиятининг “одам савдоси” 
номи билан пайдо булган янги трансмиллий бизнес билан 
тукнаш[ув жараёни тезлашди.

Замонавий жамиятда урганилаётган жиноятнинг сабаби 
сифатида ижтимоий ахлокнинг инкирозини курсатиш мум­
кин. Зеро, у дунёнинг куплаб ривожланган мамлакатларида 
х,озирги кунда х.ам давом этмовда. Хусусан, фох,ишабозлик 
(жумладан^ кушмачилик)нинг легаллаштирилиши, купчилик 
хорижий оммавий ахборот воситаларида ифодаланган “сек- 
сизм” х^олатларининг кунлиги жинсий эх,тиёжни кондиришга 
каратилган хизматларга булган талабнинг ортишига, бу эса, 
уз навбатида, одамлардан жинсий максадларда фойдаланиш­
нинг усишига олиб келди.

Одам савдоси билан боглик жиноятларнинг охирги йил- 
лардаги усиш суръати муайян сабабларга эга эканлиги катор 
омиллар билан изохданади. Агар гайриконуний курол-ярог 
савдоси ёки гиёх,вандлик билан боглик жиноятларни содир 
этишда трансмиллий уюшган жиноятчилик жах,он х,амжа- 
миятининг каттик каршилигига дуч келса, одам савдоси 
борасида бундай х,амкорлик килишнинг х,ар доим иложи 
булмайди. Бунинг сабаби -  одам савдоси курбонларининг 
купчилиги, узига нисбатан жиноят содир килинганлиги 
тугрисида хабар бериб, х,укукни мух,офаза килувчи органлар 
билан алокада булиб, жиноятчиларни топиш ва жазолаш 
фаолиятида иштирок этишдан кочади. Бунинг омиллари 
сифатида, биринчидан, жавобгарликка тортилишдан хавфси- 
рашни, иккинчидан, жиноятчиларнинг касд олишидан кур- 
кишни, учинчидан, х,укукни мух,офаза килувчи органларга 
булган ишончсизликни курсатиш мумкин.

Буларнинг барчаси, табиийки, мазкур жиноий бизнесни 
тобора хавфсиз килиб, уюшган жиноятчиларни “жонли товар” 
билан кайта ва кайта олди-сотти килишга ундайди.

Айрим х,олларда у ёки бу мамлакатда одам савдоси ву- 
жудга келишининг узига хос сабаблари х,ам булиши мумкин.
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Масалан, айрим мусулмон давлатларида одам савдоси асосига 
курилган жиноий бизнеснинг пайдо булиши ва кенг тарка- 
лиши куйидагилар билан: жинсий номутаносиблик, утмишдан 
аёлларга булган шафк;атсиз муносабат, тез-тез булиб туради- 
ган куролли тукнашувлар, шунингдек, яцин-я^ингача кулчи- 
ликнинг амалда булганлиги, у мазкур давлатлар х,удудида 
яшовчи халклар турмуш тарзининг бир кисмига айланганлиги 
билан боглик хисобланади.

Давлат мицёсидаги сиёсий бекарорлик, тизгинсиз кор- 
рупциянинг мавжудлиги одам савдоси билан шугулланувчи 
уюшган жиноий гурухлар фаолиятининг ривожланишини таъ- 
минловчи кучли омиллардан хисобланади.

Шундай килиб, одам савдосининг пайдо булиши ва кенг 
микёсда ривожланиши бир-икки сабабнинг эмас, балки дунё- 
да руй бераётган салбий жараёнларнинг махсули хисоб­
ланади.
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1.3. Одам савдоси билан боглик жиноятларга карши 
курашнинг ташкилий, жиноят-хукукий ва криминологик 

чоралари

Одам савдоси билан боглик; жиноятлар сонининг ортиши, 
бутун дунёда мазкур жиноий бизнеснинг “гуллаб-яшнаёт- 
ганлиги” халкаро микёсда бу хавфли жиноий феноменга 
карши курашиш максадида амалга оширилаётган чора- 
тадбирлар етарли эмас, дейиш учун асос була олади. Одам 
савдосининг ижтимоий хавфлилиги, ушбу ходисанинг вужуд- 
га кслиши ва кенг таркалиши сабабларининг яккол куриниб 
тургани ва долзарблиги унга карши кураш механизмининг 
нафакат халкаро микёсда, балки хар бир давлат учун алохида 
ва еамарали тизим яратилиши зарурлигидан далолат беради.

Айнан шунинг учун собик иттифок давлатлари орасида 
биринчилардан булиб, 1994 йилда Узбекистон Республикаси 
Жиноят кодекси 135-моддасида одамлардан фойдаланиш 
максадида уларни ёллаш жинояти учун жавобгарлик белгила- 
ниб, унинг жиноят таркибини огирлаштирувчи холатлари 
буйича саккиз йилгача озодликдан махрум килиш жазоси 
назарда тутилди.

Курсатилган модда диспозицияси “шахвоний ёки бошка 
максадларда фойдаланиш учун алдаш йули билан одам 
ёллаш” деб белгиланди. Бунда ЖК 135-моддаси доирасида 
шахвоний максадларда фойдаланиш деганда, инсонни жиноят 
субъекти хохишига к5фа тартибсиз жинсий алока килиш, 
гайритабиий йул билан кимнингдир жинсий эхтиёжини кон- 
дириш, бошка шахвоний харакатларни содир этишга мажбур 
килиш, бошка максадларда фойдаланиш деганда, инсоннинг 
ёллаган шахснинг курсатмаси буйича бирор бир фаолият (шу 
жумладан, мехнат фаолияти) билан шугуланишга мажбур 
булиши тушунилади.

Куриниб турибдики, ЖК 135-моддасига, дунёда биринчи 
марта инсон хукук ва эркинликларини белгилаб берган хал-
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каро х,ужжат -  Инсон х,укуклари умумжахон Декларацияси- 
нинг 4-модцаси к;оидалари асос килиб олинган’.

Вакт 5^ган сайин уюшган жиноятчилар томонидан 
инсонларни кулга айлантириш усуллари тобора ранг- 
баранглашиб бораётибдики, одамни ёллаш ушбу усуллардан 
бири булиб колди, холос. Шу муносабат билан х,амда мазкур 
жиноятларни квалификация килишда пайдо булаётган бошка 
муаммолар туфайли эски тах,рирдаги ЖК 135-моддаси уз 
долзарблигини йукотди. Бу эса 2008 йил 17 апрелда Узбе­
кистон Республикасининг “Одам савдосига карши кураш 
тугрисида”ги^, 2008 йил 6 сентябрда “Узбекистон Республи­
касининг “Одам савдосига карши кураш тугрисида”ги 
К^онунининг кабул килиниши муносабати билан Узбекистон 
Республикасининг Жиноят кодексига кушимча ва узгартиш- 
лар киритиш тугрисида”ги  ̂ конунлари кабул килинишига 
сабаб булди.

Одам савдоси билан боглик глобал муаммони х,ал килиш, 
ушбу х,одисага карши кураш бутун дунё х,амжамияти томо­
нидан ягона мувофикдаштирилган сиёсат асосида амалга 
оширилишини талаб килади. Шу туфайли х,ам сунгги ун беш 
йил да Узбекистон бу борадаги катор икки томонлама, минта- 
кавий ва универсал халкаро х,ужжатларга кушилди.

Жумладан, 1995 йил 27 июлда Узбекистон Республикаси 
ва Россия Федерацияси х,укуматлари уртаеида жиноятчиликка 
карши кураш тугрисидаги келишув имзоланди. Узбекистон 
Республикаси х,укумати томонидан шунга ухшаш келишув 
Украина (1995 йил 20 июнь), Грузия (1995 йил 4 сентябрь), 
К^озогистон (1998 йил 30 октябрь), Чехия (1998 йил 17 июнь), 
Болгария (1999 йил 7 май), Молдова (2000 йил 19 декабрь), 
Италия (2000 йил 21 ноябрь), Австрия (2001 йил 2 ноябрь),

‘ Мазкур модда инсонлардан мажбурий фойдаланиш ва уларни кул сифатида ушлаб туриш 
мумкин эмаслигини таъкидлайди.
 ̂“Узбекистон Республикаси конунлар туплами” 2008 й., № 16-Б 118.
 ̂“Узбекистон Республикаси конунлар туплами” 2008 й., № 37-38-Б 366.
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Литва (2002 йил 18 февраль) ва бошка давлатлар билан х,ам 
имзоланган.

1994 йил 17 февралда Мустакил Давлатлар Хамдустлиги- 
га аъзо бошка давлатлар каби Узбекистон томонидан х,ам 
Ички ишлар вазирликларининг уюшган жиноятчиликка кар­
ши кураш борасидаги х,амкорлиги тугрисидаги келишув, турт 
йил 5^иб эса (1998 йил 25 ноябрда) МДХ,га аъзо давлатлар- 
нинг жиноятчиликка карши кураш борасида х,амкорлиги 
тугрисидаги келишув имзоланди.

Бу каби икки томонлама ёки минтакавий халкаро х,уж- 
жатларнинг амал килиши туфайли Жанубий-Шаркий Осиё ва 
МДХ, давлатларидан Гарбий Европага Россия Федерацияси 
х,удуди оркали одам савдоси билан щугулланувчи йирик 
жиноий гурух,лар фаолияти т5Ьстатилди. Россия Федерация- 
сининг Федерал хавфсизлик хизмати ва Узбекистон Миллий 
хавфсизлик хизмати, Италия, Финландиянинг х,укукни мух,о- 
фаза килиш органлари х;амда Интерпол бощ котибияти билан 
биргаликдаги 2007 йилнинг март ойида муваффакиятли 
амалга оширилган ишлар бунга мисол була олади.

, 1995 йил августида Узбекистон Республикаси Олий 
Мажлисининг карорига кура, мамлакатимиз “Аёлларга 
нисбатан барча турдаги камситишларци тугатиш тугри- 
сида”ги Конвенцияга кушилди. Унга мувофик, давлатимиз 
аёллар савдоси ва фох,ишаликнинг олдини олиш буйича барча 
чораларни к}фиш мажбуриятини уз зиммасига олган.

1999 йилнинг августида Узбекистонда “Брлаларни бошка 
мамлакатларга угирлаб олиб кетилишининг фукаролик жи- 
х,атлари т5^рисида”ги Гаага конвенцияси ратификация ки­
линди. Конвенция унга кушилган давлатлардан гайриконуний 
олиб чикиб кетилган ёки ушлаб турилган (жумладан, 
эксплуатация килиш максадида) болаларни х,имоя килишни 
кузлайди.

Узбекистон халкаро жиноятчиликка карши кураш 
борасидаги фаолиятни мувофиклаштириш максадида 2003 
йил 30 августда Трансмиллий уюшган жиноятчиликка карши
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кураш тз^исидаги Конвенцияга’ кушидци ва республикада 
уз мажбуриятларини амалга ошириш юзасидан халкаро 
жиноятчиликка карши кураш борасида катор конструктив ва 
амалий ахамиятга эга булган'чора-тадбирлар амалга оширил- 
ди. Хусусан, жиноий йул билан топилган даромадларни 
легаллаштиришга, жумладан, одам савдосига карши кураш 
борасида Узбекистонда куйидагилар амалга оширилмокда:

- банк ва банкдан ташкари молия муассасаларида мижоз 
шахсини идентификациялаштириш талаби, шубхали битим- 
лар хакида маълумотларни такдим этиш хамда хисобот 
беришни тартибга солувчи ва назорат килувчи ички режим 
жорий килинди;

- нафакат миллий, балки халкаро микёсда хам хамкор- 
лик ва маълумотлар алмашинуви (хусусан, суд, хукукни 
мухофаза килиш ва молия органлари уртасида хам).

. 2003 йил 12 декабрда Узбекистон “Одам савдосига ва 
учинчи шахслар томонидан фохишаликдан фойдаланилишига 
карши кураш тугрисида”ги Конвенцияга^ кушилди, 2008 йил 
8 июлда эса БМТнинг Трансмиллий уюшган жиноятчиликка 
карши Конвенциясини (Нью-Йорк, 2000 йил 15 ноябрь) 
тулдирувчи “Одам савдоси, айникса аёллар ва болалар 
савдосининг олдини олиш хамда унга чек куйиш ва унинг 
учун жазолаш хакидаги Протокол”и ратификация килиниб, 
давлат уз зиммасига ахолини огох килиш, хукукни мухофаза 
килувчи органлар фаолияти самарадорлигини ошириш ва 
курбонларни химоя килишга каратилган лойихаларни куллаб- 
кувватлаш ва утказиш оркали одам савдосининг олдини олиш 
хамда унга бархам бериш мажбуриятини олди.

Шу билан бирга, бугун Узбекистон у и икки давлат 
томонидан имзоланган Мехнат миграцияси ва ишчи-мигрант-

БМТ Бош Ассамблеясининг 55/25 резомоцияси билан 2000 йил 15 ноябрда маъкуллангаи 
Узбекистон Республикаси Ушбу Конвенциияга Узбекистон Республикаси Олий Мажлиси- 
НИНГ2003 йил 30 августдаги карорига муофик кушилган.
 ̂ БМТ Бош Ассамблеясининг 1949 йил 2 декабрдаги 317-сонли Резомацияси билан 

маъкуллангаи.
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ларнинг ижтимоий мух,офазаси буйича х,амкорлик келишуви’ 
ва “Fайриконуиий миграцияга карши кураш тугрисида” (2007 
йил 4 июль)^ Россия Федерацияси х,укумати уртасидаги икки 
томонлама Битимнинг х,ам иштирокчиеи х,исобланади.

Юкорида айтиб утилганларнинг барчаси Узбекистон 
одам савдосига карши кураш борасида халкаро х,амкорлик- 
нинг фаол аъзоси эканлигидан далолат беради.

Ушбу килмишга карши курашда юкорида айтиб утилган 
жиноят-х,укукий чораларнинг ах,амияти, албатта, юкоридир. 
Бирок уларга мазкур жиноятлар латентлик даражасининг 
юкорилиги сабабли ортикча бах,о бериб булмайди. Одам 
савдоси билан шугулланувчиларга карши курашда муайян 
натижага х,амда узининг халкаро мажбуриятларини бажариш­
га нафакат жиноятчини фош килиш ёки уни х,укукий таъкиб 
килиш, балки одамларни эксплуатация килиш максадида 
уларни олди-сотдиси билан боглик жиноятларнинг олдини 
олиш оркали эришиш мумкин.

Юкорида кайд этилганидек, гайриконуний миграция 
одам савдоси билан шугулланиш учун кулай шароит х,исоб- 
ланса, айрим хорижий давлатларда жинеий хусуеиятга эга 
булган жиноятларнинг хаддан ташкари ошганлиги х,ам мазкур 
кирдикорнинг ёйилишида “мах,сулдор замин” ролини 
уйнамокда.

Одам савдосига карши курашнинг устувор профилактик 
чора-тадбирлари сирасига куйидагилар киради:

1. Х,укукни мух,офаза килиш органлари томонидан хори­
жий давлатларда ишга жойлаштириш билан шугулланувчи 
юридик шахслар фаолияти устидан назоратни кучайтириш.

Узбекистон Республикаси Вазирлар Мах,камасининг 2003 
йил 12 ноябрдаги 505-сонли “Узбекистон Республикаси фука- 
роларининг мех,нат фаолиятини ташкил этишни такомиллаш-
‘ 1994 йил 15 апрелдаги Масква шахрида имзоланган, Узбекистон учун 1995 йил 18 сентябрдан 
кучга кирган.
 ̂Узбекистон Республикаси Президентининг “Х^лцаро шартномаларини тасдикдаш тугрисида”™ 

2007 йил 31 октябрдаги ПП-719-сонли царори Билан тасдик^анган. Узбекистон Республикаси 
конунлар туплами. 2007 йил Х»44-Б. 455
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тириш чоралари х,акида”ги карорига мувофик мех,нат мигра- 
цияси жараёнларини тартибга солиш, Узбекистон Республи­
каси фукароларини иш билан таъминлаш масалаларини х,ал 
килиш Узбекистон Республикаси Мех,нат ва ижтимоий х,нмоя 
вазирлиги х,узуридаги Ташки мех,нат миграцияси масалалари 
буйича агентлик кейинги жойларда -  Агентлик) зиммасига 
юклатилган. Агентлик Узбекистон х,укумати томонидан зим­
масига юклатилган вазифалар доирасида:

- мех,нат миграцияси сох,асида халкаро х,амкорлик буйича 
лойих,алар ишлаб чикиш ва уларни амалга татбик этишда 
иштирок килади;

- чет давлатларнинг тегишли ваколатли органлари билан 
Узбекистон фукароларининг чет элда ишлаши учун квоталар 
ажратиш ва ишлашларига рухсат олишда х,амкорликни амалга 
оширади;'

-чет эллик ишчи кучини ёллаётган хорижий юридик 
шахслар билан х,амкорликликни кучайтиради ва бошка вако- 
латларни амалга оширади.

Хорижга мех,нат ва тадбиркорлик фаолиятини амалга 
ошириш максадида кетаётган шахсларни х,исобга олишни 
такомиллаштириш, мамлакат х,удудидан ташкарида булган 
Узбекистон Республикаси фукароларининг х,имоясини таъ­
минлаш максадида Узбекистон Республикаси Вазирлар Мах,- 
камасининг 2007 йил 15 майдаги 97-сонли ‘‘Мех,нат фаолияти­
ни амалга ошириш учун хорижга кетаётган Узбекистон Рес­
публикаси фукаролари хдсобини юритишни такомиллашти­
риш т5трисида”ги карорига кура;

- Узбекистон Республикаси Давлат статистика кумита- 
си, Узбекистон Республикаси божхона кз^итаси томонидан 
х,ар чоракда хорижга кетаётган фукаролар сони ва максадига 
оид х,исоблар юритиладиган булди. Шу муносабат билан 2007

' Мае, Узбекистон ва Корея Республикалари уртасидаги икки томонлама шартномага муво­
фик 1995-2007 йилларда Агентлик оркали 154000 нафар х,амюртларимиз Кореяда ишга жой- 
лаштирилган. Каранг, Дониёров С. Современное рабство / Народное олово. -2009. №29. -С.2.
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йил 1 июлдан Божхона декларациясининг янги шакли амал 
кила бошлади;

- Узбекистон Республикаси Мех,нат ва ах,олини ижти­
моий димоя килиш вазирлиги, Узбекистон Республикаси Дав­
лат статистика кумитаси ва Узбекистон Республикаси икти- 
содиёт вазирлиги х,амкорлигида:

- а) ах,олининг уй хужалигида бандлиги масалаларини 
урганиш буйича дастурига хар чоракда мехнат эмиграциясига 
оид маълумотлар киритиладиган булди;

- б) Узбекистон фукароларининг мехнат эмиграцияси 
масалалари буйича хар йили махсус социологик тадкикотлар 
утказилмокда;

Узбекистон Республикаси Ташки ишлар вазирлиги томо­
нидан хориждаги Узбекистон Республикаси консуллик муас- 
сасалари оркали чет элда мехнат ёки тадбиркорлик фаолияти- 
ни амалга ошираётган Узбекистон Республикаси фукаролари­
нинг мониторинги утказилади.

2. Ахолининг хукукий саводхонлиги ва ахборот билан 
таъминланишини ошириш. Хусусан, хорижга чикиш хужжат- 
ларини тайёрлашда Узбекистон Ички ишлар вазирлиги ва 
Миллий хавфсизлик хизмати органлари мансабдор шахслари 
хорижга чикувчилар уртасида ушбу конунбузарликларни 
олдини олиш учун тушунтириш ишларини олиб борадилар. 
Бундай ишлар доирасида ахоли одам савдоси ва ташриф 
буюрган давлатларида фохишабозлик ва бошка гайриконуний 
харакатлар билан шугулланмаслик хакида огохлантирилади.

Бундан ташкари, ахолининг мавзуга оид ахборотлар 
билан таъминланишида, кулликнинг замонавий куринишига 
жалб килинишининг олдини олишда ахоли уртасида кенг 
куламли ишларни амалга оширувчи давлат ва нодавлат 
институтлари мухим урин тутади. Ушбу фаолият доирасида 
семинарлар з^казилиб, унда ахолининг иш билан бандлиги 
холати ва хорижда конуний ишга жойлаштириш хакида 
масалалар кутарилади, шунингдек, одам савдоси билан 
шугулланувчилар томонидан узларини потенциал курбонла-
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рини кидиришда куп ишлатиладиган, х,ар бир фукаро узининг 
хавфсизлиги нудтаи назаридан унга дуч келганида сергак 
тортиши лозим булган усуллар мух,окама килинади. Чунки 
одам савдоси курбони булган купчилик шахслар, х,атто 
уларни уз давлати чегарасидан ташкарида кандай хавф-хатар 
кутаётганлигини билмайдилар х,ам.

Ах,олининг хукукий саводхонлиги ва ахборот билан таъ- 
минланиши даражасини оширишда оммавий ахборот восита­
лари хам мухим урин тутади. Хусусан, турли ОЛВларида 
хукук;ни мухофаза килувчи ва согликни сакдаш органлари- 
нинг матбуот хизматлари билан хамкорликда гайриконуний 
миграциянинг хавфли окибатлари, ОИТС ва тери-таносил 
касаликларини юктириш хавфи, жинеий харакатлар килиш 
билан боглик ишлар ва бошкаларга оид маълумотлар нашр ва 
намойиш килинади.

ЖКнинг 135-моддаси буйича кузгатилган жиноят ипт- 
ларини тергов килишнинг натижалари юзасидан фаол профи­
лактика ишлари республиканинг тергов органлари томонидан 
амалга оширилади; уни содир килишга кумак берган .жи­
ноятни содир этиш шарт-шароити, сабаби ва холати, олдини 
олиш максадида жабрланувчи ва айбланувчининг иш жойи ва 
яшаш жойидаги ахоли хабардор килинади.

3. Гайриконуний миграцияга карши кураш билан шугул­
ланувчи юкори профессионал тайёргарликка эга булган хо- 
димлар ёрдамида миграцион назоратни кучайтириш, шунинг­
дек, конунга зид миграция хакидаги маълумотлар алмаши- 
нувини амалга ошириш максадида ушбу органларнинг хори­
жий давлатларнинг тегишли органлари билан хамкорлигини 
кучайтириш лозим булади.

4. Одам савдоси билан шугулланувчи жиноий гурухдарга 
Узбекистон Республикаси чегараларини тегишли чегара ва 
божхона назоратисиз кесиб утишга имкон берувчи барча 
хуфёна йулларни бартараф этиш.

5. Ёшларнинг ахлокий тарбияси даражасини ошириш 
(одам савдоси билан шугулланувчилар олдида заиф, яъни
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ишонувчан булган фукароларнинг айни шу тоифаси таваккал 
килувчиларнинг биринчи гурух,ига киради), мустакил фикр- 
ловчи ва х,аётга комил ишонч билан каровчи ёшларни 
тарбиялаш зарур.

Шунга кура:
- фох,ишабозлик, порнография, гиёх,вандлик, алкоголизм, 

тамаки истеъмоли ва бошка шу каби иллатларга карши кураш 
буйича профилактик тадбирлар утказиш;

- маънавий-маърифий тадбирлар уюштириш (масалан, 
расмлар кургазмаси ёки театрлаштирилган куринишлар);

- спорт тугараклари ишларини ташкиллаштириш, укув 
юртларида спорт мусобакаларини 5пгказиш ва бошкалар орка­
ли соглом турмуш тарзини таргиб килиш имконияти 
яратилади.

Бугунги кунда айни йуналишдаги кенг куламли ишларни 
Узбекистон Республикаси Олий ва урта махсус таълим вазир­
лиги, “Камолот” ёшлар ижтимоий х,аракати, “Оила” илмий- 
амалий маркази ва оммавий ахборот воситалари амалга 
оширмокдалар.

6. Айникса, кичик шах^арчалар ва кишлок жойларида ёш­
ларни иш билан таъминлашга алохида эътибор берилиши 
лозим. Шунга кура, “Ёшлар йилн” давлат дастури асосида 
давлат органлари томонидан:

- ижро Х.ОКИМИЯТИ рах,барларининг х,арбий хизматни 
утаганларни жойларда иш билан таъминлаш ва олий таълим 
муассасаларида укишини таъминлашга кумаклашиш масъу- 
лиятини ошириш чоралари ишлаб чикилди;

- корхона ва ташкилотларнинг талабларига кура, ёшлар- 
нинг малака ва куникмаларини ошириш буйича укув курс- 
лари ва кайта тайёрлаш курслари ташкил килинди;

- кичик корхона ва микро фирмаларни ривожлантириш, 
мавжуд корхоналарни реконструкция килиш ва молиявий 
ахволини яхшилаш, янги ишлаб чикариш объектларини таш­
кил килиш х,амда ижтимоий ва бозор инфратузилмасини ри-

38



вожлантириш оркали 600 минг (улардан 220 таси кичик ша- 
х,арчалар ва кишлок жойларида) янги иш жойлари яратилди.

Ах,оли бандлиги даражасини кугариш максадида Узбе­
кистон Республикаси Бош прокуратураси томонидан алохида 
чора-тадбирлар дастури тасдикланди ва у хозирда амалга 
оширилмокда.'

7. Оиладаги келишмовчиликлар ва жанжаллар, куп хол­
ларда аёлларнинг нафакат уйдан кетиб колиши, балки, дав- 
латдан чикиб кетишига сабаб булмокда. Узбекистонда фука- 
роларнинг узини узи бошкариш органлари ва “Оила” илмий- 
амалий маркази хамкорлигида оилада аёлнинг урни, хар бир 
фукаронинг хукук ва эркинлиги хурмат килиниши, инсонни 
зурлаш холатларига йул куймаслик лозимлиги масалаларига 
багишлаб семинарлар, мунозара клублари, давра сухбатлари 
ташкил этилмокда. Зеро, куплаб холларда оиладаги келиш- 
мовчиликларнинг олдини олиш муаммоси жамиятнинг муно- 
сабати билан чамбарчас богликдир.

8. Узбекистон Республикаси хукукни мухофаза килиш 
органларининг чет давлатлар хамда Узбекистон Республика- 
сининг бошка органлари билан одам савдоси билан боглик 
жиноятларни очиш, тергов килиш усуллари ва одам савдоси 
билан шугулланаётган жисмоний ва юридик шахслар тугри­
сида ахборотлар алмашиш механизмини такомиллаштириши.

9. Узбекистон Республикаси давлат органларининг одам 
савдосиги карши кураш сохасидаги ички хамкорлиги меха­
низмини такомиллаштириш.

10. Одам савдосига карши курашга оид миллий конунлар 
такомиллаштирилиши лозим. Хусусан, хозирда ушбу тадбир- 
лар доирасида Узбекистон Республикасининг «Одам савдо­
сига карши кураш тугрисида”ги конунига шархлар ва ушбу 
сохага оид норматив-хукукий актлар туплами тайёрланмокда.

11. Одам савдоси муаммосига багишланган укув куллан- 
малари, бадиий ва хужжатли фильмлар тайёрлаш, театрлаш-

' Рашитжон Кадыров. // Народное слово. 2009. -№48. (4680).
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тирилган сах,на куринишларини ташкил килиш керак. Бу 
чоралар нафакат инсонларни халкаро муаммо тугрисида 
ахборотга эга булиши, балки уларнинг бу муаммоларга карши 
курашишда якинлашувига х,ам ёрдам беради.

12. Олий укув юртлари, коллежлар, лицейлар ва мактаб- 
ларда доимий равишда одам савдосига карши курашга багиш­
ланган факультатив дарслар утказишни йулга куйиш зарур.

Узбекистон Республикаси томонидан ишга кабул килиш­
нинг минимал ёши тугрисидаги ва болалар мех,натидан фой­
даланишнинг ёмон шаклларига дарх,ол барх,ам бериш тугри­
сидаги Конвенциялар ратификация килинганлиги муносабати 
билан Узбекистон Республикаси х,укумати Миллий х,аракат 
режасипи тасдиклади. Ушбу х,ужжатда Узбекистонда болалар 
куллиги ёки унинг кулликка ухшаш барча шаклларига барх,ам 
беришга каратилган тадбирлар руйхати киритилган. Бундай 
тадбирлар каторига;

- болаларни мех,натнинг ёмон шаклларига жалб килган 
ота-оналар, хужалик юритувчи субъектлар ва жисмоний 
шахслар жавобгарлик белгилаш ва уни кучайтириш буйича 
таклифлар ишлаб чикиш йули билан конунларни инвента­
ризация килиш;

- мех,нат конунчилигида белгиланган ишга кабул 
килишнинг минимал ёши ва 18 ёшга тулмаганлар учун мех,нат 
шароитларининг яратилиши устидан назоратни таъминлаш;

- сурункали даре колдирган х,ар бир укувчини мух,окама 
килиш оркали, барча таълим муассасасида укувчилар давома- 
тининг назоратини таъминлаш;

- таълим муассасаси рах,барининг укувчилар континген- 
ти ва уларнинг давомати учун шахсан жавобгар эканлигини 
белгилаш;

- таълим муассасасига бормаётган болаларнинг ота- 
оналарига таъсир курсатиш ва болаларни укиш жойларига 
кайтариш максадида фукароларнинг узини узи бошкариш 
органлари ишини кучайтириш;

40



- вояга етмаганлар иши билан шугуланувчи комиссия- 
лар, Халк таълими вазирлиги, Хотин-кизлар кумитаси, «Ма- 
х,алла” жамгармаси ва “Камолот” ёшлар жамоатчилик таш- 
килоти х,амкорлигида нотинч оилалардаги болалар ах,воли- 
нинг мониторингини амалга ошириш;

2010 йилдан бошлаб касб-хунар коледжлари, академик 
лицейлар ва ОУЮларида “Мех,нат х,укуки” ва Бизнес билан 
танишиш” фанлари бзшича укув режалари ва укув дастур- 
ларини киритиш ва х,.к.

Албатта, масъулиятсиз мансабдор шахеларнинг ёрдами- 
сиз ва миграция конунчилигини бузмасдан одамларнинг, уз- 
ларининг розилигисиз, чет элга олиб чикилиши мумкин эмас. 
Узбекистонда одам савдосига к;арнш курашда мансабдор 
шахслар доирасидаги коррупцияга карши курашиш максади­
да куйидаги жиноят-хукукий ва криминологик чора-тадбир- 
лар амалга оширилмокда:

- пора олганлик, мансаб ёки ваколатларини суиистеъмол 
килганлик учун жиноий жавобгарликни белгилаш;

- мансабдор шахеларнинг уз ваколати доирасида куп 
масалаларни х,ал килиш х,олатларини камайтириш;

- мансабдор шахслар ваколатлари аник чегараларини 
белгилаш;

- мансабдор шахе ва фукароларнинг узаро муносабатлари 
тартибини бел ГИЛ аб куйиш;

- мансабдор шахеларнинг фаолияти назоратини кучай­
тириш ва бошкалар.

Бугунги кунда Узбекистон томонидан амалга оширилаёт- 
ган чоралар одам савдоси билан боглик жиноятларни аник- 
лаш даражасининг ортишига таъсир курсатаётганлигини таъ- 
кидлаш жоиздир. Агар 2007 йилда одамларни эксплуатация 
килиш максадида ёлланганлик буйича 382 факт аникланган 
булса, 2008 йилда ушбу курсаткич 2,5 марта усган.^

' Рашитжон Кадыров. // Народное слово. 2009. -№48. (4680).
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Одам савдоси жиноятларининг латентлик хусусияти 
юк;ори эканлиги сабабли, жабрланувчилар кимга ёрдам с^фаб 
мурожаат цилиши мумкинлиги тугрисида маълумотга эга 
эмаслиги, кариндош ва танишлари орасида уларни камситув- 
чи холатларнинг таркалиб кетишидан хавфсирашига хам 
эътибор бериш керак. Шу муносабат билан Узбекистонда 
одам савдоси буйича аник^анмаган фактларни камайтириш 
учун жабрланувчиларга курсатиладиган ижтимоий, хукук;ий 
ва бошка ёрдамларнинг тулик сир тутилишини кафолатловчи 
одам савдоси курбонларига ёрдам курсатиш ва химоя килиш 
реабилитация маркази фаолиятини таргиб килиш буйича кенг 
камровли чора-тадбирлар курилмокда.

Юкорида айтиб утилганидек, одам савдоси шундай йулга 
куйилган тизимки, у муайян давлат, унинг фукаролари, халка­
ро хамжамият томонидан белгиланган тизимни издан чика- 
риш кудратига эга. Бирок бугун бемалол айта оламизки, Уз­
бекистон Республикаси мазкур трансмиллий уюшган жиноят­
чиликка карши курашга тайёр ва бунга лаёкатли эканлигини 
амалда курсатмокда.
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1.4. Одам савдоси курбонларини з^имоя 
ва реабилитация килиш

Одам савдоси жабрланувчисининг хавфсизлигини таъ­
минлаш ва миллати, фукаролиги, диний, сиёсий ва бошца 
эътик;одларидан 1̂ атъи назар, уларга ихтисослаштирилган 
адекват (тенг) ёрдам курсатиш шахсни (инсонни) энг олий 
кадрият, деб эълон килган ва унинг ^^укукларини эътироф 
этган х,ар кандай давлатнинг бурчи саналади. Узбекистон 
кейинги йилларда одам савдоси билан шугулланувчилардан 
жабр курганларга фаол ёрдам курсатилишига шарт-шароит 
яратиб берилаётган, уларнинг х,имоя ва реабилитациясини 
таъминлаш юзасидан чора-тадбирлар такомиллаштирилаётган 
давлатлардан бири х,исобланади.

Бинобарин, Узбекистон Реснубликасининг 2008 йил 17 
анрелда кабул килинган’ «Одам савдосига карши кураш 
тугрисида»ги 1^онунини руёбга чикариш ва Узбекистон 
Республикаси Президентининг 2008 йил 8 июлдаги «Одам 
савдосига карши кураш самарадорлигини янада ошириш 
чора-тадбирлари тугрисида»ги^ 911-сон К;арорини ижро этиш 
максадида Узбекистон х,укумати томонидан 2008 йил ноябрда 
Узбекистон Республикаси Мех,нат ва ах,олини ижтимоий 
мух,офаза килиш вазирлиги х,узурида Одам савдоси кзфбон- 
ларига ёрдам курсатиш ва х,имоя килиш Марказини ташкил 
этиш тугрисида карор кабул килинган булиб (бундан кейин 
матнда Республика реабилитация маркази)^, Марказ фаолияти 
Куйидаги тамойилларга асосланган;

одам савдоси жабрдийдаларининг камситилишига йул 
Куймаслик;

одам савдоси жабрдийдаларининг шахсий х,аёти ва 
шахсининг махфий тутилишига риоя килиш;

«Узбекистон Республикаси Конунлари туплами», 2008, 16-сон, 118-бет.
 ̂«Узбекистон Республикаси Конунлари туплами», 2008, 28-сон, 268-бет.

■’ Вазирлар Махкамасининг 2008 йил 5 ноябрдагн 240-сон карори. «Узбекистон Республикаси 
Конунлари туплами», 2008, 44-45-сонлар, 455-бет.
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ижтимоий ва юридик куллаб-кувватлаш х,амда якка 
тартибда парвариш килиш.

Мазкур карорга мувофик, куйидагилар одам савдоси 
жабрдийдаларига ёрдам бериш ва уларни х,имоя килиш 
буйича Республика реабилитация марказининг асосий вазифа- 
лари ва функциялари этиб белгиланди:

жабрдийдаларни кулай яшаши ва шахсий гигиена учун 
зарур булган шарт-шароитлар, шунингдек, озик-овкат, дори- 
вор воситалар ва тиббиёт буюмлари билан таъминлаш;

жабрдийдаларга кечиктириб булмайдиган тиббий, психо- 
логик, ижтимоий, юридик ва бошка ёрдам курсатиш; 

жабрдийдалар хавфсизлигини таъминлаш; 
жабрдийдаларнинг кариндошлари билан мулокот 

урнатишида кумаклашиш;
жабрдийдаларга, уларнинг кариндошларига ва васий- 

ларига одам савдоси жабрдийдаларининг х,укуклари ва кону- 
ний манфаатлари тугрисида ахборот бериш;

жабрдийдаларни ижтимоий реабилитация килишда 
кумаклашиш.

Шу уринда таъкидлаш жоизки, Узбекистон хукумати 
томонидан кабул килинган карор доирасида одам савдоси 
курбонлари, дейилганда нафакат республикамиз фукаролари, 
шунингдек, чет мамлакатлар фукаролари ва фукаролиги 
булмаган шахслар -  апатридлар х,ам тушунилади.

Республика реабилитация марказига одам савдоси 
курбонларини жойлаштириш уларнинг хох,иш-истаги асосида 
амалга оширилади, шу муносабат билан айтиб утилган 
шахслар уни уз хох,ишига кура тарк этишга хам хаклидирлар.

Одам савдосининг хар бир курбонига ёрдам бериш, энг 
аввало, унинг саломатлигини комплекс тарзда куздан кечи­
риш ва бахолаш натижалари, ижтимоий, психологик, юридик 
ва бошка ёрдам зарурати асосида ишлаб чикиладиган якка 
тартибдаги реабилитация режаси асосида амалга оширилади.

Жабрланувчилар Республика реабилитация марказида 30 
кун давомида булиши мумкин. Бирок зарур булган холларда
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(масалан, жабрдийданинг х,аёти ва саломатлиги таадидга 
учраган булса) айтиб утилган муддат ушбу шахсларнинг 
бундан буёгига хам химоя ва реабилитациясига зарурат 
колмагунига кадар булган даврга узайтирилиши хам мумкин.

Республика реабилитация марказидан чиккандан кейин 
жабрланувчилар нормал турмуш тарзига бутунлай кайтгун- 
ларига кадар юридик маслахат бериш, тиббий жихатдан 
куллаб-кувватлаш буйича хизматлардан фойдаланишлари 
мумкин. Бундан ташкари, жабрдийда кайтиб келган оила, 
бундай кишини куллик асоратига солиш максадидаги одамлар 
олди-сотдиси билан боглик булган жиноятлар унга нисбатан 
такроран содир этилшпи олдини олиш максадида, бир йил 
давомида Республика реабилитация маркази, ички ишлар 
органлари хамда хомийлик ва васийлик органлари томонидан 
мониторинг килиниши керак.

Республика реабилитация маркази фаолияти давлат бюд- 
жетидан маблаглар, шунингдек, бошка легал манбалардан 
келиб тушадиган маблаглар хисобига молиялаштирилади.

Гувохлар ва одам савдоси билан шугулланувчилар дасти- 
дан жабр курганларнинг химояси Узбекистон Республикаси 
жиноят-процессуал конунида кафолатланган. Масалан, Узбе­
кистон Республикасининг 2008 йил 17 анрелда кабул килин­
ган «Одам савдосига карши кураш тугрисида»ги‘ К^онунининг 
12-моддаси биринчи кисмига кура, суриштирувчи, терговчи, 
прокурор ва судья зиммасига айтиб утилган жиноятда гумон 
килинаётган шахсларни аниклаш максадида хукукни мухо­
фаза килиш органлари билан хамкорлик килиш тугрисида уз 
хохиш-истагини билдирган одам савдоси курбонларига 
нисбатан Узбекистон Республикаси Жиноят-процессуал ко- 
дексида назарда тутилган хавфсизлик чора-тадбирларини 
кабул килиш мажбурияти юклатилади. Башарти бундай гувох 
ёки жабрланувчи чет эл фукароси ёки фукаролиги булмаган 
шахе булса, одам савдосида айбдор булган шахсларга нис-

«Узбекистон Республикаси Конунлари телами», 2008, 16-сон, 118-бет.
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батан кузгатилган жиноят иши юзасидан х,укм ёки бошкача 
карор чикарилмагунига кадар депортация килиш буйича чора- 
тадбирлар унга нисбатан кулланилмайди.

Бундан ташкари, мазкур К^онуннинг 4-кисмига мувофик, 
Узбекистон Республикасида одам савдоси курбонлари маж­
бурлаш ёки куркитиш натижасида содир этилган килмишлари 
учун фукаролик, маъмурий ва жиноий жавобгарликдан озод 
этиладилар.

Куринадики, Узбекистон Республикасининг одам савдо­
сига карши кураш буйича сиёсати айтиб утилган жиноятдан 
жабр к}фганларнинг х,имояеи ва реабилитацияси б5^йича чора- 
тадбирларни х,ам уз ичига олган комплекс ёндашувга асос- 
ланади, деб хулоса килиш мумкин.
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ВВЕДЕНИЕ

Торговля людьми -  глобальный преступный феномен, 
являющийся составной частью организованной международ­
ной преступности и имеющий ярко выраженную тенденцию к 
росту, что делает ее (торговлю людьми) страшнейшей проб­
лемой, волнующей практически все страны мира.

В череде звеньев, образующих в совокупности единое 
преступление, странам, находящимся в состоянии политичес­
кой и экономической трансформации или постконфликтного 
стресса, как правило, отводится роль поставщиков «живого 
товара», а более экономически развитым странам -  роль стран 
транзита или стран назначения, имеющих спрос на «живой 
товар».

Среди государств первой категории (а их по данным 
ООН 127) на сегодняшний день «лидирующее» положение 
занимают Беларусь’, Молдова^, Российская Федерация^ и 
Украина'’. Странами конечного назначения «живого товара» 
чаще всего являются США, Израиль, Турция, Италия,

' Из Белоруссии в целях сексуальной эксплуатации ежегодно в Западную, Центральную и 
Южную Европу, Российскую Федерацию, балтийские государства, Японию, Израиль, Сирию, 
Ливан и Объединенные Арабские Эмираты вывозятся тысячи женщин и девочек.
 ̂ Женщины и дети из Молдовы вывозятся в целях сексуальной эксплуатации в Боснию и 

Герцеговину, Македонию, Албанию, Сербию-Черногорию, Косово, Италию, Францию, 
Португалию, Германию, Румынию, Болгарию, Венгрию, Словакию, Чехию, Польшу, Грецию, 
Кипр, Турцию, Ливан, Израиль, Объсдкиенные Арабские Эмираты, Сирию и Пакистан. 
Мужчины в Молдове являются объектом продажи в Россию и соседние страны в целях 
осуществления принудительного труда и попрошайничества.
Считается, что на сегодняшний день за пределами Молдовы находятся около 1 млн. граждан (что 
составляет 20% всего населения данной республики), являющихся жертвами торговли людьми.
 ̂Помимо того, что преступники из России являются крупными поставщиками женщин и детей, 

продаваемых, как правило, с целью сексуальной эксплуатации или трансплантации органов и 
тканей, Россия также является страной транзита и назначения для жертв сексуальной 
эксплуатации и принудительного труда из соседних стран и далее в государства Персидского 
залива, Европу и Северную Америку.

Украинские преступники являются «поставщиком» женщин в страны Европы и Ближнего 
Востока для целей сексуальной эксплуатации, и «поставщиком» мужчин в Европу и Северную 
Америку в целях использования их принудительного труда.

47



Япония, Греция, Германия и Объединенные Арабские 
Эмираты'.

Несмотря на разность ролей, отводимых торговцами 
людьми тому или иному государству, рассматриваемая проб­
лема не признает государственных границ и является одина­
ково опасной как для развивающихся, так и для развитых 
стран мира.

Как показывает практика, в основной своей массе наибо­
лее распространенной формой рассматриваемого преступного 
феномена является торговля людьми в целях их сексуальной 
эксплуатации, а ее жертвами, как правило, становятся моло­
дые женщины, ищущие работу за рубежом^, и дети^ (чаще - 
девочки). Поскольку секс-индустрия всегда сопряжена с 
угрозой заражения вирусными и инфекционными заболева­
ниями, передающимися половым путем, наиболее опасными 
из которых являются СПИД/ВИЧ, сифилис, гонорея и прочие, 
впоследствии такая деятельность для жертв сексуальной 
эксплуатации может повлечь тяжелейшие нарушения здо­
ровья, в том числе влекущие рождение неполноценных детей, 
либо наступление смерти.

Помимо физического вреда, жертвам торговли людьми 
наносится большая психологическая травма. Ведь, как из­
вестно, любая эксплуатация, в том числе сексуальная, превра­
щает людей в рабов и сводит их существование до уровня 
бесправного животного. Подобные унижения чести и челове­
ческого достоинства оставляют в судьбах лиц, пострадавших

' в  целом по данным ООН, иностранные жертвы торговцев людьми эксплуатируются в 137 
странах (www.un.org).
 ̂Изучение уголовных дел, расследованных в течение 2007г. в Узбекистане, говорит о том, что 

основную часть потерпевших в указанном году составили разведенные или легкомысленные 
незамужние жен1цины, либо женщины, вывезенные за границу обманным путем под предлогом 
трудоустройства. Большая часть таких потерпевших в 2007г. была вывезена в Российскую 
Федерацию, Казахстан и Объединенные Арабские Эмираты (из архива Информационного центра 
МВД Республики Узбекистан. Т., 2008.).
 ̂ По данным Международной миграционной организации, в общем потоке незаконных мигран­

тов дети составляют 33 %. Подробнее см. Филиппов И.А. Защита трудовых прав и свобод лич­
ности в Уголовном кодексе Российской Федерации // Ж. Следователь. -  М., 2003, - № 12. -  С.15.
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от рук торговцев людьми, непроходящий в течение всей 
оставшейся жизни след.

Дети, став жертвами торговли людьми, на долгий срок 
лишаются возможности получить образование, а многие из 
них, освободившись от «оков невольников», находясь во 
взрослом возрасте, лишаются 'этой возможности навсегда. 
Вернувшись к нормальной жизни и не имея при этом средств 
к существованию, последние в значительной степени теряют 
возможность устроиться на хорошо оплачиваемую работу, а 
значит и утрачивают возможность достойно содержать свою 
семью.

Забирая детей от родителей, жен от мужей (и наоборот), 
матерей от детей в целях их дальнейшей продажи, злоумыш­
ленники разбивают семью, являющуюся ячейкой всего об­
щества, препятствуя тем самым ее здоровому во всех отно­
шениях развитию.

Кроме того, торговля людьми, ежегодно принося колос­
сальный доход преступным синдикатам^ является одним из 
основных источников финансирования международной прес­
тупности в целом, и терроризма в частности. «Поэтому прес­
тупные структуры находятся в поисках различных путей 
продолжения этой незаконной деятельности, в целях облег­
чения осуществления своих замыслов стремятся организовать 
международные преступные сообщества, привлечь на свою 
сторону государственных служащих. Это, в свою очередь, 
является причиной широкого распространения таких опасных 
явлений, как транснациональная организованная преступ­
ность и коррупция»^.

Негативные последствия рассматриваемого преступного 
феномена можно перечислять долго. Однако все вышесказан­
ное уже позволяет сделать вывод; преступления, связанные с

' По данным Европола (полицейской организации Европейского союза), ежегодно преступным 
сообществам рассматриваемая незаконная деятельность приносит порядка 19 млрд. долларов 
США.
 ̂Рашитжон Кадыров. Торговля людьми -  проблема мирового масштаба // Ж. Демократизация и 

права человека. -  2008. - № 4. -  С.ИЗ.
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торговлей людьми, влекут для общества наиболее тяжелые 
социальные, моральные и экономические последствия, а 
также представляют угрозу национальной безопасности.

Преступления, связанные с торговлей людьми, давно 
известны международному праву. Так, 2 декабря 1949г. 
Организация Объединенных Наций утвердила Конвенцию о 
борьбе с торговлей людьми и с эксплуатацией проституции 
третьими лицами.

В Республике Узбекистан же торговля людьми стала 
проявлять себя как серьезная проблема в период ранней неза­
висимости, когда изменения, начавшиеся с ее обретением, 
сопровождались открытием государственных границ и рос­
том миграции, являющейся одним из составляющих любого 
динамично развивающегося демократического государства. 
Все чаще и чаще в правоохранительные органы Узбекистана 
стали поступать сведения о том, что наши сограждане 
обманным путем вывозятся в ближнее и дальнее зарубежье*, 
где подвергаются жесточайшей эксплуатации.

По официальным данным Г енеральной прокуратуры 
Республики Узбекистан по состоянию на 1 января 2009г., по 
статье 135 Уголовного кодекса Республики Узбекистан всего 
были привлечены к следствию 647 лиц. Из них 409 осуждены, 
а 333 приговорены к различным срокам лишения свободы.

В 2002-2003гг. в системе подразделений Следственного 
управления МВД Республики Узбекистан по статье 135 
Уголовного кодекса было возбуждено 79 уголовных дел в 
отношении 122 обвиняемых. В качестве пострадавших по 
указанным делам на тот период фигурировало 148 человек. В 
2005г. в Узбекистане количество пострадавших от незаконной 
эксплуатации людей и их торговли составило 275 человек, в

В ОСНОВНОМ, В Объединенные Арабские Эмираты, Казахстан, Российскую Федерацию, Таиланд, 
Турцию, Индию, Израиль, Малайзию, Южную Корею и Коста-Рику. Подробнее см. Рашитжон 
Кадыров. Торговля людьми — проблема мирового масштаба // Ж. Демократизация и права 
человека. -  2008. - № 4. -  С. 114.
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2006г. - 409 человек, а в 2007г. число таких потерпевших 
возросло до 1124 человек^

По официальным данным Г енеральной прокзфатуры 
Республики Узбекистан, с января по декабрь 2008г. возбуж­
дено 911 уголовных дел, общее количество пострадавших по 
которым составило 2941 человек (из них 2617 человек -  лица 
мужского пола, 324 человека -  женского пола, 65 человек - 
несовершеннолетние).

Кроме того, в последние годы правоохранительными 
органами все чаще стали фиксироваться факты перепродажи 
граждан Узбекистана «из рук в руки» по нескольку раз. Так, 
например, в ходе предварительного следствия Городским 
управлением внутренних дел г.Коканда было установлено, 
что в первой половине 2008г. гражданка X., находясь в прес­
тупном сговоре с гражданином Э., обманным путем завладев 
паспортами пяти гражданок Узбекистана, переправила их в 
Объединенные Арабские Эмираты (г. Дубай), где заставляла 
девушек работать в притоне разврата. По истечении некото­
рого времени гражданка X. продала четырех «невольниц» 
иному лицу по 15 тыс. долларов США за каждую, а пятую 
девушку по-прежнему заставляла работать на себя и зани­
маться проституцией. В августе 2008г. в отношении граж­
данки X. и лиц, находящихся с ней в преступном сговоре, 
Кокандским ГУВД было возбуждено уголовное дело.

Сегодня рассматриваемая проблема настолько разрос­
лась во всех странах мира без исключения, что уже не может 
не обращать на себя особое внимание со стороны всей миро­
вой общественности, в том числе общественности Узбекис­
тана.

' По данным Информационного центра МВД Республики Узбекистан. Т., 2008
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ГЛАВА I. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ТОРГОВЛЮ
ЛЮДЬМИ

1.1. Ответственность за торговлю людьми по новому 
уголовному закону

Преступления, связанные с торговлей людьми (в особен­
ности, женщинами и детьми), давно известны международ­
ному праву. Еще 2 декабря 1949 г. Организация Объединен­
ных Наций утвердила Конвенцию о борьбе с торговлей 
людьми и с эксплуатацией проституции третьими лицами. 
Сегодня такое явление, как торговля людьми, является неотъ­
емлемой составляющей транснациональной организованной 
преступности и распространилось в современном мире на­
столько, что по оценкам экспертов ООН и международной 
организации по миграции, число его жертв составляет мил­
лионы.

Торговля людьми -  одна из острейших проблем сов­
ременности. Ее рынок занимает третье место после торговли 
наркотиками и оружием. Ежегодный мировой оборот от пре­
ступности данного вида составляет много миллиардов 
долларов США.

Сексуальная эксплуатация, принудительный труд, экс­
плуатация детского труда, попрошайничество, долговая каба­
ла, «черный» рынок донорских органов -  все это следствия 
одной и той же причины, одного и того же преступления -  
торговли людьми.

В некоторых странах торговля людьми, особенно жен­
щинами и детьми, распространилась настолько, что стала 
представлять реальную угрозу генофонду нации, а тем самым 
и национальной безопасности. При таком положении вещей 
любое цивилизованное государство обязано принимать все 
необходимые меры для борьбы с данным видом преступной 
деятельности.
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Для нашей страны проблема торговли людьми с целью 
эксплуатации приобрела особую актуальность еще в период 
ранней независимости. На фоне происходивших в стране по­
литических и социально-экономических процессов, в частно­
сти, в связи с открытием границ и усилением международной 
миграции населения, а также значительным понижением 
уровня благосостояния граждан в связи с переходным перио­
дом в экономике, стала наблюдаться тенденция ухудшения 
криминогенной обстановки и увеличения числа пострадав­
ших от действий, связанных с сексуальной и иной эксплуата­
цией человека. При этом в подавляющем большинстве случа­
ев потерпевшие вывозились за пределы республики и неза­
конно удерживались за границей. Именно поэтому в 1994 г. 
отечественный законодатель одним из первых на постсовет­
ском пространстве предусмотрел в уголовном законе норму, 
предусматривающую ответственность за вербовку людей для 
сексуальной или иной эксплуатации.

В 2003 г. Узбекистан присоединился к указанной Кон­
венции ООН 1949 г., а в 2008 г. был ратифицирован Протокол 
о предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно 
женщинами и детьми, и наказании за нее, дополняющий Кон­
венцию Организации Объединенных Наций против трансна­
циональной организованной преступности, взяв тем самым на 
себя обязательство предупреждать и пресекать торговлю 
людьми посредством проведения и поддержки программ, на­
правленных на информирование населения, защиту жертв и 
повышение эффективности деятельности правоохранитель­
ных органов.

Статья 135 является новеллой отечественного уголовного 
законодательства, ее современная редакция была введена в 
УК в связи с принятием 17 апреля 2008 г. Закона Республики 
Узбекистан № ЗРУ-154 «О противодействии торговле людь­
ми»Прежняя редакция ст. 135 УК предусматривала ответ-

‘ Ведомости палат Олий Мажлиса Республики Узбекистан, 2008 г. №  4, ст. 190.
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ственность лишь за вербовку людей для эксплуатации и не 
охватывала всего комплекса преступных деяний, связанных с 
торговлей людьми, упоминаемых в международно-правовых 
документах, в связи с чем ее применение на практике не мог­
ло в полной мере обеспечить защиту свободы, чести и досто­
инства граждан, ставших объектами так называемого трафи­
ка. Более того, в отличие от Конвенции ООН 1949 г., где го­
ворится лишь о торговле людьми в целях эксплуатации про­
ституции, ст. 135 УК Республики Узбекистан совершенно оп­
равданно регламентирует ответственность за подобные дея­
ния, совершенные в целях любой эксплуатации человека.

Деяние, предусмотренное ст. 135 УК, посягает на обще­
ственные отношения, гарантирующие личную свободу, честь 
и достоинство лица. В качестве д0П0лнительн010 объекта в 
отдельных квалифицированных и особо квалифицированных 
составах торговли людьми выступают общественные отно­
шения, обеспечивающие безопасность жизни и здоровья по­
терпевшего.

Статья 135 УК содержит описательную диспозицию. 
Объективная сторона данного преступление выражается в 
торговле людьми, т.е. купле-продаже человека либо его 
вербовке, перевозке, передаче, укрывательстве или получении 
в целях его эксплуатации.

Часть первая рассматриваемой статьи инкриминируется в 
случае совершения виновным хотя бы одного из действий, 
перечисленных в ее диспозиции, в отношении одного потер­
певшего, заведомо для виновного достигшего совершенноле­
тия, если при этом не имели место иные обстоятельства, пре­
дусмотренные п.п. «а, в, г, д, е, ж, з, и, к» ч.2 и п.п. «б, в, г»
Ч.З ст. 135 УК.

Торговля людьми признается оконченным преступлени­
ем с момента совершения любого из действий, перечислен­
ных в Ч.1 ст. 135 УК, т.е. с момента фактической купли- 
продажи человека, его вербовки, перевозки, передачи, укры­
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вательства либо получения, независимо от начала эксплуата­
ции человека.

В ст. 3 Закона Республики Узбекистан «О противодейст­
вии торговле людьми» понятие «торговля людьми» представ­
лено как родовое по отношению к таким деяниям (формам 
поведения), как «вербовка», «перевозка», «передача», «укры­
вательство» и «получение». Однако, в УК в контексте рас­
сматриваемой статьи данные понятия разграничены.

Торговля людьми означает куплю-продажу человека, 
т.е. передачу его в собственность покупателя взамен на пре­
доставление продавцу определенной платы в виде денег или 
иного имущественного эквивалента (движимого и недвижи­
мого имущества, выгод имущественного характера, отказа от 
имущественного или денежного долга и т.п.).

Куплю-продажу человека следует признавать окончен­
ной с момента оплаты «товара», т.е. получения торговцем 
людьми определенной денежной суммы или иного имущест­
венного эквивалента независимо от момента фактической пе­
редачи самого потерпевшего в собственность покупателя.

Если же между преступниками (так называемым продав­
цом с одной стороны и покупателем -  с другой) было достиг­
нуто соглашение о купле-продаже человека, однако по тем 
или иным обстоятельствам запланированная сделка не была 
произведена (не состоялся факт передачи денег), их действия 
необходимо квалифицировать по соответствующей части ст. 
135 со ссылкой на ч.1 ст. 25 УК как приготовление к торговле 
людьми в виде купли-продажи человека.

Одним из проявлений торговли людьми является вер­
бовка, представляющая собой действия, направленные на во­
влечение людей в какую-либо деятельность, в данном случае 
в эксплуатацию (к примеру, поиск кандидатов, запись же­
лающих, заключение с ними какого-либо предварительного 
соглашения и т.п.). Вербовка лица всегда предшествует его 
купле-продаже и, как правило, совершается путем обмана. 
Уговоры как способ вербовки, когда виновный стремится до­
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биться добровольного согласия потерпевшего на занятие той 
или иной деятельностью, используются в данном случае го­
раздо реже.

Осупдествление вербовки лица путем применения к нему 
насилия, у1роз либо использования других форм принужде­
ния влечет ответственность по ч.2 или ч.З ст. 135 УК в зави­
симости от тяжести наступивших последствий.

Вербовка является оконченной в момент совершения лю­
бого из действий, направленных на получение согласия вер­
буемого лица вне зависимости от достижения этого согласия.

Вербовку лица в целях его сексуальной эксплуатации 
следует отграничивать от вовлечения в занятие проституцией, 
т.е. сводничества, предусмотренного ст. 131 УК. Отличие 
здесь следует проводить в зависимости от преследуемой пре­
ступником цели, а также объекта преступного посягательства. 
Прежде всего следует установить осознанность виновным по­
следствий своих вербовочных действий. Если для субъекта 
является очевидным, что завербованное им лицо будет огра­
ничено в личной свободе, поставлено в заведомо невыгодные 
для него условия и находится в полной зависимости от других 
лиц (т.е. фактически низведено до положения раба), то можно 
с уверенностью констатировать, что такая вербовка осущест­
вляется с целью дальнейшей эксплуатации человека.

При сводничестве же в виде вовлечения в занятие про­
ституцией преступник не преследует иной цели, кроме как ко­
рыстной, при этом сама вербовка (вовлечение) всегда осно­
вывается на получении добровольного согласия лица заняться 
проституцией с последующим соблюдением заранее огово­
ренных условий осуществления этой деятельности и возмож­
ной оплаты за нее. Вербуемый в данном случае обладает все­
ми полномочиями в отношении своей личной свободы и са­
мостоятельно ею распоряжается.

Перевозка лица связана с перемещением его в простран­
стве, в том числе в пределах одного населенного пункта, с ис­
пользованием любого транспортного средства, в том числе и
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гужевого. Она может быть осуществлена как до, так и после 
акта купли-продажи и признается оконченной с момента на­
чала перемещения жертвы преступления к месту назначения.

Передача лица может выражаться в действиях посред­
ника при торговле людьми, а равно в последующей передаче 
потерпевшего другим лицам после его купли-продажи самим 
покупателем непосредственно для его эксплуатации или же 
для временного размещения, проживания и т.п. При этом пе­
редача может быть возмездной (к примеру, сдача в наем) или 
безвозмездной (например, дарение), навсегда или на опреде­
ленный срок, с выполнением определенных условий или без 
них и считается оконченной в момент перехода потерпевшего 
из ведения одного лица к другому.

Укрывательство предполагает сокрытие потерпевшего 
(например, содержание человека в подвале дома) как до, так и 
после купли-продажи и признается оконченным с момента 
совершения любого действия, направленного на укрыватель­
ство лица.

Получение в свою очередь представляет собой действие, 
связанное с приобретением человека в результате его переда­
чи (действие противоположное передаче).

С субъективной стороны торговля людьми характери­
зуется прямым умыслом и указанной в законе целью -  экс­
плуатации людей. Виновный сознает, что он осуществляет 
куплю-продажу человека либо его вербовку, перевозку, пере­
дачу, укрывательство или получение в целях его эксплуата­
ции и желает совершить эти действия. При этом для наступ­
ления ответственности по ст. 135 УК не имеет значения, была 
ли достигнута цель эксплуатации или нет. Важно, чтобы 
субъект намеревался лично эксплуатировать потерпевшего 
либо достоверно знал о том, что это входит в планы других 
лиц. Так, например, субъект, осуществляющий продажу лица 
в сексуальное рабство, сознает, что потерпевший непременно 
подвергнется сексуальной эксплуатации со стороны других 
лиц, и именно ради этого совершает свои преступные дейст-
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ВИЯ. и  наоборот, субъект, приобретающий человека в собст­
венность, в дальнейшем, как правило, лично его эксплуатиру­
ет (особенно это характерно для так называемого домашнего 
рабства).

Согласно положениям раздела восьмого УК: «Эксплуа­
тация людей -  эксплуатация проституции других лиц или 
другие формы сексуальной эксплуатации, принудительный 
труд или услуги, рабство или обычаи, сходные с рабством, 
подневольное состояние либо изъятие органов или тканей че­
ловека».

Необходимо иметь в виду, что под эксплуатацией про­
ституции других лиц или другими формами сексуальной 
эксплуатации понимается поставление лица в такое состоя­
ние, при котором оно вынуждено по желанию виновного 
вступать в половые сношения, удовлетворять чьи-либо поло­
вые потребности в противоестественной форме либо совер­
шать по желанию других лиц какие-либо иные действия сек­
суального характера. К другим формам сексуальной эксплуа­
тации следует, в частности, отнести использование лица для 
производства порнографической продукции.

Принудительный труд или услуги означают, соответ­
ственно, поставление потерпевшего в такое состояние, при 
котором он вынужден заниматься какой-либо трудовой дея­
тельностью либо оказывать те или иные услуги (кроме сексу­
альных услуг) по желанию виновного. Отметим, что в между­
народном праве используется термин «принудительный или 
обязательный труд», означающий «всякую работу или служ­
бу, требуемую от какого-либо лица под угрозой какого-либо 
наказания, для выполнения которой это лицо не предложило 
своих услуг добровольно»'.

Наиболее тяжелой и опасной формой принудительного 
труда является рабство, под которым признается «состояние

' См.: Конвенция 29'о принудительном или обязательном труде (Женева, 28 июня 1930 г.; приня­
та на 14 сессии Г енеральной Конференции Международной Организации Труда; ратифицирована 
Постановлением Олий Мажлиса Республики Узбекистан от 30 августа 1997 г. № 492-1), ст.2.
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или положение человека, над которым осуществляются атри­
буты права собственности или некоторые из них»\ Характер­
ными признаками рабства всегда были торговля людьми и 
внеэкономическое принуждение к труду.

Принудительный (рабский) труд, как правило, использу­
ется в неформальной и теневой экономике, на подпольных 
производствах и при производстве контрафактной продукции, 
а также в домашнем хозяйстве (так называемое домашнее 
рабство).

К обычаям, сходным с рабством, можно отнести ис­
пользование человека в домашнем хозяйстве, для строитель­
ных или сельскохозяйственных работ, выпаса скота и т.п., для 
принудительного вынашивания и рождения детей, для обслу­
живания больных и престарелых родственников, детей и т.п. 
Такие обычаи, надо сказать, нередко проявляются на фоне 
семейных или родственных отношений.

Подневольное состояние -  это состояние, аналогичное 
рабству. Таковым, в частности, следует признавать положе­
ние детей и инвалидов, используемых для попрошайничества.

В контексте ст. 135 УК термин «эксплуатация» применен 
в широком значении как «использование», которое может вы­
ражаться не только в вовлечении человека в какую-либо дея­
тельность, но и в использовании его в качестве донора, т.е. 
изъятии его органов или тканей. При этом необходимо учи­
тывать, что наличие цели получения трансплантата при со­
вершении одного из действий, составляющих объективную 
сторону торговли людьми, исключает квалификацию содеян­
ного по Ч.1 ст. 135 УК и требует инкриминирования пункта 
«к» части второй данной статьи, где этот признак предусмот­
рен в качестве квалифицирующего. Представляется, что дан­
ная цель совершенно справедливо выделена законодателем в 
качестве отягчающего обстоятельства, поскольку ее пресле­
дование (не говоря уже о реализации) влечет за собой угрозу

' См.: Конвенция о рабстве (Женева, 25 сентября 1926 г.).
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причинения гораздо большего невосполнимого вреда для по­
терпевшего, чем преследование цели его дальнейшей сексу­
альной или трудовой эксплуатации.

Поскольку торговля людьми, как уже было отмечено, 
считается оконченной с момента совершения любого из дей­
ствий, входящих в ее объективную сторону, независимо от 
реализации преступной цели и наступления в результате это­
го определенных материальных последствий, то фактическое 
наступление таких последствий должно получить отдельную 
юридическую оценку по соответствующей статье Особенной 
части УК, предусматривающей ответственность за конкретно 
совершенное преступное деяние. В таких случаях могут при­
меняться следующие нормы:

ст. 118 УК (Изнасилование) или ст. 119 УК (Насильст­
венное удовлетворение половой потребности в противоесте­
ственной форме) в случае использования жертв торговли в 
качестве секс-рабов;

ст. 121 УК (Понуждение женщины к вступлению в поло­
вую связь), если имела место такая форма сексуальной экс­
плуатации, как принуждение к занятию проституцией;

ст. 127 УК (Вовлечение несовершеннолетнего в антисо­
циальное поведение) при использовании детей в попрошай­
ничестве -  так называемый бизнес на нищих;

пункт «н» Ч.2 ст. 97 в совокупности со ст. 133 УК 
(Умышленное убийство с целью получения трансплантата 
либо использования частей трупа и изъятие органов или тка­
ней человека) или ст. 104 УК (Умышленное тяжкое телесное 
повреждение) в случае реализации цели получения транс­
плантата, предусмотренной в части второй ст. 135 УК.

Однако, при реализации такой формы сексуальной экс­
плуатации как, например, принуждение к съемкам в порно­
графии или в случае принуждения потерпевшего к труду 
(оказанию услуг), аналогичному рабству, юридическая оценка 
содеянного в значительной степени усложняется. Более того, 
под вопрос ставится сама возможность привлечения лица к
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ответственности. Это связано с тем, что в действующем УК 
отсутствуют специальные составы преступлений, предусмат­
ривающие ответственность за совершение подобного рода 
деяний. Привлечь виновного к ответственности в таких си­
туациях возможно разве что за истязание (при условии, разу­
меется, что для достижения желаемых результатов виновный 
систематически наносил эксплуатируемому побои или со­
вершал иные действия, охватываемые признаками ст. 110 
УК), насильственное незаконное лишение свободы либо за 
доведение до самоубийства (если будет установлено, что, не 
выдержав своего подневольного положения, потерпевший 
покончил с собой или предпринял такую попытку) и т.п.

Субъектом преступления, предусмотренного чЛ ст. 135 
УК, является физическое вменяемое лицо, достигшее 16 лет.

Торговля людьми влечет ответственность по ч.2 ст. 135 
УК, если преступление было совершено:

а) путем похищения, применения насилия или угрозы его 
применения либо других форм принуждения;

б) в отношении двух или более лиц;
в) в отношении лица, заведомо для виновного находив­

шегося в беспомощном состоянии;
г) в отношении лица, находящегося в материальной или 

иной зависимости от виновного;
д) повторно или опасным рецидивистом;
е) по предварительному сговору группой лиц;
ж) с использованием служебного положения;
з) с перемещением потерпевшего через Государственную 

границу Республики Узбекистан или с незаконным удержани­
ем его за границей;

и) с использованием поддельных документов, а равно с 
изъятием, сокрытием либо уничтожением документов, удо­
стоверяющих личность потерпевшего;

к) с целью получения трансплантата.
Пунктом «а» Ч.2 ст. 135 УК охватываются сл)п1аи по­

хищения потерпевшего, фактического применения к нему фи­
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зического насилия, случаи угрозы применения такого наси­
лия, а также применение других форм принуждения, т.е. шан­
тажа.

Похищение человека подразумевает его тайный, откры­
тый или совершенный путем обмана либо злоупотребления 
доверием захват и дальнейшее перемещение из места его по­
стоянного или временного пребывания в иное, по усмотрению 
виновного место, где похищенный и удерживается с целью 
его дальнейшей купли-продажи, передачи и т.п. При этом 
действия виновного не требуют квалификации по совокупно­
сти со ст. 137 УК (Похищение человека).

Применение насилия в данном случае означает оказа­
ние физического воздействия на потерпевшего, как правило, в 
виде побоев, истязаний, насильственного незаконного лише­
ния свободы, причинения легких или средней тяжести телес­
ных повреждений и т.п. с целью облегчения совершения в от­
ношении него купли-продажи или иных сопутствующих ей 
действий. В таких случаях содеянное полностью охватывает­
ся диспозицией пункта «а» ч.2 ст. 135 УК и дополнительной 
квалификации по другим статьям Особенной части УК не 
требует. В случае же убийства жертвы или умышленного 
причинения ей тяжких телесных повреждений необходима 
дополнительная квалификация по ст. 97 или ст. 104 УК соот­
ветственно. Если же в процессе применения насилия к потер­
певшему указанные последствия для его жизни или здоровья 
наступают по неосторожности, то такую торговлю людьми 
следует рассматривать как повлекшую смерть потерпевшего 
или иные тяжкие последствия и инкриминировать пункт «б»
Ч.З ст. 135 УК.

Следует принимать во внимание, что для подавления во­
ли и сопротивления потерпевшего лица, его могут насильст­
венно вовлекать в употребление наркотических средств или 
психотропных веществ, что практически повсеместно встре­
чается при трафике секс-рабынь. В таких случаях действия 
виновного следует квалифицировать по совокупности пре­
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ступлений: по п. «а» ч.2 ст. 135 и в зависимости от обстоя­
тельств дела по ч.2 ст. 127 (Вовлечение несовершеннолетнего 
в антисоциальное поведение) или ст. 274 УК (Вовлечение в 
употребление наркотических средств или психотропных ве­
ществ).

Применение угроз при торговле людьми подразумевает 
психическое воздействие на потерпевшего, состоящее в де­
монстрации (высказывании) намерения применить к нему 
любое физическое насилие, т.е. нанести побои, причинить те­
лесные повреждения, лишить жизни, оставить без еды или 
воды, и т.п., в случае отказа от выполнения требований пре­
ступника. Угроза при этом должна быть непременно реаль­
ной, но не обязательно наличной, и допо]шительного вмене­
ния ст. 112 УК (Угроза убийством или применением насилия) 
в данном случае также не требуется.

Шантаж как иная форма принуждения заключается в 
создании обстановки, вынуждающей потерпевшего выпол­
нить те или иные указания виновного, или предполагает по- 
ставление потерпевшего в такое состояние, при котором он 
по независящим от него причинам не может отказаться от 
выполнения распоряжений преступника. Создание такой об­
становки может выражаться в угрозе применения насилия к 
близким потерпевшему лицам, угрозе уничтожения или по­
вреждения его имущества, предания огласке сведений, кото­
рые потерпевший хотел бы сохранить в тайне и которые мо­
гут причинить существенный вред его правам и охраняемым 
законом интересам (например, раскрыть тайну усыновления), 
и т.п. В случаях, когда для беспрепятственного совершения 
рассматриваемого преступления виновный использует 
имеющуюся у потерпевшего наркотическую зависимость (по­
следний выполняет все требования первого лишь взамен на 
предоставление ему наркотических средств или психотроп­
ных веществ), необходимо дополнительное инкриминирова­
ние соответствующей части ст. 273 УК (Незаконное изготов­
ление, приобретение, хранение и другие действия с наркоти­

63



ческими средствами или психотропными веществами с целью 
их сбыта, а равно их сбыт).

Торговля людьми признается совершенной в отношении 
двух или более лиц при наличии у субъекта единого умысла 
на совершение указанных в диспозиции рассматриваемой 
статьи действий в отношении как минимум двух лиц. При 
этом преступные действия совершаются, как правило, едино­
временно либо с незначительным разрывом во времени.

Если субъект, имея умысел на совершение действий по 
торговле людьми в отношении двух или более лиц, по незави­
сящим от него обстоятельствам не довел свой преступный за­
мысел до конца (в том числе хотя бы и в отношении одного из 
потерпевших), его действия следует квалифицировать по ч.2 
ст. 25 -  п. «б» Ч.2 ст. 135 УК как пок)^шение на торговлю 
людьми в отношении двух или более лиц.

Беспомощное состояние потерпевшего, как известно, 
может быть обусловлено физическими или психическими 
особенностями его организма. Так, согласно разъяснениям 
Пленума Верховного суда Республики Узбекистан «беспо­
мощным следует признавать такое состояние потерпевшего, 
когда он в силу своего физиологического или психического 
состояния (физических недостатков, расстройства психики, 
малолетнего или престарелого возраста, болезненного или 
бессознательного состояния, состояния сна, тяжелой степени 
опьянения под воздействием алкоголя, наркотических средств 
или психотропных веществ) не был способен защитить себя, 
оказать активное сопротивление виновному или не мог пони­
мать характер и значение совершаемых с ним действий либо 
руководить своими действиями. При этом виновный должен 
сознавать, что потерпевший находится в беспомощном со­
стоянии.

Беспомощным состоянием может быть признана такая 
степень опьянения, возникшая под воздействием алкогольных 
напитков, наркотических средств или психотропных веществ, 
при которой потерпевший не мог сознавать окружающую об­
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становку, при этом не имеет значения, кто привел потерпев­
шего в такое состояние»*.

Беспомощное состояние потерпевшего является оценоч­
ным признаком. В связи с этим, чем бы такое состояние ни 
было вызвано, оно оценивается только судом. Например, бес­
помощное состояние, обусловленное возрастом потерпевшего 
(малолетнее, престарелое лицо) в силу особых обстоятельств 
должно оцениваться в каждом случае в отдельности. Преста­
релые люди одного и того же возраста могут быть совершен­
но разными по состоянию их здоровья, физической силы, ин­
теллектуальных способностей и т.п.

Пункт «г» Ч.2 ст. 135 УК применяется в случаях, если 
действия по торговле людьми совершены в отношении лица, 
находящегося в материальной или иной зависимости от 
виновного.

Материальная зависимость характеризуется прямой 
денежной или иной имущественной зависимостью потерпев­
шего от виновного (зависимость детей от родителей, нерабо­
тающих родителей от имеющих материальные доходы детей 
и т.д.).

Под иной зависимостью понимается служебная или лю­
бая другая зависимость (например, зависимость подчиненно­
го от начальника, ученика от преподавателя, аспиранта от на­
учного руководителя, зависимость от родственников, зависи­
мость в связи с осуществлением опеки и попечительства и 
т.д.).

По пункту «д» Ч.2 ст. 135 УК квалифицируются дейст­
вия виновного, совершившего торговлю людьми разновре­
менно в отношении каждого из потерпевших при отсутствии 
на то единого умысла.

Рассматриваемое преступление признается совершенным 
повторно, если виновный совершил какое-либо из действий,

' См.: Постановление Пленума Верховного суда Республики Узбекистан от 24 сентября 2004 г. 
№ 13 «О судебной практике по делам об умышленном убийстве» // Сборник постановлений 
Пленума Верховного суда Республики Узбекистан 1991-2006, Т,2. -  Т.: «Адолат», 2006. -  С. 461.
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составляющих торговлю людьми, и не осуждался за ранее со­
вершенное им аналогичное действие, при условии, если к мо­
менту совершения нового преступного деяния не истек срок 
давности привлечения к уголовной ответственности за дея­
ние, ранее совершенное.

Торговля людьми квалифицируется как совершенная 
опасным рецидивистом, если виновное лицо ранее уже осу­
ждалось за данное преступление, при условии, что судимость 
за ранее совершенную торговлю людьми не погашена или не 
снята в установленном законом порядке.

При этом для вменения пункта «д» ч.2 ст. 135 УК не 
имеет значения, совершил ли виновный ранее оконченное 
преступление либо покушение на торговлю людьми, являлся 
ли он исполнителем или иным соучастником этого преступ­
ления.

Под торговлей людьми, совершенной по предваритель­
ному сговору группой лиц, следует понимать совместное 
участие в совершении действий, описанных в диспозиции 
части первой рассматриваемой статьи, двух или более лиц. 
При этом для квалификации преступления по п. «е» ч.2 ст. 
135 УК необходимо, чтобы сговор между виновными состо­
ялся заведомо или непосредственно перед началом преступ­
ной деятельности.

Использование служебного положения в смысле пунк­
та «ж» Ч.2 ст. 135 УК означает, что торговля людьми осуще­
ствляется специальным субъектом, в роли которого могут вы­
ступать как должностные лица, так и другие лица, наделен­
ные определенными служебными полномочиями, выполняю­
щие управленческие функции в организациях, предприятиях, 
учреждениях, независимо от форм собственности. Повышен­
ная общественная опасность данного деяния сопряжена с тем, 
что эти лица, обладая определенными служебными, а зачас­
тую, вдастными полномочиями, в значительной степени об­
легчают совершение преступления. Дополнительного инкри­
минирования ст. 205 УК (Злоупотребление властью или
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должностными полномочиями) или ст. 206 УК (Превышение 
власти или должностных полномочий) при этом не требуется. 
Возникшая конкуренция составов разрешается в пользу спе­
циальной нормы, т.е. пункта «ж» ч.2 ст. 135 УК.

Пункт «3» Ч.2 ст. 135 УК подлежит применению, если 
потерпевший был фактически вывезен за пределы Узбекиста­
на, ввезен на территорию нашей страны либо если после пе­
ресечения границы Узбекистана он был незаконно лишен 
возможности возвраш;ения в республику.

В первом и во втором случаях может иметь место как ле­
гальное, так и нелегальное пересечение границы Узбекистана. 
Так, например, людей могут перевозить с сокрытием от со­
трудников пограничной службы в товарных вагонах, трюмах 
кораблей и т.п. либо с использованием поддельных докумен­
тов (в частности, сделки по купле-продаже детей чаще всего с 
помощью фиктивных документов маскируют под усыновле­
ние).

В случае пересечения Государственной границы Респуб­
лики Узбекистан с нарушением установленного порядка вы­
езда за границу (перехода границы), содеянное требует ква­
лификации по совокупности со ст. 223 УК (Незаконный выезд 
за границу или незаконный въезд в Республику Узбекистан).

В третьем случае потерпевший находится за границей на 
законных основаниях, и ему незаконно препятствуют в его 
возвращении, удерживая его за границей в связи с соверше­
нием в отношении него действий по торговле людьми.

Использование поддельных документов предполагает 
их официальное предъявле±ше с целью облегчения или со­
крытия совершаемых действий по торговле людьми. Если при 
этом виновный сам изготовил или подделал официальный до­
кумент, его действия необходимо дополнительно квалифици­
ровать по соответствующей части ст. 228 УК (Изготовление, 
подделка документов, штампов, печатей, бланков, их сбыт 
или использование) или, в случаях, когда субъект является 
должностным лицом, по ст. 209 УК (Должностной подлог).
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Изъятие и сокрытие документов в данном случае озна­
чает незаконное лишение потерпевшего возможности факти­
ческого владения действительными документами, удостове- 
ряюш;ими его личность, и незаконное нахождение их во вла­
дении другого лица, а уничтожение документов -  их факти­
ческую ликвидацию, делаюш;ую невозможным идентифика­
цию человека по ним. При этом необходимо учитывать, что 
данное квалифицирующее обстоятельство является специаль­
ной нормой по отношению к пункту «а» ч.2 ст. 227 УК (За­
владение, уничтожение, повреждение или сокрытие докумен­
тов, штампов, печатей, бланков), предусматривающему от­
ветственность за завладение, уничтожение, повреждение или 
сокрытие паспорта, военного билета или иного важного лич­
ного документа и соответственно не требует дополнительной 
квалификации.

Торговля людьми с целью получения трансплантата 
означает, что потерпевший будет использован в качестве до­
нора. При этом для вменения данного квалифицирующего 
признака не обязательно, чтобы виновный фактически изъял 
у потерпевшего какой-либо орган или ткани. Достаточно то­
го, чтобы у него была такая цель. В случае же ее реализации, 
содеянное дополнительно квалифицируется по п. «и» ч.2 ст. 
97 УК как умышленное убийство с целью получения транс­
плантата либо использования частей трупа или по ст. 104 УК 
как умышленное тяжкое телесное повреждение.

В Ч.З ст. 135 УК устанавливается уголовная ответствен­
ность за деяния, связанные с торговлей людьми;

а) совершенные в отношении лица, заведомо для винов­
ного не достигшего восемнадцати лет;

б) повлекшие смерть потерпевшего или иные тяжкие по­
следствия;

в) совершенные особо опасным рецидивистом;
г) совершенные организованной группой или в ее инте­

ресах.
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По п. «а» Ч.З ст. 135 УК ответственность наступает 
только в том случае, если виновный был заведомо осведомлен 
о том, что потерпевший не достиг 18 лет. В тех случаях, ко­
гда преступник добросовестно заблуждался относительно 
возраста потерпевшего, и можно предположить, что у него 
были достаточные основания полагать, что последний достиг 
совершеннолетия, то ответственность при отсутствии иных 
квалифицирующих признаков наступает по ч.1 ст. 135 УК.

При заключении договора о купле-продаже еще не ро­
дившегося ребенка и предоставлении соответствующей опла­
ты за него беременной женщине или другим заинтересован­
ным лицам, содеянное квалифицируется по ч.2 ст. 25 -  п. «а»
Ч.З ст. 135 УК как покушение на торговлю людьми в отноше­
нии лица, заведомо для виновного не достигшего восемна­
дцати лет.

По пункту «б» Ч.З ст. 135 УК ответственность наступает 
лишь в том слз^ае, если смерть или иные тяжкие последст­
вия для лица, в отношении которого осуществлены те или 
иные действия по торговле людьми, причиняются по неосто­
рожности.

Иные тяжкие последствия -  понятие оценочное. Тако­
выми могут быть признаны: доведение потерпевшего до 
самоубийства, заражение его венерическим заболеванием или 
заболеванием СПИД, развитие у него психического расстрой­
ства, иного тяжелого заболевания и т.п. В случае причинения 
подобного вреда умышленно, действия виновного должны 
квалифицироваться по статьям Особенной части УК, преду­
сматривающим ответственность за конкретно совершенное 
преступление, например, за умышленное убийство (ст. 97 
УК), причинение тяжкого телесного повреждения (ст. 104 
УК) и т.п.

Пункт «в» Ч.З ст. 135 УК инкриминируется в случаях 
совершения преступления особо опасным рецидивистом, 
т.е. лицом, признанным таковым по вступившему в законную 
силу приговору суда до совершения им действий по торговле
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ЛЮДЬМИ; если судимость при этом не погашена или не снята в 
установленном законом порядке.

Торговля людьми признается совершенной организо­
ванной группой или в ее интересах, если в ее совершении 
принимали участие два или более лица, предварительно объе­
диненных в группу для совместной преступной деятельности. 
При этом необходимо учитывать, что для организованной 
группы характерны такие признаки (черты), как; устойчи­
вость, наличие в ней организатора, нацеленность на неодно­
кратное, как правило, совершение преступлений, планирова­
ние и разработка деталей преступления, распределение ролей 
каждого участника, техническая оснащенность, принятие мер 
по сокрытию преступления, подчинение групповой дисцип­
лине и указаниям организатора преступной группы и т.д.

Любой член организованной группы, принимавший уча­
стие в торговле людьми, независимо от выполняемых им 
функций, должен отвечать по пункту «г» ч.З ст. 135 УК.

Для квалификации торговли людьми, как совершенной в 
интересах организованной группы, необходимо, чтобы в ре­
зультате совершенного преступления члены организованной 
группы могли решить какие-либо свои интересы, а его испол­
нитель может и не быть членом такой группы. Важно лишь 
установить то, что у него был умысел на куплю-продажу, 
вербовку, перевозку, передачу, укрывательство или получе­
ние лица в целях его эксплуатации в интересах организован­
ной группы преступников.
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1.2. Причины появления преступлений, связанных 
с торговлей людьми

Причины стремительного роста числа преступлений, свя­
занных с торговлей людьми, на территории стран Содру­
жества независимых государств в основной своей массе были 
обусловлены кардинальными изменениями в политической и 
социально-экономической сферах жизни, проходившими на 
территории указанных стран в начале 90-х годов. Резкая 
смена политики «железного занавеса» на политику открытых 
границ способствовала не только развитию межнациональ­
ного общения, но и учащению миграционных процессов, 
большинство из которых ввиду значительного понижения 
уровня благосостояния населения, связанного с переходом 
государств постсоциалистического пространства от команд­
ной экономики к рыночной, носили характер трудовой миг­
рации: люди, прельщаясь кажущимся более высоким уровнем 
жизни, все чаще и чаще выезжали за рубеж в надежде 
получить подходящую высокооплачиваемую работу.

Внезапный и сильный поток трудовой миграции показал 
несостоятельность правового механизма регулирования миг­
рационных процессов, что, в свою очередь, повлекло стре­
мительный рост случаев нелегального въезда мигрантов на 
территорию иностранных государств.

Незаконность нахождения гражданина одного государст­
ва на территории другого государства, прибывшего туда с 
целью осуществления трудовой деятельности, для недобросо­
вестных работодателей не являлась препятствием, а наоборот, 
была выгодным с точки зрения предпринимательства обстоя­
тельством, поскольку, во-первых, существенно снижала стои­
мость данного иностранного гражданина как одной рабочей 
единицы, ибо ничей труд не может быть дешевле труда 
человека, лишенного в стране пребьшания всяческих прав, а 
во-вторых, была выведена за пределы фискального "поля 
зрения" государства.
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Таким образом, рост прибыли работодателей за счет су­
щественной экономии на иностранной рабочей силе в разви­
тых странах повлек резкое увеличение спроса на нелегаль­
ных мигрантов. Мгновенно указанное обстоятельство, суля­
щее при его "правильном" использовании немалый доход, 
было замечено в преступной среде, а глобализация экономи­
ки, в том числе и "теневой", в этих условиях только ускорила 
процесс столкновения мирового сообщества с появлением но­
вого криминального транснационального бизнеса под назва­
нием "торговля людьми".

Иным обстоятельством, повлекшим появление в совре­
менном обществе рассматриваемого нами преступного фено­
мена, стал кризис в сфере общественной нравственности, ко­
торый по настоящее время продолжает претерпевать боль­
шинство развитых стран мира. Так, в частности, легализация 
проституции (а значит и сутенерства) и ярко выраженный 
"сексизм", которым пропитаны многие зарубежные СМИ, 
привели к высокому спросу на сексуальные услуги, а послед­
нее, в свою очередь, - к увеличению случаев сексуальной экс­
плуатации.

Тенденция роста числа преступлений, связанных с тор­
говлей людьми, очевидно прослеживаемая в последние годы, 
также имеет свое объяснение. Если в борьбе за незаконную 
торговлю оружием или наркотиками транснациональная орга­
низованная преступность имеет сильное противостояние со 
стороны всей мировой общественности, то в случае с торгов­
лей людьми такая единая консолидированная борьба не всег­
да возможна. Связано это с нежеланием жертв торговли 
людьми сообщать о совершенном в отношении них преступ­
лении и тем более сотрудничать с правоохранительными 
органами в целях поимки и наказания преступников. Причи­
ной такого поведения потерпевших является, во-первых, ст­
рах быть привлеченными к ответственности либо за совер­
шенные под гнетом эксплуататоров правонарушения, либо за 
нарушение миграционного законодательства страны пребыва­

72



ния, во-вторых, опасение мести со стороны преступных 
элементов, и, в-третьих, недоверие к правоохранительным 
органам и как следствие - боязнь вновь попасть в руки 
торговцев людьми. Все это, безусловно, делает рассматривае­
мый криминальный бизнес более менее безопасным и сти­
мулирует его участников на совершение все новых и новых 
преступлений, связанных с торговлей "живым товаром".

В некоторых случаях причины появления торговли 
людьми в том или ином государстве могут быть обусловлены 
его спецификой. Так, например, в большинстве стран "плодо­
родной почвой" для появления и широкого распространения 
преступного бизнеса, основанного на торговле людьми, 
стали: гендерное неравенство, сопряженное с жестокостью по 
отношению к женщинам, частые вооруженные конфликты, а 
также благополучно существовавшее десятки лет назад 
традиционное рабство, ставшее впоследствии неотъемлемой 
частью культуры народов, проживающих на территории 
данных государств.

Политическая нестабильность, коррупция, процветаю­
щая на правительственном уровне, - все эти явления в стра­
нах, для которых они характерны, также стали неким катали­
затором развития организованной преступности, промыш­
ляющей в том числе и торговлей людьми.

Таким образом, возникновение и широкое развитие тако­
го преступного феномена, как торговля людьми, не обуслов­
лены каким-то единичным фактором, а вызваны целой 
чередой процессов, происходящих в мире.
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1.3. Организационные, уголовно-правовые и 
криминологические меры борьбы с преступлениями, 

связанными с торговлей людьми

Рост числа преступлений, связанных с торговлей людь­
ми, и «процветание» этого криминального бизнеса во всем 
мире позволяют сделать вывод о том, что меры, предприни­
маемые на международном уровне для борьбы с рассматри­
ваемым преступным феноменом, не являются достаточными. 
Общественная опасность торговли людьми, очевидность и 
злободневность причин, способствовавших появлению и ши­
рокому распространению данного феномена, а в некоторых 
случаях их отчасти локальный характер -  все это обуслов­
ливает необходимость выработки действенного механизма 
борьбы с этим явлением не только на уровне международного 
сообщества, но и каждым государством, «стоящим на страже» 
своего народа в отдельности.

Именно поэтому отечественный законодатель одним из 
первых на постсоветском пространстве еще в 1994г. в статье 
135 Уголовного кодекса Республики Узбекистан установил 
ответственность за вербовку людей, осуществляемую в целях 
эксплуатации, и по квалифицированным составам данного 
преступления предусмотрел наказание в виде лишения 
свободы сроком до восьми лет.

Диспозиция указанной статьи была определена как «вер­
бовка людей в целях сексуальной или иной их эксплуатации, 
совершенная путем обмана». При этом под сексуальной экс­
плуатацией в рамках статьи 135 УК понималось постав л ение 
лица в такое состояние, при котором оно вынуждено было по 
желанию субъекта преступления вступать в беспорядочные 
половые сношения, удовлетворять чьи-либо половые потреб­
ности в противоестественной форме либо совершать иные 
действия сексуального характера, а под иной эксплуатацией -  
состояние, при котором потерпевшее лицо вынуждено
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заниматься какой-либо деятельностью (в том числе трудовой) 
по указанию вербовщика.

Как видно, в основе статьи 135 УК была заложена суть 
положений статьи 4 Всеобщей декларации прав человека', 
являющейся первым в мире универсальным международным 
актом, провозгласившим обязательный комплекс прав и 
свобод, которым должен обладать каждый человек.

Тем не менее, под натиском времени существенно рас­
ширялся круг способов, применяемых организованной пре­
ступностью с целью облечения людей в рабов, а вербовка 
стала всего-навсего одним из них. В связи с этим, а также в 
виду иных проблем, впоследствии все чаще и чаще возни­
кавших при квалификации данного вида преступлений, статья 
135 УК в редакции 1994г. утратила свою актуальность и уни­
версальность, что привело к принятию 17 апреля 2008г. Зако­
на Республики Узбекистан № ЗРУ-154 «О противодействии 
торговле людьми»^, а 6 сентября 2008г. - Закона Республики 
Узбекистан № ЗРУ-179 «О внесении изменения и дополнения 
в Уголовный кодекс Республики Узбекистан в связи с при­
нятием Закона Республики Узбекистан «О противодействии 
торговле людьми»»^.

Настоящая редакция статьи 135 УК предусматривает от­
ветственность за куплю-продажу человека, его вербовку, пе­
ревозку, передачу, укрывательство и получение, совершенные 
в целях его эксплуатации, и отвечает всем требованиям со­
временной реальности.

Следует также заметить, что помимо уголовного законо­
дательства запрет на принуждение к выполнению работы под 
угрозой применения какого-либо наказания с апреля 1996г. 
был установлен и в трудовом законодательстве Республики

Указанная статья декларировала о недопустимости содержания людей в эксплуатируемом или 
подневольном состоянии.
 ̂«Собрание законодательства Республики Узбекистан», 2008г., № 16, ст. 118.

’ «Собрание законодательства Республики Узбекистан», 2008г., № 37-38, ст.366.
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Узбекистан и по настоящий день является одним из его осно­
вополагающих принципов.

Поскольку решение такой глобальной проблемы, как 
торговля людьми, требует ведения странами мирового 
сообщества единой сбалансированной политики по борьбе с 
данным явлением, в последние пятнадцать лет Узбекистан 
присоединился к целому ряду двусторонних, региональных и 
универсальных международных документов. Так, в частнос­
ти, 27 июля 1995г. между Правительством Республики Узбе­
кистан и Правительством Российской Федерации было зак­
лючено соглашение о сотрудничестве в борьбе с преступ­
ностью. Аналогичные соглашения Правительством Узбекис­
тана были подписаны с Украиной (20 июня 1995г.), Грузией 
(4 сентября 1995г.), Казахстаном (30 октября 1998г.), Чехией 
(17 июня 1998г.), Молдовой (19 декабря 2000г.), Италией (21 
ноября 2000г.), Австрией (2 ноября 2001г.), Литвой (18 
февраля 2002г.) и другими государствами.

17 февраля 1994г. наряду с другими странами -  участни­
ками Содружества независимых государств Узбекистан под­
писал соглашение о сотрудничестве министерств внутренних 
дел в сфере борьбы с организованной преступностью, а 
четырьмя годами позже (25 ноября 1998г.) -  соглашение о 
сотрудничестве государств -  згчастпиков СНГ в борьбе с 
преступностью.

Наглядным примером действия таких двусторонних и 
региональных международных документов может служить 
успешная операция по пресечению деятельности преступной 
группы, занимавшейся торговлей людьми из стран Юго- 
Восточной Азии и СНГ в Западную Европу через территорию 
Российской Федерации, которая в марте 2007г. была прове­
дена совместными усилиями Федеральной службы безопас­
ности России, Службы национальной безопасности Узбекис­
тана, правоохранительными органами Италии, Финляндии и 
Г енерального секретариата Интерпола.
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в августе 1995г. в соответствии с Постановлением Олий 
Мажлиса от 6 мая 1995г. № 87-1 Республика Узбекистан 
присоединилась к Конвенции «О ликвидации всех форм 
дискриминации в отношении женщин»', в соответствии с 
которой обязалась предпринимать всевозможные меры для 
пресечения всех видов торговли женщинами и эксплуатации 
проституции женщин.

В августе 1999г. для Узбекистана вступила в силу 
Г аагская конвенция о гражданских аспектах международного 
похищения детей ,̂ нацеленная на защиту детей, незаконно 
вывезенных или удерживаемых (в том числе с целью 
эксплуатации) на территории государств, присоединившихся 
к данной Конвенции.

В целях координации своих действий в международной 
борьбе против организованной преступности 30 августа 
2003г. Узбекистан присоединился к Конвенции против транс­
национальной организованной преступности^ и в рамках ис- 
тюлнения своих обязательств по ней предпринял ряд конс­
труктивных и действенных мер в борьбе с международной 
преступностью.

Так, в частности, в рамках противодействия легализации 
доходов, полученных организованной международной прес­
тупностью, в том числе и от торговли людьми, в Узбекистане:

- во-первых, был установлен внутренний режим регули­
рования и надзора в отношении банков и небанковских фи­
нансовых учреждений, основанный на требованиях в отноше­
нии идентификации личности клиента, ведения отчетности и 
предоставления информации о подозрительных сделках;

- во-вторых, осуществляется сотрудничество и обмен 
информацией не только на национальном, но и на междуна-

' Одобрена Резолюцией 34/180 Генеральной Ассамблеи ООН 18 декабря 1979г.
 ̂ Республика Узбекистан присоединилась к указанной Конвенции в соответствии с Постанов­

лением Олий Мажлиса Республики Узбекистан от 1 мая 19081'. № 629-1.
’ Одобрена Резолюцией 55/25 Генеральной Ассамблеи 001-1 15 ноября 2000г. Республика 
Узбекистан присоединилась к указанной Конвенции в соответствии с Постановлением Олий 
Мажлиса Республики Узбекистан от 30 августа 2003г. № 536-П.
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родном уровне (в том числе между судебными, правоохрани­
тельными и финансовыми органами).

12 декабря 2003г. Узбекистан присоединился к Конвен­
ции о борьбе с торговлей людьми и с эксплуатацией прости­
туции третьими лицами*, а 8 июля 2008г. ратифицировал 
Протокол о предупреждении и пресечении торговли людьми, 
особенно женщинами и детьми, и наказании за нее, допол­
няющий Конвенцию Организации Объединенных Наций про­
тив транснациональной организованной преступности, взяв 
тем самым на себя обязательство предупреждать и пресекать 
торговлю людьми посредством проведения и поддержки 
программ, направленных на информирование населения, 
защиту жертв и повышение эффективности деятельности 
правоохранительных органов.

Помимо этого, сегодня Узбекистан является участником 
Соглашения о сотрудничестве в области трудовой миграции и 
социальной защиты мигрантов-трудящихся^, подписанным 
двенадцатью странами мира, и двустороннего Соглашения с 
Правительством Российской Федерации о сотрудничестве в 
борьбе с незаконной миграцией (4 июля 2007г.)^.

Все вышесказанное напрямую свидетельствует о том, что 
Узбекистан является активным участником в международ­
ного сотрудничества в противостоянии торговле людьми.

Безусловно, в борьбе с рассматриваемым преступным 
феноменом значение уголовно-правовых мер, о которых 
говорилось выше, велико, но переоценивать их также не 
следует хотя бы по причине высокой латентности указанных 
преступлений. Видимых результатов в противостоянии с 
торговцами людьми, а значит и в исполнении своих между­
народных обязательств, можно добиться лишь в случае еди­
новременного принятия целого комплекса мер, направленных
' Одобрена Резолюцией № 317 (IV) Генеральной Ассамблеи ООН 2 декабря 1949г.
 ̂Подписано 15 апреля 1994г. в г.Москва. Для Узбекистана вступило в силу с 18 сентября 1995г.
 ̂ Утверждено Постановлением Президента Республики Узбекистан «Об утверждении между­

народных договоров» от 31 октября 2007г. № ПП-719. «Собрание законодательства Республики 
Узбекистан», 2007г., № 44, ст. 455.
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не только на изобличение и уголовное преследование винов­
ных лиц, но и на предупреждение действий, сопряженных с 
куплей-продажей людей с целью их эксплуатации. В этих 
целях Постановлением Президента Республики Узбекистан 
«О мерах по повышению эффективности борьбы с.торговлей 
людьми» от 8 июля 2008г. № ПП-911 был утвержден Нацио­
нальный план действий на 2008-2010 годы, включающий в 
себя разнообразный спектр мероприятий по предупреждению 
преступлений, связанных с торговлей людьми\

Поскольку, как отмечалось ранее, благоприятной средой 
для торговли людьми является нелегальная миграция и 
«зашкаливающий» в некоторых зарубежных странах мира 
спрос на услуги сексуального характера, в составе приоритет­
ных профилактических мер борьбы с торговлей людьми 
следует выделить:

1. Упорядочение системы орга1шзации и механизма 
выезда граждан Республики Узбекистан для осуществления 
трудовой деятельности за рубежом.

В соответствии с Постановлением Кабинета Министров 
Республики Узбекистан «О мерах по совершенствованию 
организации трудовой деятельности граждан Республики 
Узбекистан» от 12 ноября 2003г. № 505 регулирование 
процессов трудовой миграции, а также решение вопросов по 
обеспечению трудоустройства граждан Республики Узбекис­
тан за рубежом возложено на Агентство по вопросам внешней 
трудовой миграции при Министерстве труда и социальной 
защиты населения Республики Узбекистан (далее -  Агент­
ство). В рамках возложенных Правительством Узбекистана 
обязанностей Агентство:

- принимает участие в разработке и реализации проектов 
международного сотрудничества в области трудовой 
миграции;

* «Собрание законодательства Республики Узбекистан», 2008, N 28, ст.268.
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- осуществляет сотрудничество с компетентными органа­
ми иностранных государств по вопросам выделения квот и 
разрешений для трудоустройства граждан Узбекистана за 
рубежом*;

- оказывает содействие населению в реализации его 
права на трудовую деятельность за рубежом путем организа­
ции трудоустройства, проведения предварительных адапта­
ционных мероприятий с кандидатами на трудоустройство за 
рубежом;

- координирует трудовую деятельность трудовых миг­
рантов из Узбекистана;

- развивает сотрудничество с зарубежными юридичес­
кими лицами, осуществляющими наем иностранной рабочей 
силы, а также осуществляет иные полномочия.

В целях совершенствования учета лиц, выезжающих за 
рубеж для осуществления трудовой и предпринимательской 
деятельности, обеспечения защиты граждан Республики 
Узбекистан в период их нахождения за пределами страны в 
соответствии с Постановлением Кабинета Министров Респуб­
лики Узбекистан «О совершенствовании учета граждан Рес­
публики Узбекистан, выезжающих за рубеж для осуществле­
ния трудовой деятельности» от 15 мая 2007г. № 97:

- Государственным комитетом по статистике Республики 
Узбекистан, Государственным таможенным комитетом Рес­
публики Узбекистан осуществляется ведение квартальной 
статистической отчетности о количестве и целях выезда граж­
дан за границу. В этой связи с 1 июля 2007г. была введена в 
действие новая форма Таможенной декларации.

- Министерством труда и социальной защиты населения 
Республики Узбекистан совместно с Государственным коми­
тетом по статистике Республики Узбекистан и Министер­
ством экономики Республики Узбекистан:

‘ Так, например, на основании двусторонних соглашений Узбекистана с Республикой Корея в пе­
риод с 1995 по 2007г. через Агентство на работу в Корее трудоустроено более 15 400 наших сог­
раждан. Подробнее см. Дониеров С. Современное рабство / Народное слово. -2009. - № 29. -  С.2,
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а) разработан и введен в программу обследования 
домохозяйств по вопросам занятости населения вопросник по 
ежеквартальному обследованию трудовой эмиграции;

б) проводятся ежегодные специальные углубленные 
социологические обследования по вопросам трудовой эмигра­
ции граждан Узбекистана;

- Министерством иностранных дел Республики Узбекис­
тан через консульские учреждения Республики Узбекистан за 
рубежом осуществляется мониторинг граждан Республики 
Узбекистан, находящихся за рубежом в связи с осуществле­
нием трудовой или предпринимательской деятельности.

2. Повышение правовой грамотности и информирован­
ности населения. Так, в частности, при подготовке выездных 
документов уполномоченные лица проводят с выезжающими 
за границу гражданами предупредительную работу. В рамках 
такой работы указанные правоохранительные органы преду­
преждают население о самом явлении торговли людьми и 
информируют о недопущении занятия проституцией и совер­
шения иных правонарушений на территории страны 
пребывания.

Большую роль в повышении информированности населе­
ния играют государственные и негосударственные институты 
республики, ведущие широкомасштабную работу с граждана­
ми по профилактике случаев вовлечения в современное 
рабство. В ее рамках проводятся семинары, на которых 
поднимаются вопросы действительного состояния занятости 
населения и легального трудоустройства за рубежом, а также 
обсуждаются наиболее часто встречаемые способы, исполь­
зуемые торговцами людьми для поиска своих потенциальных 
жертв, сталкиваясь с которыми каждый человек в целях своей 
безопасности должен проявить бдительность. Ведь, как 
правило, лица, впоследствии ставшие жертвами торговцев 
людьми, первоначально даже и не подозревают об опас­
ностях, подстерегающих их за пределами государственной 
границы.
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Большую работу по повышению правовой грамотности и 
информированности населения проводят и средства массовой 
информации. Так, в частности, различные СМИ во взаимо­
действии с пресс-службами правоохранительных органов и 
органов здравоохранения публикуют и транслируют всевоз­
можные материалы, тревожно «кричащие» об опасных по­
следствиях нелегальной миграции, об угрозе заражения 
ВИЧ/СПИДОМ, связанной с работой по предоставлению сек­
суальных услуг, и т.д.

Кроме того, на сегодняшний день в республике функ­
ционируют телефоны доверия, дающие возможность опера­
тивного получения населением любой информации, касаю­
щейся торговли людьми.

Следует также заметить, что активные профилактические 
работы по результатам расследования уголовных дел, 
возбужденных по статье 135 Уголовного кодекса Республики 
Узбекистан, проводятся и следственными органами респуб­
лики: обстоятельства совершенного преступления, причины и 
условия, способствовавшие его совершению, в предупреди­
тельных целях доводятся до сведения общественности по 
месту работы и жительства обвиняемых и потерпевших.

3. Ужесточение миграционного контроля, осуществляе­
мое посредством повышения профессиональной подготовки 
сотрудников органов, занимающихся вопросами борьбы с не­
законной миграцией, а также усиление взаимодействия дан­
ных органов с соответствующими органами иностранных го­
сударств для обмена информацией о незаконной миграции.

4. Ликвидация маршрутов, позволяющих преступным 
элементам, промышляющим торговлей людьми, пересекать 
государственную границу Республики Узбекистан помимо 
пограничного и таможенного контроля.

5. Повышение уровня нравственности у молодежи (ведь 
именно данная категория граждан, являясь наиболее уязви­
мой перед торговцами людьми, входит в первую группу 
риска), воспитание самостоятельно мыслящих молодых
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людей с твердыми убеждениями и взглядами на жизнь. 
Указанная мера реализуется посредством:

- проведения мероприятий по профилактике асоциаль­
ных явлений современности, таких как: проституция, порно­
графия, наркомания, алкоголизм, табакокурение и т.д.;

- организации комплекса духовно-просветительских 
мероприятий (например, художественных выставок и 
театральных представлений);

- пропаганды здорового образа жизни путем проведения 
в учебных заведениях спортивных соревнований, организа­
ции деятельности спортивных кружков и т.д.

Работа по данному направлению по большей части в Рес­
публике Узбекистан осуществляется Министерством высшего 
и среднего специального образования Республики Узбеки­
стан, молодежной организацией <<Камолот», органами само­
управления граждан. Научно-практическим центром «Оила» 
и отечественными средствами массовой информации.

6. Содействие трудоустройству молодежи, особенно в 
малых городах и сельской местности. В рамках этого в соот­
ветствии с Государственной программой «Год молодежи»* 
государственными органами республики:

- выработаны меры по повышению ответственности 
руководителей исполнительной власти на местах за обеспе­
чение трудоустройства лиц, завершивших срочную военную 
службу и учебу в высших учебных заведениях;

- созданы условия для организации курсов обучения и 
переподготовки незанятой молодежи по конкретным профес­
сиям и навыкам работы с учетом потребности предприятий и 
организаций;

- созданы порядка 600 тыс. новых рабочих мест (220 из 
них -  в малых городах и сельской местности) за счет развития 
малых предприятий и микрофирм, расширения надомного 
труда по всем направлениям, реконструкции и финансово-

‘ Утверждена Постановлением Президента Республики Узбекистан от 29 февраля 2008 г. 
№ пп-805.
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экономического оздоровления действующих предприятий, 
ввода новых производственных объектов, а также развития 
социальной и рыночной инфраструктуры и т.д.

В рамках повышения уровня занятости всего населения 
Генеральной прокуратурой Республики Узбекистан была 
утверждена и в настоящее время успешно реализуется 
отдельная программа мероприятий’.

7. Пресечение и искоренение насилия в семье, в боль­
шинстве случаев осуществляемого в отношении женщин и 
являющегося причиной их бегства не только из дома, но и 
миграции из страны в целом. Так, в частности, в рамках дан­
ной меры при содействии органов местного самоуправления и 
научно-практического центра «Оила» в Узбекистане прово­
дятся семинары, собрания и круглые столы, посвященные 
роли женщины в семье, последствиям бытового насилия, роли 
каждого сознательного гражданина в недопущении наступле­
ния таких последствий. Ведь во многом успех пресечения и 
искоренения случаев домашнего насилия напрямую зависит 
от подхода самого общества к решению данной проблемы. А 
если в обществе будет преобладать мнение о том, что то, что 
происходит за стенами соседнего дома, является частным 
делом его жильцов, говорить об успешном решении 
проблемы бытового насилия (а значит и об устранении одной 
из причин попадания женщин в сексуальное и иное рабство) 
не придется.

8. Совершенствование механизма обеспечения постоян­
ного обмена информацией между правоохранительными 
органами Республики Узбекистан и другими государствами 
относительно юридических и физических лиц, занимающихся 
торговлей людьми, а также методов и процедур расследо­
вания и раскрытия преступлений, связанных с преступле­
ниями в области купли-продажи людей.

‘ См. Рашитжон Кадыров // Народное слово. -  2009. - №  48 (4680).
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9. Совершенствование механизма внутреннего взаимо­
действия государственных органов Узбекистана в сфере 
борьбы с торговлей людьми.

10. Совершенствование национального законодательства 
по борьбе с торговлей людьми. Так, в частности, в настоящее 
время в этих рамках ведется работа по подготовке коммен­
тария к Закону Республики Узбекистан «О противодействии 
торговле людьми» и сборника нормативно-правовых актов в 
данной сфере*.

11. Издание учебных пособий, выпуск плакатов и банне­
ров, художественных и Документальных фильмов, осущест­
вление театральных постановок по проблеме торговли людь­
ми. Указанные меры способствуют не только повышению 
информированности населения, но и его сближению и моби­
лизации в борьбе с рассматриваемым нами международным 
злом.

12. Проведение факультативных занятий по вопросам 
противодействия торговле людьми в высших образователь­
ных учреждениях, колледжах, лицеях и школах в рамках 
предмета «Одобнома».

В рамках обязательств, принятых Узбекистаном в связи с 
ратификацией конвенций о минимальном возрасте для 
приема на работу  ̂и о запрещении и немедленных мерах по 
искоренению наихудших форм детского труда .̂ Правительст­
вом Республики Узбекистан утвержден Национальный план 
действий' .̂ Указанный документ включает в себя широкий

' См. Рашитжон Кадыров. Торговля людьми -  проблема мирового масштаба // Ж. Демократиза­
ция и права человека. -  2008. - № 4. -  С. 115.
’ См. Закон «о ратификации конвенции о минимальном возрасте для приема на работу (Женева, 
26 июня 1973 года)» от 04 апреля 2008г. №> ЗРУ-140. «Собрание законодательства Республики 
Узбекистан.», 2008г., № 14-15, ст.83.
’ См. Закон «О ратификации конвенции о запрещении и немедленных мерах по искоренению 
наихудших форм детского труда (Женева, 17 июня 1999 года)» от 8 апреля 2008г. № ЗРУ-144. 
«Собрание законодательства Республики Узбекистан», 2008г., № 14-15, ст.87.
* См. приложением к Постановлению Кабинета Министров «О мерах по реализации 
ратифицированных Республикой Узбекистан Конвенции о минимальном возрасте для приема на 
работу и Конвенции о запрещении и немедленных мерах по искоренению наихудших форм 
детского труда» от 12 сентября 2008г. № 207. «Собрание законодательства Республики 
Узбекистан», 2008г., X» 37-38, ст.377.
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перечень мероприятий, проведение которых направлено на 
искоренение в Узбекистане всех форм детского рабства или 
практику, сходную с рабством. Среди таких мероприятий 
можно выделить:

- проведение инвентаризации законодательства с подго­
товкой предложений по установлению и усилению ответст­
венности хозяйствующих субъектов и физических лиц, в том 
числе родителей, за вовлечение детей в наихудщие формы 
детского труда;

- обеспечение контроля за соблюдением трудового зако­
нодательства в части минимального возраста для приема на 
работу и условий труда молодежи моложе восемнадцати лет;

- обеспечение контроля за посещаемостью учащимися 
учебных защтий на уровне каждого образовательного учреж­
дения с предметным разбирательством каждого случая систе­
матического непосещения учащимися занятий;

- установление персональной ответственности руководи­
телей образовательных учреждений за сохранность контин­
гента учащихся и их посещаемость;

- усиление работы органов самоуправления граждан с 
детьми, не посещающими учебные заведения, с целью оказа­
ния общественного воздействия на родителей этих детей и 
возврата детей на учебу;

- осуществление комиссиями по делам несовергпеннолет- 
них. Министерством народного образования. Комитетом 
женщин, фондом «Махалля» и Общественным движением 
молодежи «Камолот» постоянного мониторинга положения 
детей в неблагополучных семьях;

- внедрение в учебные планы и программы обучения, 
начиная с 2010 года, дисциплин «Трудовое право» и 
«Знакомство с бизнесом» в профессиональных колледжах, 
академических лицеях и вузах и др.

Учитывая тот факт, что вывезти людей из страны помимо 
их воли или с нарушением миграционного законодательства 
без содействия недобросовестных государственных чиновни­
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ков представляется маловероятным, в борьбе с торговлей 
людьми актуальны и уголовно-правовые и криминологичес­
кие меры, предпринимаемые Узбекистаном в рамках проти­
водействия коррупции среди публичных должностных лиц. 
Такими мерами являются:

- установление уголовной ответственности за получение 
взятки и злоупотребление (превышение) властью(и) или 
должностными(ых) полномочиями(ий);

- минимизация случаев, позволяющих должностным 
лицам принимать решение по собственному усмотрению;

- четкое разграничение компетенции должностных лиц;
- установление порядка взаимодействия должностных 

лиц и граждан;
- ужесточение всевозможного контроля за деятельностью 

должностных лиц и др.
Поскольку причинами высокой латентности преступле­

ний, связанных с торговлей людьми, наряду с другими явля­
ется незнание потерпевших о том, куда необходимо обра­
щаться за помощью, и боязнь распространения позорящих их 
сведений среди родственников и знакомых, в целях сущест­
венного снижения уровня невыявленных фактов торговли 
людьми в Узбекистане предпринимаются меры по пропаган­
де деятельности Республиканского реабилитационного центра 
по оказанию помощи и защите жертв торговли людьми, кото­
рый предоставляет потерпевшим социальную, медицинскую, 
юридическую и иную поддержку на базе полной конфи­
денциальности.

Как было отмечано ранее, торговля людьми имеет хоро­
шо налаженную систему, вывести из строя которую в сос­
тоянии только мобилизованные усилия самого государства, 
его граждан, а также всего мирового сообщества. Сконцен­
трировать эти усилия, а также скоординировать деятельность 
по борьбе с рассматриваемым преступным феноменом внутри 
нашей страны призвана Республиканская межведомственная 
комиссия по противодействию торговле людьми, образован­
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ная в соответствии с Постановлением Президента Республики 
Узбекистан «О мерах по повышению эффективности борьбы 
с торговлей людьми» и возглавляемая Генеральным проку­
рором Республики Узбекистан. Основными задачами указан­
ной Комиссии являются:

- координация деятельности государственных органов, 
органов самоуправления граждан и негосударственных 
некоммерческих организаций в области противодействия 
торговле людьми. В соответствии с вышеуказанным поста­
новлением Президента решения, принимаемые Республи­
канской межведомственной комиссией по противодействию 
торговле людьми по вопросам, входящим в ее компетенцию, 
являются обязательными для исполнения всеми министер­
ствами, государственными комитетами, ведомствами, общест­
венными объединениями и другими негосударственными 
некоммерческими организациями;

- организация мероприятий, направленных на повышение 
эффективности работы по вьмвлению и устранению причин и 
условий, способствующих торговле людьми;

- сбор и анализ информации о масштабе, состоянии и 
тенденциях торговли людьми;

- координация деятельности территориальных межведом­
ственных комиссий;

- подготовка предложений по улучшению работы по 
оказанию помощи и защите жертв торговли людьми;

- подготовка предложений по совершенствованию законо­
дательства о противодействии торговле людьми;

- организация мероприятий по информированию населе­
ния о вопросах противодействия торговле людьми;

- руководство и контроль деятельности специализирован­
ных учреждений по оказанию помощи и защите жертв 
торговли людьми.

Уже сегодня можно утверждать, что в совокупности при­
нятые Узбекистаном меры существенным образом повлияли 
на повышение уровня выявляемости преступлений, связан-
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ных с торговлей людьми. Так, например, если в 2007 году 
было выявлено всего 382 факта вербовки людей для эксплуа­
тации, то в 2008 году этот показатель вырос почти в 2,5 раза*.

' См. Рашитжон Кадыров // Народное слово. -  2009. - № 48 (4680).
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1.4. Защита и реабилитация жертв торговли людьми

Обеспечение безопасности и оказание жертвам торговли 
людьми независимо от их национальности, гражданства, 
религиозных, политических и иных убеждений специализиро­
ванной адекватной помощи является долгом любого государ­
ства, провозгласившего личность (человека) наивысшей 
ценностью и признавшего приоритет его прав. Таким 
государством является и Узбекистан, который в последние 
годы способствует все более активному оказанию помощи 
потерпевшим от рук торговцев людьми, совершенствуя меры 
по обеспечению их защиты и реабилитации.

Так, в ноябре 2008г. в целях реализации Закона Респуб­
лики Узбекистан «О противодействии торговле людьми» от 
17.04.2008г. № ЗРУ-154' и во исполнение Постановления 
Президента Республики Узбекистан от 08 июля 2008 г. № ПП- 
911 «О мерах по повышению эффективности борьбы с тор­
говлей людьми»^ Правительством Узбекистана было принято 
решение об образовании при Министерстве труда и социаль­
ной защиты населения Республики Узбекистан Республикан­
ского центра по оказанию помощи и защите жертв торговли 
людьми (далее -  Республиканский реабилитационный 
центр) ,̂ деятельность которого основана на принципах:

- добровольности;
- недопущения дискриминации жертв торговли людьми;
- соблюдения конфиденциальности частной жизни и 

личности потерпевших;
- социальной и юридической поддержке и индиви­

дуального ухода.

' «Собрание законодательства Республики Узбекистан», 2008г., №  16, ст. 118.
 ̂«Собрание законодательства Республики Узбекистан», 2008г., № 28, ст. 268.

■ Постановление Кабинета Министров от 5 ноября 2008г. № 240.
«Собрание законодательства Республики Узбекистан», 2008г., № 44-45, ст. 455.
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в качестве основных задач и функций Республиканского 
реабилитационного центра Правительством Республики 
Узбекистан определены:

- обеспечение жертв торговли людьми благоприятными 
условиями проживания и личной гигиены, а также питанием, 
лекарственными средствами и изделиями медицинского 
назначения;

- предоставление неотложной медицинской, психологи­
ческой, социальной, юридической и иной помощи жертвам 
торговли людьми. При этом специализированная медицин­
ская помощь (наркология, психиатрия, дермовенерология, ту­
беркулез, инфекции, представляющие опасность для окру­
жающих, и т.д.) будет оказана жертвам эксплуатации в соот­
ветствующих специализированных медицинских учрежде­
ниях;

- обеспечение безопасности жертв торговли людьми;
- оказание содействия по установлению контактов с род­

ственниками жертв торговли людьми, за исключением слу­
чаев, если указанное противоречит интересам самой жертвы;

- предоставление жертвам торговли людьми, их родст­
венникам и попечителям информации об их правах и закон­
ных интересах;

- оказание содействия в социальной реабилитации жертв 
торговли людьми, обеспечиваемой в сотрудничестве с органа­
ми внутренних дел, опеки и попечительства, государственной 
власти на местах, а также с подразделениями министерств 
здравоохранения, юстиции, народного образования, труда и 
социальной защиты населения.

При этом следует заметить, что под жертвами торговли 
людьми в рамках принятого Правительством Узбекистана 
Постановления (05.11.2008г. № 240) понимаются не только 
граждане нашей Республики, но также и иностранные 
храждане и апатриды.

Размещение жертв торговли людьми в Республиканском 
реабилитационном центре осуществляется, прежде всего, на
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основании их добровольного волеизъявления, в связи с чем 
указанные лица вправе покинуть его по собственному 
желанию

Помощь каждой жертве торговли людьми оказывается на 
основании индивидуального плана реабилитации, разрабаты­
ваемого по результатам комплексного обследования и оценки 
его состояния здоровья, необходимости социальной, психо­
логической, юридической и иной помощи.

Пребывать в Республиканском реабилитационном центре 
жертвы торговли людьми смогут в течение 30 дней. Однако в 
случае необходимости (например, если жизнь и здоровье 
потерпевшего подвержены угрозе) указанный срок может 
быть продлен на период, пока необходимость в дальнейшей 
защите и реабилитации данных лиц не отпадет.

После выхода из Республиканского реабилитационного 
центра жертва торговли людьми может пользоваться его 
услугами по юридическому консультированию, медицинской 
поддержке вплоть до своего полного возвращения к нормаль­
ному образу жизни. Кроме того, семья, в которую возвра­
щается потерпевший, в течение одного года в целях предот­
вращения повторного совершения в ее отношении преступ­
лений, связанных с куплей-продажей людей в целях их 
эксплуатации, будет подлежать тщательному мониторингу со 
стороны специалистов самого Респуб;шканского реабилита­
ционного центра, органов внутренних дел и органов опеки и 
попечительства.

Деятельность Республиканского реабилитационного 
центра финансируется за счет средств государственного 
бюджета, а также средств, поступающих из иных легальных 
источников.

Защита свидетелей и потерпевших от рук торговцев 
людьми обеспечивается в Узбекистане и с позиции уголовно­
процессуального законодательства. Так, в частности, на 
дознавателя, следователя, прокурора и судью частью первой 
статьи 12 Закона Республики Узбекистан «О противодействии
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торговле людьми» от 17.04.2008г. № ЗРУ-154’ возлагается 
обязанность по принятию мер безопасности, предусмотрен­
ных Уголовно-процессуальным кодексом Республики Узбе­
кистан, в отношении жертв торговли людьми, заявивших о 
своем желании сотрудничать с правоохранительными органа­
ми в целях обнаружения лиц, подозреваемых в указанном 
преступлении. Если же такой свидетель или потерпевший 
является иностранным гражданином или лицом без граж­
данства, к нему не применяются меры по депортации вплоть 
до вынесения приговора или иного решения по уголовному 
делу в отношении лиц, виновных в торговле людьми.

Кроме того, согласно части четвертой Закона № ЗРУ-154 
в Республике Узбекистан жертвы торговли людьми освобож­
даются от гражданской, административной и уголовной 
ответственности за деяния, совершенные под принуждением 
либо угрозой.

Подводя итог всему вышесказанному, следует заклюю- 
чить, что политика Узбекистана в борьбе с торговлей людьми, 
базирующаяся на системном подходе, включающем в себя и 
меры по защите и реабилитации жертв купли-продажи людей 
в целях их эксплуатации, свидетельствует о готовности 
нашего государства к эффективному противостоянию данно­
му транснациональному преступному феномену.

' «Собрание законодательства Республики Узбекистан», 2008г., № 16, ст. 118.

93



ГЛАВА II. ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО РЕСПУБЛИКИ 
УЗБЕКИСТАН О ПРОТИВОДЕЙСТВИИ 

ТОРГОВЛЕ ЛЮДЬМИ

2.1. ИЗВЛЕЧЕНИЕ ИЗ УГОЛОВНОГО КОДЕКСА 
РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН

Статья 135. Торговля людьми

(Статья в редакции Закона РУз от 16.09.2008 г. N ЗРУ-179) 
(См. Предыдущую редакцию)

Торговля людьми, то есть купля-продажа человека либо 
его вербовка, перевозка, передача, укрывательство или полу­
чение в целях его эксплуатации, -

наказывается лишением свободы от трех до пяти лет.
Те же действия, совершенные:
а) путем похищения, применения насилия или угрозы его 

применения либо других форм принуждения;
б) в отношении двух или более лиц;
в) в отношении лица, заведомо для виновного находив­

шегося в беспомощном состоянии;
г) в отношении лица, находящегося в материальной или 

иной зависимости от виновного;
д) повторно или опасным рецидивистом;
е) по предварительному сговору группой лиц;
ж) с использованием служебного положения;
з) с перемещением потерпевшего через Государственную 

границу Республики Узбекистан или с незаконным удержа­
нием его за границей;

и) с использованием поддельных документов, а равно с 
изъятием, сокрытием либо уничтожением документов, 
удостоверяющих личность потерпевшего;

к) с целью получения трансплантата, -
наказываются лишением свободы от пяти до восьми лет.
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Те же действия;
а) совершенные в отношении лица, заведомо для винов­

ного не достигшего восемнадцати лет;
б) повлекшие смерть потерпевшего или иные тяжкие 

последствия;
в) совершенные особо опасным рецидивистом;
г) совершенные организованной группой или в ее 

интересах, -
наказываются лишением свободы от восьми до двенад­

цати лет.
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17.04.2008 г.
N ЗРУ-154

О ПРОТИВОДЕЙСТВИИ 
ТОРГОВЛЕ ЛЮДЬМИ

Принят Законодательной палатой 18 марта 2008 года 
Одобрен Сенатом 27 марта 2008 года

Глава 1. Общие положения (Статьи 1-4)
Г’лава 2. Организация противодействия 
торговле людьми (Статьи 5-8)
Глава 3. Защита жертв торговли людьми 
и оказание им помощи (Статьи 9-13)
Глава 4. Заключительные положения (Статьи 14-17)

ГЛАВА 1. ОБЩ ИЕ ПОЛОЖ ЕНИЯ

Статья 1. Цель настоящего Закона
Статья 2. Законодательство о противодействии торговле людьми 
Статья 3. Основные понятия
Статья 4.0сновные принципы противодействия торговле 

людьми

Статья 1. Цель настоящего Закона 
Целью настоящего Закона является регулирование отношений в 

области противодействия торговле людьми.

Статья 2. Законодательство о противодействии 
торговле людьми

Законодательство о противодействии торговле людьми состоит 
из настоящего Закона и иных актов законодательства.

Если междзтгародным договором Республики Узбекистан уста­
новлены иные правила, чем те, которые предусмотрены законо­
дательством Республики Узбекистан о противодействии торговле 
людьми, то применяются правила международного договора.

2.2. ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН
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Статья 3. Основные понятия
В настоящем Законе применяются следующие основные 

понятия:
противодействие торговле людьми - деятельность по преду­

преждению, выявлению, пресечению торговли людьми, минимизации 
ее последствий, оказанию помощи жертвам торговли людьми;

торговля людьми - вербовка, перевозка, передача, укрыва­
тельство или получение людей в целях их эксплуатации путем угрозы 
силой или ее применения либо других форм принуждения, похище­
ния, мошенничества, обмана, злоупотребления властью или уязви­
мостью положения, либо путем подкупа в виде платежей или выгод 
для получения согласия лица, контролирующего другое лицо. 
Эксплуатация людей означает эксплуатацию проституции других лиц 
или другие формы сексуальной эксплуатации, принудительный труд 
или услуги, рабство или обычаи, сходные с рабством, подневольное 
состояние либо изъятие органов или тканей человека;

торговец людьми - физическое или юридическое лицо, которое 
самостоятельно или в группе лиц совершает любые действия, связан­
ные с торговлей людьми, а также должностное лицо, которое своими 
действиями содействует торговле людьми, а равно не препятствует и 
не противостоит ей, хотя обязано это делать в силу своих должност­
ных полномочий.

Статья 4. Основные принципы 
противодействия торговле людьми

Противодействие торговле людьми основывается на следующих 
основных принципах: 

законность;
неотвратимость ответственности торговцев людьми; 
недопустимость дискриминации жертв торговли людьми; 
социальное партнерство.
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ГЛАВА 2. ОРГАНИЗАЦИЯ ПРОТИВОДЕЙСТВИЯ 
ТОРГОВЛЕ ЛЮДЬМИ

Статья 5. Государственные органы, осуществляющие 
деятельность по противодействию торговле людьми 
Статья 6. Межведомственные комиссии 
по противодействию торговле людьми 
Статья 7. Полномочия государственных органов, 
непосредственно осуществляющих деятельность 
по противодействию торговле людьми 
Статья 8. Содействие государственным органам, 
осуществляющим деятельность по противодействию 
торговле людьми

Статья 5. Государственные органы, осуществляющие 
деятельность по противодействию торговле людьми

Государственными органами, непосредственно осуществляю­
щими деятельность по противодействию торговле людьми, являются: 

Министерство внутренних дел Республики Узбекистан;
Служба национальной безопасности Республики Узбекистан; 
Министерство иностранных дел Республики Узбекистан, 

дипломатические представительства и консульские учреждения 
Республики Узбекистан;

Министерство здравоохранения Республики Узбекистан. 
Деятельносгь по противодействию торговле людьми могут 

осуществлять и другие государствегшые органы в соответствии с 
законодательством.

Статья 6. Межведомственные комиссии 
по противодействию торговле людьми

Для координации деятельности государственных органов, осу­
ществляющих противодействие торговле людьми, создается Респуб­
ликанская Межведомственная комиссия по противодействию торгов­
ле людьми (далее - Межведомственная комиссия). Порядок формиро­
вания и деятельности Межведомственной комиссии определяется 
Президентом Республики Узбекистан.

В Республике Каракалпакстан, областях и городе Ташкенте 
могут создаваться и территориальные межведомственные комиссии 
по противодействию торговле людьми (далее - территориальные
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межведомственные комиссии) в порядке, установленном 
законодательством.

Основными задачами Межведомственной комиссии являются: 
координация деятельности государственных органов, органов 

самоуправления граждан и негосударственных некоммерческих 
организаций в области противодействия торговле людьми;

организация мероприятий, направленных на повышение эффек­
тивности работы по выявлению и устранению причин и условий, 
способствующих торговле людьми;

сбор и анализ информации о масштабе, состоянии и тенденциях 
торговли людьми;

координация деятельности территориальных межведомственных 
комиссий;

подготовка предложений по улучшению работы по оказанию 
помощи и защите жертв торговли людьми;

подготовка предложений по совершенствованию законодатель­
ства о противодействии торговле людьми;

организация мероприятий по информированию населения о 
вопросах противодействия торговле людьми.

Статья 7. Полномочия государственных органов, 
непосредственно осуществляющих деятельность 

по противодействию торговле людьми
Министерство внутренних дел Республики Узбекистан в 

области противодействия торговле людьми:
организует и осуществляет оперативно-розыскную деятельность 

по раскрытию преступлений, обеспечивает проведение дознания и 
предварительного следствия по уголовным делам, связанным с 
торговлей людьми;

организует и осуществляет статистический учет преступлений, 
связанных с торговлей людьми;

осуществляет сотрудничество с международными организация­
ми и правоохранительными органами других государств по пресече­
нию деятельности лиц, организованных групп и преступных сооб­
ществ, занимающихся торговлей людьми;

вносит предложения по совершенствованию законодательства о 
противодействии торговле людьми;
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предоставляет информацию соответствующим органам государ­
ственной власти и управления о лицах, организованных группах и 
преступных сообществах, занимающихся торговлей людьми;

взаимодействует с органами самоуправления граждан, негосу­
дарственными некоммерческими организациями, проводит щирокую 
предупредительно-профилактическую работу среди населения с 
привлечением средств массовой информации;

осуществляет мероприятия, входящие в компетенцию органов 
внутренних дел, предусмотренные двусторонними и многосторон­
ними международными договорами Республики Узбекистан.

Служба национальной безопасности Республики Узбекистан в 
области противодействия торговле людьми:

выявляет связи международных террористических организаций 
и организованных преступных групп с торговцами людьми;

проводит дознание и предварительное следствие по уголовным 
делам, связанным с торговлей людьми, осуществляемой международ­
ными террористическими организациями и организованными прес­
тупными группами;

принимает меры по предупреждению, выявлению и пресечению 
попыток пересечения торговцами людьми и жертвами торговли 
людьми Г осударственной границы Республики Узбекистан.

Министерство иностранных дел Республики Узбекистан, дипло­
матические представительства и консульские учреждения Респуб­
лики Узбекистан в области противодействия торговле людьми:

осуществляют деятельность по защите прав и законных ин­
тересов граждан Республики Узбекистан, ставших жертвами торговли 
людьми, находящихся за пределами Республики Узбекистан;

способствуют возвращению в Республику Узбекистан жертв 
торговли людьми, а в случае отсутствия у них документов, удос­
товеряющих личность граждан Республики Узбекистан, в установ­
ленном порядке принимают меры по установлению их личности и 
оформляют им документы, дающие им право на возвращение в 
Республику Узбекистан без взимания консульских и иных сборов;

при необходимости предоставляют сведения о законодательстве 
Республики Узбекистан о противодействии торговле людьми соответ­
ствующим компетентным органам иностранных государств;

предоставляют жертвам торговли людьми информацию об их 
правах и законных интересах.
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Министерство здравоохранения Республики Узбекистан в 
области противодействия торговле людьми в установленном порядке 
организует оказание медицинской и психологической помощи 
жертвам торговли людьми.

Г осударственные органы, непосредственно осуществляющие 
деятельность по противодействию торговле людьми, могут быть 
наделены и другими полномочиями в соответствии с законода­
тельством.

Статья 8. Содействие государственным органам, 
осуществляющим деятельность по противодействию 

торговле людьми
Органы государственного управления, органы государственной 

власти на местах, органы самоуправления граждан, негосударствен­
ные некоммерческие организации, предприятия, учреждения и 
организации, должностные лица, а также граждане оказывают содей­
ствие и необходимую помощь государственным органам, осущест­
вляющим деятельность по противодействию торговле людьми.

ГЛАВА 3. ЗАЩИТА ЖЕРТВ ТОРГОВЛИ ЛЮДЬМИ 
И ОКАЗАНИЕ ИМ ПОМОЩИ

Статья 9. Специализированные учреждения по оказанию
помощи и защите жертв торговли людьми
Статья 10. Социальная реабилитация жертв торговли людьми
Статья 11. Оказание помощи детям - жертвам торговли людьми
Статья 12. Меры безопасности и иные гарантии,
предоставляемые жертвам торговли людьми
Статья 13. Возмещение расходов, связанных с содержанием
и реабилитацией жертв торговли людьми

Статья 9. Специализированные учреждения 
по оказанию помощи и защите жертв торговли людьми
В целях оказания помощи и предоставления защиты жертвам 

торговли людьми Кабинетом Министров Республики Узбекистан 
создаются специализированные учреждения по оказанию помощи и 
защите жертв торговли людьми (далее - специализированные 
учреждения).

101



Основными функциями специализированных учреждений 
являются:

обеспечение жертв торговли людьми благоприятными 
условиями проживания и личной гигиены;

обеспечение жертв торговли людьми питанием, лекарственными 
средствами и изделиями медицинского назначения;

предоставление неотложной медицинской, психологической, 
социальной, юридической и иной помощи жертвам торговли людьми; 

охрана безопасности жертв торговли людьми; 
оказание содействия по установлению контактов с родствен­

никами жертв торговли людьми;
предоставление информации о правах и законных интересах 

жертв торговли людьми;
оказание содействия в социальной реабилитации жертв торговли 

людьми.
Специализированные учреждения осуществляют свою деятель­

ность в соответствии с Положением, утверждаемым Кабинетом 
Министров Республики Узбекистан.

Статья 10. Социальная реабилитация жертв 
торговли людьми

Социальная реабилитация жертв торговли людьми осущест­
вляется в целях их возвращения к нормальному образу жизни и вклю­
чает в себя юридическую помощь указанным лицам, их психологи­
ческую, медицинскую, профессиональную реабилитацию, трудоуст­
ройство, предоставление им временного жилья.

Социальная реабилитация жертв торговли людьми осущест­
вляется за счет средств Государственного бюджета Республики 
Узбекистан и иных источников, не запрещенных законодательством.

Порядок осуществления социальной реабилитации жертв 
торговли людьми определяется Кабинетом Министров Республики 
Узбекистан.

Статья 11. Оказание помощи детям - жертвам 
торговли людьми

Руководители специализированных учреждений в случае 
появления у них информации о детях - жертвах торговли людьми 
обязаны немедленно сообщить о ней органам опеки и попечительства
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в целях обеспечения и защиты прав детей - жертв торговли людьми в 
соответствии с законодательством.

В случае помещения детей - жертв торговли людьми в специали­
зированные учреждения, они должны находиться отдельно от 
взрослых.

Детям - жертвам торговли людьми, помещенным в специализи­
рованные учреждения, предоставляется возможность посещать 
государственные образовательные учреждения в соответствии с 
законодательством.

Если дети - жертвы торговли людьми остались без попечения 
родителей или не осведомлены о местонахождении своих семей, 
принимаются меры по розыску их родителей или лиц, заменяющих 
родителей.

Статья 12. Меры безопасности и иные гарантии, 
предоставляемые жертвам торговли людьми

Дознаватель, следователь, прокурор, судья принимают меры 
безопасности, предусмотренные Уголовно-процессуальным кодексом 
Республики Узбекистан, в отнощении жертвы торговли людьми, 
заявившей о своем желании сотрудничать с правоохранительными 
органами в целях обнаружения лиц, подозреваемых в торговле 
людьми.

Если иностранный гражданин или лицо без гражданства, став­
ший жертвой торговли людьми, признан в соответствии с Уголовно­
процессуальным кодексом Республики Узбекистан потерпевшим или 
является свидетелем по уголовному делу, либо оказывает помощь 
соответствующим органам в обнаружении лиц, подозреваемых в 
торговле людьми, по мотивированному ходатайству дознавателя, 
следователя, прокурора, судьи к такому лицу не могут быть приме­
нены меры по депортации до вынесения решения по уголовному делу 
в отношении лиц, виновных в торговле людьми. При этом жертве 
торговли людьми должно быть предоставлено право временного 
пребывания в Республике Узбекистан независимо от обстоятельств 
въезда данного лица в Республику Узбекистан.

Меры безопасности, предусмотренные частью первой настоя­
щей статьи, могут быть отменены в случае, если:

жертва торговли людьми восстановила связь с лицами, в 
отношении которых проводятся оперативно-розыскные мероприятия.
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дознание, предварительное следствие или судебное разбирательство, 
без принуждения со стороны этих лиц;

достоверно установлено, что желание лица сотрудничать с 
правоохранительными органами является ложным либо способом 
уклонения лица от ответственности.

Жертвы торговли людьми в порядке, установленном законода­
тельством Республики Узбекистан, освобождаются от гражданской, 
админис'фативной и уголовной ответственности за деяния, 
совершенные под принуждением либо угрозой.

Статья 13. Возмещение расходов, связанных с содержанием 
и реабилитацией жертв торговли людьми

Лица, признанные судом виновными в торговле людьми, 
возмещают в полном объеме расходы, связанные с содержанием и 
реабилитацией жертв торговли людьми.

ГЛАВА 4. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 14. Международное сотрудничество
в области противодействия торговле людьми
Статья 15. Ответственность за нарушение законодательства
о противодействии торговле людьми
Статья 16. Приведение законодательства
в соответствие с настоящим Законом
Статья 17. Вступление в силу настоящего Закона

Статья 14. Международное сотрудничество 
в области противодействия торговле людьми

Международное сотрудничество в области противодействия 
торговле людьми осуществляется в соответствии с законодательством 
и международными договорами Республики Узбекистан.

Статья 15. Ответственность за нарушение законодательства 
о противодействии торговле людьми

Лица, виновные в нарушении законодательства о противо­
действии торговле людьми, несут ответственность в установленном 
порядке.
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Статья 16. Приведение законодательства 
в соответствие с настоящим Законом

Кабинету Министров Республики Узбекистан:
привести решения правительства в соответствие с настоящим 

Законом;
обеспечить пересмотр и отмену органами государственного 

управления их нормативно-правовых актов, противоречащих 
настоящему Закону.

Статья 17. Вступление в силу настоящего Закона
Настоящий Закон вступает в силу со дня его официального 

опубликования.

Президент
Республики Узбекистан И. Каримов

“Народное слово”, 18 апреля 2008 г.

"Собрание законодательства Республики Узбекистан", 
2008 г., N 16, ст. 118
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ГЛАВА III. МЕЖДУНАРОДНЫЕ ДОКУМЕНТЫ, 
РЕГУЛИРУЮЩИЕ СОТРУДНИЧЕСТВО РЕСПУБЛИКИ 

УЗБЕКИСТАН В СФЕРЕ БОРЬБЫ С ТОРГОВЛЕЙ ЛЮДЬМИ

ЗЛ. МЕЖДУНАРОДНЫЕ КОНВЕНЦИИ

ПРОТОКОЛ 
о предупреждении и пресечении торговли 
людьми, особенно женщинами и детьми, 

и наказании за нее, дополняющий Конвенцию 
Организации Объединенных Наций против 

транснациональной организованной 
преступности

Нью-Йорк, 15 ноября 2000 г.

Принят Резолюцией 55/25 
на 62-ОМ пленарном заседании 55-ой сессии 

Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций

Ратифицирован Законом Республики Узбекистан 
от 8 июля 2008 г. N ЗРУ-160

Преамбула
I. Общие положения (Статьи 1-5)
II. Защита жертв торговли людьми (Статьи 6-8)
III. Предупреждение, сотрудничество и другие 
меры (Статьи 9-13)
IV. Заключительные положения (Статьи 14-20)

Преамбула
Государства - з^астники настоящего Протокола, 
заявляя, что для принятия эффективных мер по предупреж­

дению торговли людьми, особенно женщинами и детьми, и борьбе с 
ней необходим всеобъемлющий международный подход в странах 
происхождения, транзита и назначения, включающий меры, направ­
ленные на предупреждение такой торговли, наказание занимающихся 
ею лиц и защиту жертв такой торговли, в том числе путем защиты их 
международно признанных прав человека,
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учитывая то обстоятельство, что, несмотря на существование 
целого ряда международных документов, содержащих нормы и 
предусматривающих практические меры по борьбе с эксплуатацией 
людей, особенно женщин и детей, не имеется универсального доку­
мента, в котором затрагивались бы все аспекты торговли людьми,

будучи обеспокоены тем, что в отсутствие такого документа 
лица, которые являются уязвимыми с точки зрения торговли людьми, 
не будут в достаточной мере защищены,

ссылаясь на Резолюцию 53/111 Генеральной Ассамблеи от 9 
декабря 1998 года, в которой Ассамблея постановила учредить 
межправительственный специальный комитет открытого состава для 
разработки всеобъемлющей Международной конвенции против 
транснациональной организованной преступности и обсуждения 
вопроса о разработке, в частности, международного документа по 
борьбе против торговли женщинами и детьми,

будучи убеждены, что дополнение Конвенции Организации 
Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности международным документом по предупреждению и 
пресечению торговли людьми, особенно женщинами и детьми, и 
наказанию за нее будет способствовать предупреждению таких 
преступлений и борьбе с ними,

согласились о нижеследующем:

I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 1. Связь с Конвенцией Организации Объединенных 
Наций против транснациональной организованной преступности 

Статья 2. Цели 
Статья 3. Термины 
Статья 4. Сфера применения 
Статья 5. Криминализация

Статья 1. Связь с Конвенцией Организации Объединенных 
Наций против транснациональной организованной преступности

1. Настоящий Протокол дополняет Конвенцию Организации 
Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности. Он толкуется совместно с Конвенцией.

2. Положения Конвенции применяются mutatis mutandis к 
настоящему Протоколу, если в нем не предусмотрено иное.
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3. Преступления, признанные таковыми в соответствии со 
статьей 5 настоящего Протокола, рассматриваются как преступления, 
признанные таковыми в соответствии с Конвенцией.

Статья 2. Цели
Цели настоящего Протокола заключаются в:

a) предупреждении торговли людьми и борьбе с ней при 
уделении особого внимания женщинам и детям;

b) защите и помощи жертвам такой торговли при полном 
уважении их прав человека; и

c) поощрении сотрудничества между государствами 
участниками в достижении этих целей.

Статья 3. Термины
Для целей настоящего Протокола:
a) "торговля людьми" означает осуществляемые в целях 

эксплуатации вербовку, перевозку, передачу, укрывательство или 
получение людей путем угрозы силой или ее применения или других 
форм принуждения, похищения, мошенничества, обмана, злоупотреб­
ления властью или уязвимостью положения, либо путем подкупа, в 
виде платежей или выгод, для получения согласия лица, контроли­
рующего другое лицо. Эксплуатация включает, как минимум, эксп­
луатацию проституции других лиц или другие формы сексуальной 
эксплуатации, принудительный труд или услуги, рабство или обычаи, 
сходные с рабством, подневольное состояние или извлечение 
органов;

b) согласие жертвы торговли людьми на запланированную 
эксплуатацию, о которой говорится в подпункте а) настоящей статьи, 
не принимается во внимание, если было использовано любое из 
средств воздействия, указанных в подпункте а);

c) вербовка, перевозка, передача, укрывательство или получение 
ребенка для целей эксплуатации считаются "торговлей людьми" 
даже в том случае, если они не связаны с применением какого-либо 
из средств воздействия, указанных в подпункте а) настоящей статьи;

с1) "ребенок" означает любое лицо, не достигшее 18-летнего 
возраста.
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Статья 4. Сфера применения
Настоящий Протокол, если в нем не указано иное, применяется 

к предупреждению, расследованию и уголовному преследованию в 
связи с преступлениями, признанными таковыми в соответствии со 
статьей 5 настоящего Протокола, если эти преступления носят 
транснациональный характер и соверщены при участии 
организованной преступной группы, а также к защите жертв таких 
преступлений.

Статья 5. Криминализация
1. Каждое государство - участник принимает такие законода­

тельные и другие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы 
признать в качестве уголовно наказуемых деяния, указанные в статье 
3 настоящего Протокола, когда они соверщаются умышленно.

2. Каждое государство - участник также принимает такие 
законодательные и другие меры, какие могут потребоваться, с тем 
чтобы признать в качестве уголовно наказуемых следующие деяния:

a) при условии соблюдения основных принципов своей право­
вой системы - покушение на совершение какого-либо преступления, 
признанного таковым в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи;

b) участие в качестве сообщника в совершении какого-либо 
преступления, признанного таковым в соответствии с пунктом 1 
настоящей статьи; и

c) организацию других лиц или руководство ими с целью совер­
шения какого-либо преступления, признанного таковым в соответ­
ствии с пунктом 1 настоящей статьи.

II. ЗАЩИТА ЖЕРТВ ТОРГОВЛИ ЛЮДЬМИ

Статья 6. Помощь жертвам торговли людьми и их защита
Статья 7. Статус жертв торговли людьми в
принимающих государствах
Статья 8. Репатриация жертв торговли людьми

Статья 6. Помощь жертвам торговли людьми и их защита
1. В надлежащих случаях и в той мере, в какой это возможно 

согласно его внутреннему законодательству, каждое государство- 
участник обеспечивает защиту личной жизни и личности жертв 
торговли людьми, в том числе, среди прочего, путем обеспечения
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конфиденциального характера производства, относящегося к такой 
торговле.

2. Каждое государство-участник обеспечивает, чтобы его внут­
ренняя правовая или административная система предусматривала 
меры, которые позволяют, в надлежащих случаях, предоставлять 
жертвам торговли людьми:

a) информацию о соответствующем судебном и администра­
тивном разбирательстве;

b) не наносящую ущерба правам защиты помощь, позволяющую 
излагать и рассматривать их мнения и опасения на соответствующих 
стадиях уголовного производства в отношении лиц, совершивших 
преступления.

3. Каждое государство - участник рассматривает возможность 
реализации мер по обеспечению физической, психологической и 
социальной реабилитации жертв торговли людьми, в том числе, в 
надлежащих случаях, в сотрудничестве с неправительственными 
организациями, другими соответствующими организациями и други­
ми элементами гражданского общества, и, в частности, мер, 
предусматривающих предоставление:

a) надлежащего крова;
b) консультативной помощи и информации, особенно в 

отношении их юридических прав, на языке, понятном жертвам 
торговли людьми;

c) медицинской, психологической и материальной помощи; и
ё) возможностей в области трудоустройства, образования и 

профессиональной подготовки.
4. Каждое государство - участник учитывает при применении 

положений настояпдей статьи возраст, пол и особые потребности 
жертв торговли людьми, в частности особые потребности детей, в 
том числе в отношении надлежащего крова, образования и ухода.

5. Каждое государство-участник стремится обеспечивать физи­
ческую безопасность жертв торговли людьми в период нахождения 
таких жертв на его территории.

6. Каждое государство-участник обеспечивает, чтобы его внут­
ренняя правовая система предусматривала меры, предоставляющие 
жертвам торговли людьми возможность получения компенсации за 
причиненный ущерб.
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Статья 7. Статус жертв торговли людьми в принимающих
государствах

1. В дополнение к принятию мер в соответствии со статьей 6 
настоящего Протокола каждое государство - участник рассматривает 
возможность принятия законодательных или других надлежащих 
мер, позволяющих жертвам торговли людьми оставаться, в надлежа­
щих случаях, на его территории на временной или постоянной 
основе.

2. При осуществлении положения, содержащегося в пункте 1 
настоящей статьи, каждое государство - участник должным образом 
учитывает гуманитарные соображения и проявляет сострадание.

Статья 8. Репатриация жертв торговли людьми
1. Государство-участник, гражданином которого является 

жертва торговли людьми или в котором такое лицо имело право 
постоянно проживать в момент въезда на территорию принимающего 
государства - участника, содействует возвращению этого лица и 
принимает его без необоснованных или неразумных задержек при 
должном учете вопросов обеспечения безопасности такого лица.

2. Когда государство - участник возвращает жертву торговли 
людьми государству - участнику, гражданином которого является это 
лицо или в котором оно имело право постоянно проживать в момент 
въезда на территорию принимающего государства - участника, такое 
возвращение осуществляется при должном учете вопросов обес­
печения безопасности этого лица, а также характера любого произ­
водства, связанного с тем обстоятельством, что это лицо стало жерт­
вой торговли людьми, причем такое возвращение, предпочтительно, 
является добровольным.

3. По просьбе принимающего государства - участника, запращи- 
ваемое государство - участник без необоснованных или неразумных 
задержек проверяет, является ли лицо, ставшее жертвой торговли 
людьми, его гражданином или имело ли оно право постоянно 
проживать на его территории в момент въезда на территорию 
принимающего государства - участника.

4. В целях содействия возвращению жертвы торговли людьми, 
которая не имеет надлежащих документов, государство - участник, 
гражданином которого является это лицо или в котором оно имело 
право постоянно проживать в момент въезда на территорию прини­
мающего государства - участника, соглашается выдавать, по просьбе
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принимающего государства - участника, такие документы на 
въезд/выезд или другие разрещения, какие могут потребоваться для 
возвращения этого лица на его территорию.

5. Настоящая статья не наносит ущерба какому-либо праву, 
предоставленному жертвам торговли людьми в силу любого поло­
жения внутреннего законодательства принимающего государства - 
участника.

6. Настоящая статья не наносит ущерба любому применимому 
двустороннему или многостороннему соглашению или договорен­
ности, которые регулируют, полностью или частично, вопросы 
возвращения жертв торговли людьми.

III. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ, СОТРУДНИЧЕСТВО 
И ДРУГИЕ МЕРЫ

Статья 9. Предупреждение торговли людьми
Статья 10. Обмен информацией и подготовка кадров
Статья 1L Меры пограничного контроля
Статья 12. Надежность документов и контроль за ними
Статья 13. Законность и действительность документов

Статья 9. Предупреждение торговли людьми
1. Государства - участники разрабатывают и принимают на 

комплексной основе политику, программы и другие меры в целях:
a) предупреждения торговли людьми и борьбы с ней; и
b) защиты жертв торговли людьми, особенно женщин и детей, 

от ревиктимизации.
2. Государства - участники стремятся принимать такие меры, как 

проведение исследований, информационных кампаний, в том числе в 
средствах массовой информации, а также осуществление социально- 
экономических инициатив, направленных на предупреждение 
торговли людьми и борьбу с ней.

3. Политика, программы и другие меры, разрабатываемые и 
принимаемые в соответствии с настоящей статьей, в надлежащих 
случаях, включают сотрудничество с неправительственными органи­
зациями, другими соответствующими организациями и другими 
элементами гражданского общества.

4. Государства - участники принимают или совершенствуют, в 
том числе путем двустороннего или многостороннего сотрудни­
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чества, меры, направленные на смягчение воздействия таких 
факторов, обусловливающих уязвимость людей, особенно женщин и 
детей, с точки зрения торговли людьми, как нищета, низкий уровень 
развития и отсутствие равных возможностей.

5. Государства - участники принимают или совершенствуют 
законодательные или другие меры, например, в области образования, 
культуры или в социальной области, в том числе путем двусторон­
него и многостороннего сотрудничества, направленные на противо­
действие спросу, порождающему эксплуатацию людей, особенно 
женщин и детей, во всех ее формах, поскольку это ведет к торговле 
людьми.

Статья 10. Обмен информацией и подготовка 
кадров

1. Правоохранительные, миграционные или другие соответст­
вующие органы государств - участников, в надлежащих случаях, сот­
рудничают между собой путем обмена, в соответствии с их внутрен­
ним законодательством, информацией, позволяющей им определять:

a) являются ли лица, пересекающие или пытающиеся пересечь 
международную границу без документов на въезд/выезд или с такими 
документами, принадлежащими другим лицам, торговцами людьми 
или жертвами такой торговли;

b) виды документов на въезд/выезд, которые использовали или 
пытались использовать такие лица для пересечения международной 
границы с целью торговли людьми; и

c) средства и методы, применяемые организованными преступ­
ными группами с целью торговли людьми, в том числе вербовку и 
перевозку жертв, маршруты и связи между занимающимися такой 
торговлей отдельными лицами и группами, а также связи внутри 
таких групп и возможные меры по их выявлению.

2. Государства - участники обеспечивают или совершенствуют 
подготовку сотрудников правоохранительных, миграционных и 
других соответствующих органов по вопросам предупреждения 
торговли людьми. Указанная подготовка должна сосредоточиваться 
на методах предупреждения такой торговли, уголовного преследова­
ния занимающихся ею лиц и защиты прав жертв, включая защиту 
жертв от лиц, занимающихся такой торговлей. В ходе подготовки 
следует также принимать во внимание необходимость учета прав 
человека, проблематики детей и гендерной проблематики; подготовка
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должна способствовать сотрудничеству с неправительственными 
организациями, другими соответствующими организациями и 
другими элементами гражданского общества.

3. Государство - участник, которое получает информацию, вы­
полняет любую просьбу предоставляющего информацию государст­
ва-участника, сопряженную с установлением ограничений в отноше­
нии ее использования.

Статья 11. Меры пограничного контроля
1. Без ущерба для международных обязательств в отношении 

свободного передвижения людей государства-участники, насколько 
это возможно, устанавливают такие меры пограничного контроля, 
какие могут потребоваться для предупреждения и вьшвления 
торговли людьми.

2. Каждое государство - участник принимает законодательные 
или другие надлежащие меры для предупреждения, насколько это 
возможно, использования транспортных средств, эксплуатируемых 
коммерческими перевозчиками, при совершении преступлений, 
признанных таковыми в соответствии со статьей 5 настоящего 
Протокола.

3. В надлежащих случаях и без ущерба для применимых между­
народных конвенций такие меры включают установление для ком­
мерческих перевозчиков, в том числе любой транспортной компании 
или владельца или оператора любых транспортных средств, обяза­
тельства убедиться в том, что все пассажиры имеют документы на 
въезд / выезд, необходимые для въезда в принимающее государство.

4. Каждое государство - участник принимает необходимые 
меры, в соответствии со своим внутренним законодательством, с тем 
чтобы предусмотреть санкции за нарушение обязательства, установ­
ленного в пункте 3 настоящей статьи.

5. Каждое государство - участник рассматривает возможность 
принятия мер, которые позволяют, в соответствии с его внутренним 
законодательством, отказывать во въезде лицам, причастным к 
совершению преступлений, признанных таковыми в соответствии с 
■настоящим Протоколом, или аннулировать их визы.

6. Без ущерба для статьи 27 Конвенции государства - з^астники 
рассматривают возможность укрепления сотрудничества между 
органами пограничного контроля, в том числе пзпгем создания и 
поддержания прямых каналов связи.
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Статья 12. Надежность документов и контроль 
за ними

Каждое государство-участник принимает, в пределах имею­
щихся возможностей, такие меры, какие могут потребоваться для:

a) обеспечения такого качества выдаваемых им документов на 
въезд/выезд или удостоверений личности, которое в максимальной 
степени затрудняло бы их неправомерное использование и подделку 
или противозаконное изменение, воспроизведение или выдачу; и

b) обеспечения защищенности и надежности документов на 
въезд/выезд или удостоверений личности, выданных этим государст­
вом участником или от его имени, а также для предупреждения их 
незаконного изготовления, выдачи и использования.

Статья 13. Законность и действительность 
документов

Государство-участник проводит, по просьбе другого государ- 
ства-участника, в соответствии со своим внутренним законодатель­
ством, в течение разумного срока проверку законности и действи­
тельности выданных или якобы выданных от его имени документов 
на въезд/выезд или удостоверений личности, в отношении которых 
имеются подозрения, что они используются для торговли людьми.

IV. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 14. Исключающее положение
Статья 15. Урегулирование споров
Статья 16. Подписание, ратификация, принятие,
утверждение и присоединение
Статья 17. Вступление в силу
Статья 18. Поправки
Статья 19. Денонсация
Статья 20. Депозитарий и языки

Статья 14. Исключающее положение
1. Ничто в настоящем Протоколе не затрагивает прав, обяза­

тельств и ответственности государств и отдельных лиц согласно 
международному праву, включая международное гуманитарное право 
и международное право в области прав человека и, в частности, когда
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это применимо, Конвенцию 1951 года и Протокол 1967 года, касаю­
щиеся статуса беженцев, и принцип невыдворения, закрепленный в 
них.

2. Меры, предусмотренные настоящим Протоколом, толкуются 
и применяются таким образом, чтобы это не являлось дискримина­
ционным в отношении лиц на том основании, что они стали жертвами 
торговли людьми. Толкование и применение этих мер осущест­
вляются в соответствии с международно признанными принципами 
недискриминации.

Статья 15. Урегулирование споров
1. Государства-участники стремятся урегулировать споры 

относительно толкования или применения настоящего Протокола 
путем переговоров.

2. Любой спор между двумя или более государствами- участни­
ками относительно толкования или применения настоящего Прото­
кола, который не может быть урегулирован путем переговоров в 
течение разумного периода времени, передается по просьбе одного из 
этих государств-участников на арбитражное разбирательство. Если в 
течение шести месяцев со дня обращения с просьбой об арбитраже 
эти государства - участники не смогут договориться о его орга­
низации, любое из этих государств - участников может передать спор 
в Международный Суд, обратившись с заявлением в соответствии со 
Статутом Суда.

3. Каждое государство-участник может при подписании, 
ратификации, принятии или утверждении настоящего Протокола, или 
при присоединении к нему заявить о том, что оно не считает себя 
связанным положениями пункта 2 настоящей статьи. Другие госу­
дарства-участники не связаны положениями пункта 2 настоящей 
статьи в отношении любого государства-участника, сделавшего 
такую оговорку.

4. Любое государство-участник, сделавшее оговорку в соответ­
ствии с пунктом 3 настоящей статьи, может в любое время снять эту 
оговорку путем направления уведомления Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций.
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Статья 16. Подписание, ратификация, принятие, 
утверждение и присоединение

1. Настоящий Протокол открыт для подписания всеми государ­
ствами с 12 по 15 декабря 2000 года в Палермо, Италия, а затем в 
Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в 
Нью-Йорке до 12 декабря 2002 года.

2. Настоящий Протокол также открыт для подписания регио­
нальными организациями экономической интеграции при условии, 
что по меньшей мере одно из государств-членов такой организации 
подписало настоящий Протокол в соответствии с пунктом 1 
настоящей статьи.

3. Настоящий Протокол подлежит ратификации, принятию или 
утверждению. Ратификационные грамоты или документы о принятии 
или утверждении сдаются на хранение Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций. Региональная организация эко­
номической интеграции может сдать на хранение свою ратифика­
ционную грамоту или документ о принятии или утверждении, если 
по меньшей мере одно из ее государств - членов поступило таким же 
образом. В этой ратификационной грамоте или в документе о 
принятии или утверждении такая организация заявляет о сфере своей 
компетенции в отношении вопросов, регулируемых настоящим 
Протоколом. Такая организация также сообщает депозитарию о 
любом соответствующем изменении сферы своей компетенции.

4. Настоящий Протокол открыт для присоединения любого 
государства или любой региональной организации экономической 
интеграции, по меньшей мере одно из государств - членов которой 
является участником настоящего Протокола. Документы о присоеди­
нении сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций. При присоединении региональная организа­
ция экономической интеграции заявляет о сфере своей компетенции в 
отношении вопросов, регулируемых настоящим Протоколом. Такая 
организация также сообщает депозитарию о любом соответствующем 
изменении сферы своей компетенции.

Статья 17. Вступление в силу
1. Настоящий Протокол вступает в силу на девяностый день 

после даты сдачи на хранение сороковой ратификационной грамоты 
или документа о принятии, утверждении или присоединении, но он 
не вступает в силу до вступления в силу Конвенции. Для цели
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настоящего пункта любая такая грамота или документ, сданные на 
хранение региональной организацией экономической интеграции, не 
рассматриваются в качестве дополнительных к грамотам или 
документам, сданным на хранение государствами - членами такой 
организации.

2. Для каждого государства или региональной организации 
экономической интеграции, которые ратифицируют, принимают или 
утверждают настоящий Протокол, или присоединяются к нему после 
сдачи на хранение сороковой ратификационной грамоты или 
документа о таком действии, настоящий Протокол вступает в силу на 
тридцатый день после даты сдачи на хранение таким государством 
или организацией соответствующей грамоты или документа или в 
дату вступления настоящего Протокола в силу в соответствии с 
пунктом 1 настоящей статьи в зависимости от того, что наступает 
позднее.

Статья 18. Поправки
1. По истечении пяти лет после вступления в силу настоящего 

Протокола государство-участник настоящего Протокола может 
предложить поправку и направить ее Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций, который затем препровождает 
предлагаемую поправку государствам - участникам и Конференции 
участников Конвенции в целях рассмотрения этого предложения и 
принятия рещения по нему. Государства-участники настоящего 
Протокола, принимающие участие в Конференции участников, 
прилагают все усилия для достижения консенсуса в отношении 
каждой поправки. Если все усилия по достижению консенсуса были 
исчерпаны и согласия не было достигнуто, то, в качестве крайней 
меры, для принятия поправки требуется большинство в две трети 
голосов государств-участников настоящего Протокола, присутствую­
щих и участвующих в голосовании на заседании Конференции 
участников.

2. В вопросах, входящих в сферу их компетенции, региональные 
организации экономической интеграции осуществляют свое право 
голоса согласно настоящей статье, располагая числом голосов, 
равным числу их государств - членов, являющихся участниками 
настоящего Протокола. Такие организации не осуществляют свое 
право голоса, если их государства - члены осуществляют свое право 
голоса, и наоборот.

118



3. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи, подлежит ратификации, принятию или утверждению 
государствами - участниками.

4. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи, вступает в силу в отношении государства - участника через 
девяносто дней после даты сдачи им на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций ратификационной 
грамоты или документа о принятии или утверждении такой поправки.

5. Когда поправка вступает в силу, она становится обязательной 
для тех государств-участников, которые выразили согласие быть 
связанными ею. Другие государства-участники продолжают быть 
связанными положениями настоящего Протокола и любыми поправ­
ками, ратифицированными, принятыми или утвержденными ими 
ранее.

Статья 19. Денонсация
1. Государство-участник может денонсировать настоящий Про­

токол путем направления письменного уведомления Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций. Такая денонсация 
вступает в силу по истечении одного года после даты получения 
уведомления Генеральным секретарем.

2. Региональная организация экономической интеграции перес­
тает быть участником настоящего Протокола, когда все ее государ­
ства члены денонсировали настоящий Протокол.

Статья 20. Депозитарий и языки
1. Депозитарием настоящего Протокола назначается 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций.
2. Подлинник настоящего Протокола, английский, арабский, 

испанский, китайский, русский и французский тексты которого 
являются равно аутентичными, сдается на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся полномочные 
представители, должным образом уполномоченные на то своими 
правительствами, подписали настоящий Протокол.
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КОНВЕНЦИЯ 
о борьбе с торговлей людьми и с эксплуатацией 

проституции третьими лицами

Нью-Йорк, 2 декабря 1949 г.

Одобрена Резолюцией N 317 (IV)
Г енеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций

Республика Узбекистан присоединилась к настоящей 
Конвенции в соответствии с Постановлением Олий Мажлиса РУз 

от 12 декабря 2003 года N 576-П

ПРЕАМБУЛА
Принимая во внимание, что проституция и сопровождающее ее 

зло, каковым является торговля людьми, преследующая цели прос­
титуции, несовместимы с достоинством и ценностью человеческой 
личности и угрожают благосостоянию человека, семьи и общества,

принимая во внимание, что в отношении борьбы с торговлей 
женщинами и детьми имеют силу нижеследующие международные 
акты:

1) Международный договор от 18 мая 1904 года о борьбе с 
торговлей белыми рабынями с изменениями, внесенными в него 
Протоколом, утвержденным Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций 3 декабря 1948 года;

2) Международная конвенция от 4 мая 1910 года о борьбе с 
торговлей белыми рабынями с изменениями, внесенными в нее 
упомянутым выше Протоколом;

3) Международная конвенция от 30 сентября 1921 года о борьбе 
с торговлей женщинами и детьми с изменениями, внесенными в нее 
Протоколом, принятым Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций 20 октября 1947 года;

4) Международная конвенция от 11 октября 1933 года о борьбе с 
торговлей совершеннолетними женщинами с изменениями, 
внесенными в нее указанным Протоколом,

принимая во внимание, что в 1937 году Лигой Наций был 
составлен проект конвенции, расширивший круг действия указанных 
выше актов,
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принимая во внимание, что новые факторы, возникшие с 1937 
года, делают возможным заключение конвенции, объединяющей в 
себе вышеуказанные акты и включающей основные положения про­
екта конвенции 1937 года, равно как и желательные поправки к нему;

посему Договаривающиеся стороны настоящим
согласились со следующим:

Статья 1
Стороны в настоящей Конвенции обязуются подвергать 

наказанию каждого, кто для удовлетворения похоти другого лица:
1) сводит, склоняет или совращает в целях проституции другое 

лицо, даже с согласия этого лица; .
2) эксплуатирует проституцию другого лица, даже с согласия 

этого лица.

Статья 2
Стороны в настоящей Конвенции обязуются далее подвергать 

наказанию каждого, кто:
1) содержит дом терпимости, или управляет им, или сознательно 

финансирует или принимает участие в финансировании дома 
терпимости;

2) сдает в аренду или снимает здание, или другое место, или 
часть такового, зная, что они будут использованы в целях проститу­
ции третьими лицами.

Статья 3
Поскольку это совместимо с требованиями внутреннего законо­

дательства, покушения на совершение любого из предусмотренных в 
статьях 1 и 2 правонарушений, равно как и действия, подготовленные 
к совершению таковых, также являются наказуемыми.

Статья 4
Поскольку это совместимо с требованиями внутреннего законо­

дательства, умышленное участие в предусмотренных в статьях 1 и 2 
актах также наказуется.

Поскольку это допускается требованиями внутреннего законода­
тельства, акты соучастия рассматриваются как отдельные преступле­
ния, если это является необходимым для предупреждения безнаказан­
ности.
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Статья 5
В тех случаях, когда потерпевшие лица имеют право на 

основании внутреннего законодательства выступать истцами в делах, 
касающихся любых преступлений, предусмотренных настоящей 
Конвенцией, иностранцы пользуются этим правом наравне с 
гражданами данного государства.

Статья 6
Каждая сторона в настоящей Конвенции обязуется принимать 

все необходимые меры для отмены или аннулирования любого 
действующего закона, постановления или административного распо­
ряжения, в силу которых лица, занимающиеся или подозреваемые в 
занятии проституцией, либо подлежат особой регистрации, либо 
должны иметь особый документ, либо подчиняются исключительным 
требованиям, имеющим своей целью контроль или оповещение.

Статья 7
Приговоры, вынесенные ранее в других государствах за прес­

тупления, предусмотренные настоящей Конвенцией, принимаются во 
внимание, поскольку это допускается внутренним законодательством, 
для:

1) установления факта рецидивизма;
2) лишения преступника политических и гражданских прав.

Статья 8
Преступления, предусмотренные в статьях 1 и 2 настоящей 

Конвенции, рассматриваются как преступления, влекущие за собой 
выдачу, и на них распространяется любой договор о выдаче 
преступников, который был или будет заключен между любыми 
сторонами в этой Конвенции.

Те стороны в настоящей Конвенции, которые не обусловливают 
выдачу преступников существованием о том договоров, отныне в 
своих взаимоотношениях признают преступления, предусмотренные 
в статьях 1 и 2 настоящей Конвенции, преступлениями, влекущими за 
собой выдачу.

Выдача производится согласно закону того государства, к 
которому обращено требование о выдаче.
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Статья 9
В государствах, в которых принцип выдачи своих граждан не 

признается законом, граждане, которые возвращаются в свое 
государство после совершения ими в другом государстве любого из 
преступлений, указанных в статьях 1 и 2 настоящей Конвенции, 
подвергаются преследованию и наказанию по суду их собственного 
государства.

Это положение не применяется, если в делах такого рода, 
возникающих между сторонами настоящей Конвенции, требование о 
выдаче иностранца не может быть удовлетворено.

Статья 10 ;
Положения статьи 9 не применяются, если лицо, обвиняемое в 

совершении преступления, было судимо в другом государстве и в 
случае обвинительного приговора отбыло наказание или было от 
наказания освобождено, или срок его наказания был сокращен в 
соответствии с законами этого государства.

Статья 11
Ничто в настоящей Конвенции не должно быть истолковано как 

определение отношения той или иной стороны в ней к общему 
вопросу о пределах зпголовной юрисдикции в соответствии с нормами 
международного права.

Статья 12
Настоящая Конвенция не нарушает принципа, согласно кото­

рому предусмотренные Конвенцией преступления в каждом отдель­
ном государстве определяются, равно как виновные в совершении их 
лица преследуются и наказываются, по законам этого государства.

Статья 13
Стороны в настоящей Конвенции обязуются выполнять в 

соответствии со своими собственными законами и практикой 
судебные поручения, относящиеся к предусмотренным в настоящей 
Конвенции преступлениям.

Передача судебных поручений производится:
1) путем непосредственных сношений между судебными 

властями; или
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2) путем непосредственных сношений между министрами 
юстиции двух государств или путем непосредственного обращения 
других надлежащих властей государства, от которого исходит 
поручение, к министру юстиции государства, к которому оно 
обращено; или

3) через посредство дипломатических или консульских предста­
вителей государства, от которого исходит поручение, государству, к 
которому оно обращено. Означенный представитель направляет 
судебное порз^ение непосредственно соответствующим судебным 
властям или же властям, указанным правительством того государ­
ства, к которому поручение обращено, причем он получает от этих 
властей непосредственно документы, являющиеся актом выполнения 
судебного поручения.

В предусмотренных в пунктах 1 и 3 случаях судебное поручение 
посылается в копии высшим властям того государства, к которому 
оно обращено.

Если не имеется какого-либо иного соглашения, судебное 
порз^ение всегда составляется на языке тех властей, от которых оно 
исходит, при непременном условии, что государство, к которому 
поручение обращено, может требовать представления перевода на 
свой язык, засвидетельствованного теми властями, от которых 
поручение исходит.

Каждая сторона в настоящей Конвенции уведомляет каждую 
другую сторону в этой Конвенции о том методе или о тех методах из 
упомянутых выше, которые будут считаться ею приемлемыми при 
направлении ей судебных поручений этим другим государством.

Пока какое-либо государство не сделает такого уведомления, 
существующий в нем порядок в отношении судебных поручений 
остается в силе.

Выполнение судебных порз^ений не может служить основанием 
для требования о возмещении каких бы то ни было расходов или 
издержек, за исключением расходов по экспертизе.

Ничто в настоящей статьей не должно быть истолковано как 
обязательство сторон в настоящей Конвенции применять в уголовных 
делах какую-либо форму или какие-либо методы доказательства, 
несовместимые с их собственными законами.
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Статья 14
Каждая сторона в настоящей Конвенции учреждает и содержит 

орган, которому поручается координация и централизация резуль­
татов расследования предусмотренных в настоящей Конвенции 
преступлений.

Эти органы компилируют всю информацию, собираемую для 
того, чтобы облегчить предупреждение предусматриваемых в 
настоящей Конвенции преступлений и наложение наказаний за них, 
причем эти органы поддерживают тесный контакт с аналогичными 
органами других стран.

Статья 15
Поскольку это совместимо с требованиями внутреннего законо­

дательства и поскольку это будет признано желательным властями, 
которым подчинены указанные в статье 14 органы, последние 
сообщают властям, которым подчинены аналогичные органы в 
других государствах, следующую информацию:

1) подробности о каждом из предусматриваемых в настоящей 
Конвенции преступлений и о каждом покушении на совершение 
такого преступления;

2) подробности обо всех случаях розыска, а также уголовного 
преследования, ареста, осуждения, отказов в допущении и высылке 
лиц, виновных в совершении преступлений, предусматриваемых в 
настоящей Конвенции, а также о перемене местожительства таких 
лиц и любую иную касающуюся их полезную информацию.

Сообщаемая таким путем информация включает описание прес­
тупников, их дактилоскопические отпечатки, фотоснимки, сообщение 
о методе работы, полицейские справки и справки о судимости.

Статья 16
Стороны в настоящей Конвенции - через посредство своих 

правительственных или частных учреждений в области образования, 
здравоохранения, социального и экономического обслуживания и 
иных связанных с ним видов обслуживания - обязуются принимать 
или поощрять все необходимые меры по борьбе с проституцией и по 
возвращению и приспособлению жертв проституции и предусмат­
риваемых в настоящей Конвенции преступлений к нормальным 
социальным условиям.
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Статья 17
В отношении иммиграции и эмиграции стороны в настоящей 

Конвенции обязуются принимать и проводить все меры, которые 
требуются согласно обязательствам, принятым ими на себя в 
соответствии с настоящей Конвенцией, для пресечения торговли 
людьми обоего пола, преследующей цели проституции.

В частности, они обязуются:
1) издавать все необходимые постановления для защиты 

иммигрантов и эмигрантов, и в особенности женщин и детей, в 
пунктах их прибытия и отправления, а также во время их следования;

2) принимать меры для соответствующего оповещения населе­
ния об опасности упомянутой торговли;

3) принимать надлежащие меры для обеспечения наблюдения за 
железнодорожными станциями, авиапортами, портами и другими 
общественными местами, а также на пути следования для преду­
преждения международной торговли людьми, преследующей цели 
проституции;

4) принимать все необходимые меры в целях уведомления 
соответствующих властей о прибытии лиц, которые, по имеющимся 
сведениям, prima facie являются главными виновниками, соучастни­
ками или жертвами этой торговли.

Статья 18
Стороны в настоящей Конвенции обязуются - в соответствии с 

условиями, установленными их собственными законами, - собирать 
сведения о всех иностранцах, занимающихся проституцией, в целях 
установления их личности и социального положения, а также в целях 
обнаружения лиц, побудивших их покинуть свое государство. Эти 
сведения сообщаются властям государства происхождения означен­
ных лиц в целях их последующей репатриации.

Статья 19
Стороны в настоящей Конвенции обязуются в соответствии с 

условиями, установленными их собственными законами, и не 
отменяя этим преследования или иных мероприятий, вызываемых 
нарушением этих законов, и поскольку это возможно:

1) впредь до проведения окончательных мероприятий по репат­
риации бедствующих лиц, ставших жертвами международной
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торговли людьми, преследующей цели проституции, принимать 
надлежащие меры по оказанию им временной помощи и поддержки;

2) репатриировать зтсазанных в статье 18 лиц, если они этого 
пожелают или если поступило требование об их репатриации со 
стороны лиц, в чьем распоряжении они состоят, или если имеется 
основанный на законе приказ об их высылке из страны. Репатриация 
производится лищь после того, как достигнуто соглащение с 
государством назначения о личности и гражданстве репатриируемого 
лица или о месте и дате его прибытия на границу. Каждая сторона в 
настоящей Конвенции способствует проезду такого лица через свою 
территорию.

В случаях, когда указанные в предыдущем абзаце лица не могут 
сами возместить расходов по репатриации и не имеют ни супруга, ни 
родных, ни опекуна, которые заплатили бы за них, расходы по 
репатриации до границы, порта отправления или авиапорта, ближай­
ших к государству их происхождения, оплачиваются государством, в 
котором данные лица проживают, а остальные связанные с этим 
расходы принимает на себя государство их происхождения.

Статья 20
Стороны в настоящей Конвенции принимают необходимые 

меры по наблюдению за конторами по найму труда, если эти меры 
ими еще не приняты, в целях ограждения лиц, ищущих работу, в 
особенности женщин и детей, от опасности возможной их эксплуа­
тации в целях проституции.

Статья 21
Стороны в настоящей Конвенции сообщают Генеральному сек­

ретарю Организации Объединенных Наций о законах и постановле­
ниях, относящихся к предмету настоящей Конвенции и изданных в их 
государствах, и ежегодно после этого сообщают о законах и 
постановлениях, которые будут изданы в связи с Конвенцией, а также 
о всех принятых мерах, касающихся применения настоящей Кон­
венции. Эта информация периодически опубликовывается Генераль­
ным секретарем и рассылается им всем членам Организации Объеди­
ненных Наций, а также не состоящим членами Организации государ­
ствам, которым настоящая Конвенция официально сообщается в 
соответствии со статьей 23.
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Статья 22
Если между сторонами в настоящей Конвенции возникает спор 

относительно ее толкования или применения и если этот спор не 
может быта разрешен иным путем, по требованию любой из сторон в 
споре, последний передается в Международный Суд.

Статья 23
Настоящая Конвенция открыта для подписания от имени любого 

члена Организации Объединенных Наций, а также от имени любого 
другого государства, которому Экономическим и Социальном 
Советом было обращено соответствующее приглашение.

Настоящая Конвенция подлежит ратификации, и акты 
ратификации депонируются у Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций.

Государства, упоминаемые в первом абзаце и не подписавшие 
настоящую Конвенцию, могут к ней присоединиться.

Присоединение совершается путем депонирования у 
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций акта о 
присоединении.

В настоящей Конвенции слово "Государство" включает все 
колонии и подопечные территории государства, подписавшего нас­
тоящую Конвенцию или присоединившегося к ней, и все территории, 
за которые это государство несет международную ответственность.

Статья 24
Настоящая Конвенция вступает в силу на девяностый день после 

даты депонирования второго акта о ратификации или присоединении.
В отношении каждого государства, ратифицирующего настоя­

щую Конвенцию или присоединяющегося к ней после депонирования 
второго акта о ратификации или присоединении, настоящая Конвен­
ция вступает в силу через девяносто дней после депонирования этим 
государством своего акта о ратификации или присоединении.

Статья 25
По истечении пяти лет со времени вступления настоящей Кон­

венции в силу любая сторона в настоящей Конвенции может денон­
сировать ее путем письменного уведомления об этом, адресованного 
Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.
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Такая денонсация вступает в силу в отношении заявляющей о 
ней стороны через год после даты получения ее заявления 
Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций.

Статья 26
Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уве­

домляет всех членов Организации Объединенных Наций и государ­
ства, не состоящие членами Организации и упомянутые в статье 23;

a) об актах подписания, ратификации и присоединения, полу­
ченных в соответствии со статьей 23;

b) о дате вступления в силу настоящей Конвенции в соответ­
ствии со статьей 24;

c) о денонсациях, заявления о которых получены в соответствии 
со статьей 25.

Статья 27
Каждая сторона в настоящей Конвенции обязуется принять в 

соответствии со своей конститутдией законодательные или иные 
мероприятия, необходимые для того, чтобы обеспечить применение 
настоящей Конвенции.

Статья 28
Положения настоящей Конвенции, поскольку это касается 

взаимоотношений между сторонами в ней, отменяют положения 
международных актов, упоминаемых в пунктах 1, 2, 3 и 4 второго 
абзаца преамбулы, причем каждый из этих актов считается 
аннулированным после того, как все стороны в них станут сторонами 
в настоящей Конвенции.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛ
Ничто в настоящей Конвенции не должно рассматриваться как 

препятствие к выполнению требований каких-либо законов, устанав­
ливающих более строгие условия для осуществления положений, 
обеспечивающих борьбу с торговлей людьми и с эксплуатацией 
других лиц в целях проституции, чем условия, предусмотренные 
настоящей Конвенцией.

Положения статей 23-26 настоящей Конвенции применимы к 
настоящему Протоколу.
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КОНВЕНЦИЯ 
о правах ребенка

Нью-Йорк, 20 ноября 1989 г.

Принята Резолюцией N 44/25 Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций

Вступила в силу 2 сентября 1990 года, 
в соответствии со статьей 49

Республика Узбекистан присоединилась к настоящей Конвенции 
в соответствии с Постановлением Верховного Совета РУз 

от 9 декабря 1992 года N 757-ХП

Вступление в силу для Республики Узбекистан 
с 29 июля 1994 года

Преамбула
Часть I (статьи 1-44 )
Часть П (статьи 42-45)
Часть III (статьи 46-54)

ПРЕАМБУЛА

Государства-участники настоящей Конвенции, 
считая, что в соответствии с принципами, провозглашенными в 

Уставе Организации Объединенных Наций, признание присущего 
достоинства, равных и нео'гьемлемых прав всех членов общества 
является основой обеспечения свободы, справедливости и мира на 
Земле,

принимая во внимание, что народы Объединенных Наций 
подтвердили в Уставе свою веру в основные права человека, в 
достоинство и ценность человеческой личности и преисполнены 
решимости содействовать социальному прогрессу и улучшению 
условий жизни при большей свободе,

признавая, что Организация Объединенных Наций во Всеобщей 
декларации прав человека и в Международных пактах о правах 
человека провозгласила и согласилась с тем, что каждый человек
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должен обладать всеми указанными в них правами и свободами без 
какого бы то пи было различия по таким признакам, как раса, цвет 
кожи, НОЛ, язык, религия, политические или иные убеждения, 
национальное или социальное происхождение, имущественное 
положение, рождение или иные обстоятельства,

напоминая, что Организация Объединеш1ых Наций во Всеобщей 
декларации прав человека провозгласила, что дети имеют право на 
особую заботу и помощь,

убежденные в том, что семье как основной ячейке обгцества и 
естественной среде для роста и благополучия всех ее членов, и 
особенно детей, должны быть предоставлены необходимые защита и 
содействие, с тем, чтобы она могла позпюстью возложить на себя 
обязанности в рамках общества,

признавая, что ребенку для полного и гармоничного развития 
его личности необходимо расти в семейном окружении, в атмосфере 
счастья, любви и понимания,

считая, что ребенок должен быть полностью подготовлен к 
самостоятельной жизни в обществе и воспитан в духе идеалов, 
провозглашенных в Уставе Организации Объединенных Наций, и 
особенно в духе мира, достоинства, терпимости, свободы, равенства и 
солидарности,

принимая во внимание, что необходимость в такой особой 
защите ребенка была предусмотрена в Женевской декларации прав 
ребенка 1924 года и Декларации прав ребенка, принятой Генеральной 
Ассамблеей ООН 20 ноября 1959 года, и признана во Всеобщей 
декларации прав человека, в Международном пакте о гражданских и 
политических правах (в частности, в статьях 23 и 24), в Между­
народном пакте об экономических, социальных и культурных правах 
(в частности, в статье 10), а также в уставах и соответствующих 
документах специализированных учреждений и международных 
организаций, занимающихся вопросами благополучия детей,

принимая во внимание, что, как указано в Декларации прав 
ребенка, "ребенок, ввиду его физической и умственгюй незрелости, 
нуждается в специальной охране и заботе, включая надлежащую 
правовую защиту, как до, так и после рождения",

ссылаясь на положения Декларации о социальных и правовых 
принципах, касающихся защиты и благополучия детей ( особенно при 
передаче детей на воспитание и их усыновлении), на национальном и 
международном уровнях, а также на положения Минимальных
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стандартных правил Организации Объединенных Наций, касающихся 
отправления правосудия в отношении несовершеннолетних 
("Пекинские правила") и Декларации о защите женщин и детей в 
чрезвычайных обстоятельствах и в период вооруженных конфликтов, 

признавая, что во всех странах мира есть дети, живущие в 
исключительно трудных условиях, и что такие дети нуждаются в 
особом внимании,

учитывая должным образом важность традиций и культурных 
ценностей каждого народа для защиты и гармоничного развития 
ребенка,

признавая важность международного сотрудничества для 
улучшения условий жизни детей в каждой стране, и в частности, в 
развивающихся странах,

согласились о нижеследующем:

ЧАСТЬ I

Статья 1
Для целей настоящей Конвенции ребенком является каждое 

человеческое существо до достижения 18-летнего возраста, если по 
закону, применимому к данному ребенку, он пе достигает 
совершеннолетия ранее.

Статья 2
1. Государства-участники уважают и обеспечивают все права, 

предусмотренные настоящей Конвенцией, за каждым ребенком, 
находящимся в пределах их юрисдикции, без какой-либо дискрими­
нации, независимо от расы, цвета кожи, пола, языка, религии, 
политических или иных убеждений, национального, этнического или 
социального происхождения, имущественного положения, состояния 
здоровья и рождения ребенка, его родителей или законных опекунов 
или каких-либо иных обстоятельств.

2. Государства-участники принимают все необходимые меры 
для обеспечения защиты ребенка от всех форм дискриминации или 
наказания на основе статуса, деятельности, выражаемых взглядов или 
убеждений ребенка, родителей ребенка, законных опекунов или иных 
членов семьи.
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Статья 3
1. Во всех действиях в отношении детей, независимо от того, 

нреднринимаются они государственными и;ш частными учрежде­
ниями, занимающимися вопросами социального обеспечения, суда­
ми, административными или зако1юдательпыми органами,. перво­
очередное внимание уделяется наилучшему обеспечению интересов 
ребенка.

2. Государства-участники обязуются обеспечить ребенку такую 
защиту и заботу, которые необходимы для его благогюлучия, 
принимая во внимание права и обязанности его родителей, опекунов 
или других лиц, несущих за него ответственность по закону, и с этой 
целью принимают все соответствующие законодательные и 
административные меры.

3. Государства-участники обеспечивают, чтобы учреждения, 
службы и органы, ответственные за заботу о детях или их защиту, 
отвечали нормам, установленным компетентными органами, в част­
ности, в области безопасности и здравоохранения и с точки зрения 
численности и пригодности их персонала, а также компетентного 
надзора.

Статья 4
Государства-участники принимают все необходимые законо­

дательные, административные и другие меры для осуществления 
прав, признанных в настоящей Конвенции. В отношении экономи­
ческих, социальных и культурных прав государства-участники 
принимают такие меры в максимальных рамках имеющихся у них 
ресурсов и, в случае необходимости, в рамках международного 
сотрудничества.

Статья 5
Государства-участники уважают ответственность, права и 

обязанности родителей и в соответствующих случаях членов 
расширенной семьи или общины, как это предусмотрено местным 
обычаем, опекунов или других лиц, несущих по закону ответствен­
ность за ребенка, должным образом управлять и руководить 
ребенком в осуществлении им признанных настоящей Конвенцией 
прав и делать это в соответствии с развивающимися способностями 
ребенка.
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Статья 6
1. Государства-участники признают, что каждый ребенок имеет 

неотъемлемое право на жизнь.
2. Государства-участники обеспечивают в максимально 

возможной степени выживание и здоровое развитие ребенка.

Статья 7
1. Ребенок регистрируется сразу же после рождения и с момента 

рождения имеет право на имя и на приобретение гражданства, а 
также, насколько это возможно, право знать своих родителей и право 
на их заботу.

2. Государства-участники обеспечивают осуществление этих 
прав в соответствии с их национальным законодательством и выпол­
нение их обязательств согласно соответствующим международным 
документам в этой области, в частности, в случае, если ребенок не 
имеет гражданства.

Статья 8
1. Государства-участники обязуются уважать право ребенка на 

сохранение своей индивидуальности, включая гражданство, имя и 
семейные связи, как предусматривается законом, не допуская проти­
возаконного вмешательства.

2. Если ребенок незаконно лишается части или всех элементов 
своей индивидуальности, государства-участники обеспечивают ему 
необходимую помощь и защиту для скорейшего восстановления его 
индивидуальности.

Статья 9
1. Государства-участники обеспечивают, чтобы ребенок не раз­

лучался со своими родителями вопреки их желанию, за исюгючением 
случаев, когда компетентные органы, согласно судебному решению, 
определяют в соответствии с применимым законом и процедурами, 
что такое разлучение необходимо в наилучших интересах ребенка. 
Такое определение может оказаться необходимым в том или ином 
конкретном случае, например, когда родители жестоко обращаются с 
ребенком, или не заботятся о нем, или когда родители проживают 
раздельно и необходимо принять решение относительно места 
проживания ребенка.
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2. В ходе любого разбирательства в соответствии с пунктом 1 
настоящей статьи всем заинтересованным сторонам предоставляется 
возможность участвовать в разбирательстве и излагать свои точки 
зрения.

3. Государства-участники уважают право ребенка, который раз­
лучается с одним или обоими родителями, поддерживать на регуляр­
ной основе личные отношения и прямые контакты с обоими родите­
лями, за исключением случаев, когда это противоречит наилучшим 
интересам ребенка.

4. В тех случаях, когда такое разлучение вытекает из какого- 
либо решения, принятого государством-участником, например при 
аресте, тюремном заключении, высылке, депортации или смерти 
(включая смерть, наступившую по любой причине во время 
нахождения данного лица в ведении государства) одного или обоих 
родителей, или ребенка, такое государство-участник предоставляет 
родителям, ребенку или, если это необходимо, другому члену семьи 
по их просьбе необходимую информацию в отношении местонахож­
дения отсутствующего члена/членов семьи, если предоставление этой 
информации не наносит ущерба благосостоянию ребенка. Государст- 
ва-з^шстники в дальнейшем обеспечивают, чтобы представление 
такой просьбы само по себе не приводило к неблагоприятным 
последствиям для соответствующего лица/лиц.

Статья 10
1. В соответствии с обязательством государств-участников по 

пункту 1 статьи 9 заявления ребенка или его родителей на въезд в 
1'осударство-участник или выезд из него с целью воссоединения 
семьи должны рассматриваться государствами-участниками позитив­
ным, гуманным и оперативным образом. Государства-участники 
далее обеспечивают, чтобы представление такой просьбы не приво­
дило к неблагоприятным последствиям для заявителей и членов их 
семьи.

2. Ребенок, родители которого проживают в различных 
государствах, имеет право поддерживать на регулярной основе, за 
исключением особых обстоятельств, личные от1юшения и прямые 
контакты с обоими родителями. С этой целью и в соответствии с 
обязательством государств-участников по пункту 2 статьи 9 
государства-участники уважают право ребенка и его родителей 
покидать любую страну, включая свою собственную, и возвращаться
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в свою страну. В отношении права покидать любую страну дейст­
вуют только такие ограничения, какие установлены законом и необ­
ходимы для охраны государственной безопасности, общественного 
порядка, здоровья или нравственности населишя или прав и свобод 
других лиц, и совместимы с признанными в настоящей Конвенции 
другими правами.

Статья 11
1. Г осударства-участники принимают меры для борьбы с 

незаконным перемещением и невозвращением детей из-за границы.
2. С этой целью государства-участники содействуют заключе­

нию двусторонних или многосторонних соглашений или присоеди­
нению к действующим соглашениям.

Статья 12
1. Государства-участники обеспечивают ребенку, способному 

сформулировать свои собственные взгляды, право свободно выра­
жать эти взгляды по всем вопросам, затрагивающим ребенка, причем 
взглядам ребенка уделяется должное внимание в соответствии с 
возрастом и зрелостью ребенка.

2. С этой целью ребенку, в частности, представляется возмож­
ность быть заслушанным в ходе любого судебного или админист­
ративного разбирательства, затрагивающего интересы ребенка, либо 
непосредственно либо через представителя или соответствующий 
орган, в порядке, предусмотренном процессуальными нормами 
национального законодательства.

Статья 13
1. Ребенок имеет право свободно выражать свое мнение; это 

право включает свободу искать, получать и передавать информацию 
и идеи любого рода, независимо от границ, в устной, письменной или 
печатной форме, в форме произведений искусства или с помощью 
других средств по выбору ребенка.

2. Осуществление этого права может подвергаться некоторым 
ограничениям, однако этими ограничениями могут быть только те 
ограничения, которые предусмофены законом и которые 
необходимы:

а) для уважения прав и репутации других лиц; или
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Ь) для охраны государственной безопасности или обществен­
ного порядка, или здоровья, или нравствегшости населения.

Статья 14
1. Государства-участники уважают право ребенка на свободу 

мысли, совести и религии.
2. Г осударства-участники уважают права и обязанности родите­

лей и, в соответствующих случаях, законных опеку1юв руководить 
ребенком в осуществлении его права методом, согласующимся с 
развивающимися способностями ребенка.

3. Свобода исповедовать свою религию или веру может 
подвергаться только таким ограничениям, которые установлены 
законом и необходимы для охраны государственной безопасности, 
общественного порядка, нравственности и здоровья населения или 
защиты основных прав и свобод других лиц.

Статья 15
1. Государства-участники признают право ребенка на свободу 

ассоциаций и свободу мирных собраний.
2. В отношении осуществления данного права не могут приме­

няться какие-либо ограничения, кроме тех, которые применяются в 
соотвегствии с законом и которые необходимы в демократическом 
обществе в интересах государственной безопасности или обществен­
ной безопасности, общественного порядка, охраны здоровья или 
нравственности населения или защиты прав и свобод других лиц.

Статья 16
1. Ни один ребенок не может быть объектом произвольного или 

незаконного вмешательства в осуществление его права на личную и 
семейную жизнь, неприкосновенность жилища или тайну корресгюн- 
денции или незаконного посягательства на его честь и репутацию.

2, Ребенок имеет право на защиту закона от такого вмеша­
тельства или посягательства.

Статья 17
Государства-участники признают важную роль средств 

массовой информации и обеспечивают, чтобы ребенок имел доступ к 
информации и материалам из различных национальных и междуна­
родных источников, особегпю к такой информации и материалам,
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которые направлены иа содействие социальному, духовному и мо­
ральному благополучию, а также здоровому физическому и психи­
ческому развитию ребенка. С этой целью государства-участники;

a) поощряют средства массовой информации к распространению 
информации и материалов, полезных для ребенка в социальном и 
культурном отношениях и в духе статьи 29;

b) поощряют международное софудничество в области подго­
товки, обмена и распространения такой информации и материалов из 
различных культурных, национальных и международных источников;

c) поощряют выпуск и распространение детской литературы;
(1) поощряют средства массовой информации к уделению 

особого внимания языковым потребностям ребенка, принадлежащего 
к какой-либо группе меньшинств или коренному населению;

е) поощряют разработку надлежащих принципов защиты ребен­
ка от информации и материалов, наносящих вред его благополучию, 
учитывая положения статей 13 и 18.

Статья 18
1. Г осударства-участники предпринимают все возможные 

усилия к тому, чтобы обеспечить признание принципа общей и 
одинаковой ответственности обоих родителей за воспитание и 
развитие ребенка. Родители или в соответствующих случаях 
законные опекуны несут основную ответственность за воспитание и 
развитие ребенка. Наилучшие интересы ребенка являются предметом 
их основной заботы.

2. В целях гарантии и содействия осуществлению прав, изло­
женных в настоящей Конвенции, государства-участники оказывают 
родителям и законным опекунам надлежащую помощь в выполнении 
ими своих обязанностей по воспитанию детей и обеспечивают 
развитие сети детских учреждений.

3. Государства-участники принимают все необходимые меры 
для обеспечения того, чтобы дети, родители которых работают, 
имели право пользоваться предназначенными для них службами и 
учреждениями по уходу за детьми.

Статья 19
1. Государства-участники принимают все необходимые законо­

дательные, административные, социальные и просветительские меры 
с целью защиты ребенка от всех форм физического или психо­
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логического насилия, оскорбления или злоупотребления, отсутствия 
заботы или небрежного обращения, грубого обращения или эксплуа­
тации, включая сексуальное злоупотребление, со стороны родителей, 
законных опекунов или любого другого лица, заботящегося о 
ребенке.

2. Такие меры защиты, в случае необходимости, включают 
эффективные процедуры для разработки социальных программ с 
целью предоставления необходимой поддержки ребенку и лицам, 
которые о нем заботятся, а также для осуществления других форм 
предупреждения и выявления, сообщения, передачи на рассмотрение, 
расследования, лечения и последующих мер в связи со случаями 
жестокого обращения с ребенком, указанными выше, а также, в 
случае необходимости, для возбуждения судебной процедуры.

С татья 20
1. Ребенок, который временно или постоянно лишен своего 

семейного окружения или который в его собственных наилучших 
интересах не может оставаться в таком окружении, имеет право на 
особую защиту и помощь, предоставляемые государством.

2. Государства-участники в соответствии со своими националь­
ными законами обеспечивают замену ухода за таким ребенком.

3. Такой уход может включать, в частности, передачу на 
воспитание, "кафала" (по исламскому праву), усыновление или, в 
случае необходимости, помещение в соответствующие учреждения 
по уходу за детьми. При рассмотрении вариантов замены необходимо 
должным образом учитывать желательность преемственности 
воспитания ребенка и его этническое происхождение, религиозную и 
культурную принадлежность и родной язык.

Статья 21
Государства-участники, которые признают и/или разрешают 

существование системы усыновления, обеспечивают, чтобы наилуч­
шие интересы ребенка учитывались в первостепеином порядке, и они:

а) обеспечивают, чтобы усыновление ребенка разрешалось 
только компетентными властями, которые определяют в соответст­
вии с применимыми законом и процедурами и на основе всей 
относящейся к делу и достоверной информации, что усыновление 
допустимо ввиду статуса ребенка относительно родителей, родствен­
ников и законных опекунов и что, если требуется, заинтересованные
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лица дали свое осознанное согласие на усыновление на основе такой 
консультации, которая мол<ет быть необходимой;

b) признают, что усыновление в другой стране может рассматри­
ваться в качестве альтернативного способа ухода за ребенком, если 
ребенок не может быть передан на воспитание или помещен в семью, 
которая могла бы обеспечить его воспитание или усыновление, и 
если обеспечение какого-либо подходящего ухода в стране 
происхождения ребенка является невозможным;

c) обеспечивают, чтобы в случае усыновления ребенка в другой 
стране применялись такие же гарантии и нормы, которые приме­
няются в отнощении усыновления внутри страны;

(1) принимают все необходимые меры с целью обеспечения того, 
чтобы в случае усыновления в другой стране устройство ребенка не 
приводило к получению неоправданных финансовых выгод связан­
ным с этим лицом;

е) содействуют в необходимых случаях достижению целей 
настоящей статьи путем заключения двусторонних и многосторонних 
договоренностей или соглашений и стремятся ца этой основе обес­
печить, чтобы устройство ребенка в другой стране осупгествлялось 
компетентными властями или органами.

Статья 22
1. Г осударства-участники принимают необходимые меры, с тем, 

чтобы обеспечить ребенку, желающему получить статус беженца или 
считающемуся беженцем в соответствии с применимым международ­
ным или внутренним правом и процедурами, как сопровождаемому, 
так и не сопровождаемому его родителями или любым другим лицом, 
надлежащую защиту и гуманитарную помощь в пользовании приме­
нимыми правами, изложенными в настоящей Конвенции и других 
международных документах по правам человека или гуманитарных 
документах, участниками которых являются указанные государства.

2. С этой целью государства-участники оказывают в случае, 
когда они считают это необходимым, содействие любым усилиям 
Организации Объединенных Наций и других компетентных 
межправительственных орга1шзаций или неправительственных 
организаций, сотрудничающих с Организацией Объединенных Наций 
по защите такого ребенка и оказанию ему помощи и поиску 
родителей или других членов семьи любого ребенка - беженца, с тем 
чтобы получить информацию, необходимую для его воссоединения
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со своей семьей. В тех случаях, когда родители или другие члены 
семьи не могут быть найдены, этому ребенку предоставляется такая 
же защита, как и любому другому ребенку, по какой-либо причине 
постоянно или временно лишенному своего семейного окружения, 
как это предусмотрено в настоящей Конвенции.

Статья 23
1. Государства-участники признают, что неполноценный в 

умственном или физическом отношении ребенок должен вести 
полноценную и достойную жизнь в условиях, которые обеспечивают 
его достоинство, способствуют его уверенности в себе и облегчают 
его активное участие в жизни общества.

2. Государства-участники признают право неполноценного ре­
бенка на особую заботу, поощряют и обеспечивают предоставление, 
при условие наличия ресурсов, ребенку, имеющему на это право, и 
ответстве1П1ым за заботу о нем лицам, помощи, о которой подана 
просьба и которая соответствует состоянию ребенка и положению его 
родителей или других лиц, обеспечивающих заботу о ребенке.

3. В признание особых нужд неполноценного ребенка помощь в 
соответствии с пунктом 2 настоящей статьи предоставляется по 
возможности бесплатно, с учетом финансовых ресурсов родителей 
или других лиц, обеспечивающих заботу о ребенке, и имеет целью 
обеспечение неполноценному ребенку эффективного доступа к 
услугам в области образования, профессиональной подготовки, 
медицинского обслуживания, восстановления здоровья, подготовки к 
трудовой деятельности и доступа к средствам отдыха таким образом, 
который приводит к наиболее полному, по возможности, вовлечению 
ребенка в социальную жизнь и достижению развития его личности, 
включая культурное и духовное развитие ребенка.

4. Г осударства-участники способствуют в духе международного 
сотрудничества обмену соответствующей информацией в области 
профилактического здравоохранения и медицинского, психологи­
ческого и функционального лечения неполноценных детей, включая 
распрос'гранение информации о методах реабилитации, общеобразо­
вательной и профессиональной подготовки, а также доступ к этой 
информации, с тем чтобы позволить государствам-участникам улуч­
шить свои возможности и знания и расширить свой опыт в этой 
области. В этой связи особое внимание должно уделяться потреб­
ностям развивающихся стран.
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Статья 24
1. Государства-участники признают право ребенка на пользо­

вание наиболее совершенными услугами системы здравоохранения и 
средствами лечения болезней и восстановления здоровья. 
Государства-участники стремятся обеспечить, чтобы ни один ребенок 
не был лишен своего права на доступ к подобным услугам системы 
здравоохранения.

2. Государства-участники добиваются полного осуществле1шя 
данного права, и в частности принимают необходимые меры для:

a) снижения уровней смертности младенцев и детской 
смертности;

b) обеспечения предоставления необходимой медицинской 
помощи и охраны здоровья всех детей с уделением первоочередного 
внимания развитию первичной медико-санитарной помощи;

c) борьбы с болезнями и недоеданием, в том числе в рамках 
первичной медико-санитарной помощи, путем применения, наряду с 
прочими средствами, легкодоступной технологии и предоставления 
достаточно питательного продовольствия и чистой питьевой воды, 
принимая во внимание опасность и риск загрязнения окружающей 
среды;

с!) предоставления матерям надлежащих услуг по охране 
здоровья в дородовой и послеродовой периоды;

е) обеспечения осведомленности всех слоев общества, в част­
ности, родителей и детей, о здоровье и питании детей, преимущест­
вах грудного кормления, гигиене, санитарии среды обитания ребенка 
и предупреждения несчастных случаев, а также их доступа к 
образованию и их поддержки в использовании таких зна1шй;

О развития просветительской работы и услуг в области 
профилактической медицинской помощи и планирования размера 
семьи.

3. Государства-участники принимают любые эффективные и 
необходимые меры с целью упразднения традиционной практики, 
отрицательно влияющей на здоровье детей.

4. Государства-участники обязуются поощрять международное 
со'фудничество и развивать его с целью постепенного достижения 
полного осуществления права, признаваемого в настоящей статье. В 
этой связи особое внимание должно уделяться потребностям 
развивающихся стран.
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Статья 25
Государства-участники признают право ребенка, помещенного 

компетентными органами на попечение с целью ухода за ним, его 
защиты или физического либо психического лечения, на периоди­
ческую оценку лечения, предоставляемого ребенку, и всех других 
условий, связанных с таким попечением о ребенке.

Статья 26
1. Г осударства-участники признают за каждым ребенком право 

пользоваться благами социального обеспечения, включая социальное 
страхование, и принимают необходимые меры для достижения пол­
ного осуществления этого права в соответствии с их национальным 
законодательством.

2. Эти блага по мере необходимости предоставляются с учетом 
имеющихся ресурсов и возможностей ребенка и лиц, несущих 
ответственность за содержание ребенка, а также любых соображений, 
связанных с получением благ ребенком или от его имени.

Статья 27
1. Государства-участники признагот право каждого ребенка на 

уровень жизни, необходимый для физического, умственггого, 
духовного, нравственного и социальног’о развития ребенка.

2. Родитель и/или другие лица, воспитывающие ребенка, несут 
основную ответственность за обеспечение в пределах своих способ­
ностей и финансовых возможностегг условий жизни, необходимых 
для развития ребенка.

3. Государства-участники в соответствии с национальными 
условиями и в пределах своих возможностей принимают необходи­
мые меры по оказанию помощи родителям и другим лицам, воспиты­
вающим детей, в осуществлении этого права и, в случае необходи­
мости, оказывают материальную помощь и поддерживают 
программы, особенно в отношении обеспечения питанием, одеждой и 
жильем.

4. Государства-участники принимают все необходимые меры 
для обеспечения восстановления содержания ребенка родителями или 
другими лицами, несущими финансовуго ответствегпгость за ребенка, 
как внутри государства-участника, так и из-за рубежа. В частности, 
если лицо, несущее финансовую ответственность за ребенка, и 
ребенок проживают в разных государствах, государства-участники
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способствуют присоединению к международным соглашениям или 
заключению таких соглашений, а также достижению других 
соответствующих договоренностей.

Статья 28
1. Государства-участники признают право ребенка на 

образова1ше, и с целью постепенного достижения осуществления 
этого права на основе равных возможностей они, в частности:

a) вводят бесплатное и обязательное начальное образование;
b) поощряют развитие различных форм среднего образования, 

как общего, так и профессионального, обеспечивают его доступность 
для всех детей и принимают такие необходимые меры, как введение 
бесплатного образования и предоставление в случае необходимости 
финансовой помощи;

c) обеспечивают доступность высшего образования для всех на 
основе способностей каждого с помощью всех необходимых средств;

(1) обеспечивают доступность информации и материалов в 
области образования и профессиональной подготовки для всех детей;

е) принимают меры по содействию регулярному посещению 
школ и снижению числа учащихся, покинувших школу.

2. Государства-участники принимают все необходимые меры 
для обеспечения того, чтобы школьная дисциплина поддерживалась с 
помощью методов, отражающих уважение человеческого достоинст­
ва ребенка и в соответствии с настоящей Конвенцией.

3. Государства-участники поощряют и развивают международ­
ное сотрудничество по вопросам, касающимся образования, в част­
ности, с целью содействия ликвидации невежества и неграмот1юсти 
во всем мире и облегчения доступа к научно-техническим знаниям и 
современным методам обучения. В этой связи особое внимание 
должно уделяться потребностям развивающихся сфан.

Статья 29
1. Государства-участники соглашаются в том, что образование 

ребенка должно быть направлено на:
a) развитие личности, талантов, умственных и физических 

способностей ребенка в их самом полном объеме;
b) воспитание уважения к нравам человека и основным свобо­

дам, а также принципам, провозглашенным в Уставе Организации 
Объединенных Наций;
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с) воспитание уважения к родителям ребенка, его культурной 
самобытности, языку и ценностям, к национальным ценностям 
страны, в которой ребенок проживает, страны его происхождения и к 
цивилизациям, отличным от его собственной;

с1) подготовку ребенка к сознательной жизни в свободном 
обществе в духе понимания, мира, терпимости, равноправия мужчин 
и женщин и дружбы между всеми пародами, этническими, 
национальными и религиозными группами, а также лицами из числа 
коренного населения;

е) воспитание уважения к окружающей природе.
2. Никакая часть настоящей статьи или статьи 28 не толкуется 

как ограничивающая свободу отдельных лиц и органов создавать 
учебные заведения и руководить ими при условии постоянного 
соблюдения принципов, изложенных в пункте 1 настоящей статьи, и 
выполнения требования о том, чтобы образование, даваемое в таких 
учебных заведениях, соответствовало минимальным нормам, которые 
могут быть установлены государством.

Статья 30
В тех государствах, где существуют этнические, религиозные 

или языковые меньшинства или лица из числа коренного населения, 
ребенку, принадлежащему к таким меньшинствам или коренному 
населению, не может быть отказано в праве совместно с другими 
членами своей группы гюльзоваться своей культурой, исповедовать 
свою религию и исполнять ее обряды, а также пользоваться родным 
языком.

Статья 31
1. Государства-участники признают право ребенка на отдых и 

досуг, право участвовать в играх и развлекательных мероприятиях, 
соответствующих его возрасту, свободно участвовать в культурной 
жизни и заниматься искусством.

2. Государства-участники уважают и поощряют право ребенка 
на всестороннее участие в культурной и творческой жизни и содей­
ствуют предоставлению соответствующих и равных возможностей 
для культурной и творческой деятельности, досуга и отдыха.
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Статья 32
1. Г осударства-участники признают право ребенка на защиту от 

экономической эксплуатации и от выполнения любой работы, 
которая может представлять опасность для его здоровья или служить 
препятствием в получении им образования, либо наносить ущерб его 
здоровью, физическому, умственному, духовному, моральному и 
социальному развитию.

2. Государства-участники принимают законодательные, адми­
нистративные и социальные меры, а также меры в области образо­
вания, с тем, чтобы обеспечить осуществление настоящей статьи. В 
этих целях, руководствуясь соответствующими положениями других 
международных документов, государства-участники, в частности:

a) устанавливают минимальный возраст или минимальные 
возрасты для приема на работу;

b) определяют необходимые требования о продолжительности 
рабочего дня и условиях труда;

c) предусматривают соответствующие виды наказания или 
другие санкции для обеспечения эффективного осуществления 
настоящей статьи.

Статья 33
Государства-участники принимают все необходимые меры, 

включая законодательные, административные и социальные меры, а 
также меры в области образования, с тем, чтобы защитить детей от 
незаконного ухютребления наркотических средств и психотропных 
веществ, как они определены в соответствующих международных 
договорах, и не допустить использования детей в противозаконном 
производстве таких веществ и торговле ими.

Статья 34
Государства-участники обязуются защищать ребенка от всех 

форм сексуальной эксплуатации и сексуального совращения. В этих 
целях государства-участники, в частности, принимают на националь­
ном, двустороннем и многостороннем уровнях все необходимые 
меры для предотвращения:

a) склонения или принуждения ребенка к любой незаконной 
сексуальной деятельности;

b) использования в целях эксплуатации детей в проституции или 
в другой незаконной сексуальной практике;
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с) использования в целях эксплуатации детей в порнофафии и 
порнографических материалах.

Статья 35
Государства-участники принимают на национальном, двусто­

роннем и многостороннем уровнях все необходимые меры для 
предотвращения похищения детей, торговли детьми или их 
контрабанды в любых целях и в любой форме.

Статья 36
Г осударства-участники защищают ребенка от всех других форм 

эксплуатации, наносящих ущерб любому аспекту благосостояния 
ребенка.

Статья 37
Государства-участники обеспечивают, чтобы:
a) ни один ребенок не был подвергнут пыткам или другим 

жестоким, бесчеловечным или унижающим достоинство видам обра­
щения или наказания. Ни смертная казнь, ни пожизненное тюремное 
заключение, не предусматривающее возможности освобождения, не 
назначаются за преступления, соверщенные лицами моложе 18 лет;

b) ни один ребенок не был лишен свободы незаконным или 
произвольным образом. Арест, задержание или тюремное заключение 
ребенка осуществляются согласно закону и исгюльзуются лишь в 
качестве крайней меры и в течение как можно более короткого 
соответствующего периода времени;

c) каждый лишенный свободы ребенок пользовался гуманным 
обращением и уважением неотъемлемого достоинства его личности с 
учетом потребностей лиц его возраста. В частности, каждый 
лишенный свободы ребенок должен быть отделен от взрослых, если 
только не считается, что в наилучших интересах ребенка этого делать 
не следует, и иметь право поддерживать связь со своей семьей путем 
переписки и свиданий, за исключением особых обстоятельств;

с1) каждый лишенный свободы ребенок имел право на неза­
медлительный доступ к правовой и другой соответствующей помощи, 
а также право оспаривать законность лишения его свободы перед 
судом или другим компетентным, независимым и беспристрастным 
органом и право на безотлагательное принятие ими решения в 
отношении любого такого процессуального действия.
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Статья 38
1. Государства-участники обязуются уважать нормы между­

народного гуманитарного права, применимые к ним в случае 
вооруженных конфликтов и имеющие отношение к детям, и 
обеспечивать их соблюдение.

2. Государства-участники принимают все возможные меры для 
обеспечения того, чтобы лица, не достигшие 15-летнего возраста, не 
принимали прямого участия в военных действиях.

3. Государства-участники воздерживаются от призыва любого 
лица, не достигшего 15-летнего возраста, на службу в свои вору- 
женные силы. При вербовке из числа лиц, достигших 15-летнего воз­
раста, но которым еще не исполнилось 18 лет, государства-участники 
стремятся отдавать предпочтение лицам более старшего возраста.

4. Согласно своим обязательствам по международному гумани­
тарному праву, связанным с защитой гражданского населения во 
время вооруженных конфликтов, государства-участники обязуются 
принимать все возможные меры с целью обеспечения защиты 
затрагиваемых вооруженным конфликтом детей и ухода за ними.

Статья 39
Государства-участники принимают все необходимые меры для 

того, чтобы содействовать физическому и психологическому 
восстановлению и социальной реинтеграции ребенка, являющегося 
жертвой: любых видов пренебрежения, эксплуатации или злоупот­
ребления, пыток или любых других жестоких, бесчеловечных или 
унижающих достоинство видов обращения, наказания или вору- 
женных конфликтов. Такое восстановление и реинтеграция должны 
осуществляться в условиях, обеспечивающих здоровье, самоува­
жение и достоинство ребенка.

Статья 40
1. Государства-участники признают право каждого ребенка, 

который, как считается, нарушил уголовное законодательство, обви­
няется или признается виновным в его нарушении, на такое обра­
щение, которое способствует развитию у ребенка чувства достоин­
ства и значимости, укрепляет в нем уважение к правам человека и 
основным свободам других и при котором учитывается возраст 
ребенка и желательность содействия его реинтеграции и выполнению 
им полезной роли в обществе.
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2. В этих целях, принимая во внимание соответствующие поло­
жения международных документов, государства-участники, в 
частности, обеспечивают, чтобы:

a) ни один ребенок пе считался нарушившим уголовное 
законодательство, не обвинялся и не признавался виновным в его 
нарушении по причине действия или бездействия, которые не были 
запрещены национальным или международным правом во время их 
совершения;

b) каждый ребенок, который, как считается, нарушил уголовное 
законодательство или обвиняется в его нарушении, имел, по меньшей 
мере, следующие гарантии:

I) презумпция невиновности, пока его вина не будет доказана 
согласно закону;

II) незамедлительное и непосредственное информирование его 
об обвинениях против пего и, в случае необходимости, через его 
родителей или законных опекунов, и получение правовой и другой 
необходимой помощи при подготовке и осуществлении своей 
защиты;

III) безотлагательное принятие решения по рассматриваемому 
вопросу компетентным, независимым и беспристрастным органом 
или судебным органом в ходе справедливого слушания в соответст­
вии с законом в присутствии адвоката или другого соответствующего 
лица и, если это не считается противоречащим наилучшим интересам 
ребенка, в частности, с учетом его возраста или положения, его 
родителей или законных опекунов;

IV) свобода от принуждения к даче свидетельских показаний 
или признанию вины; изучение показаний свидетелей обвинения, 
либо самостоятельно, либо при помощи других лиц, и обеспечение 
равноправного участия свидетелей защиты и изучения их показаний;

V) если считается, что ребенок нарушил уголовное законода­
тельство, повторное рассмотрение вышестоящим компетентным 
независимым и беспристрастным органом или судебным органом 
согласно закону соответствующего решения и любых принятых в 
этой связи мер;

VI) бесплатная помощь переводчика, если ребенок не понимает 
используемого языка или не говорит на нем;

VII) полное уважение его личной жизни на всех стадиях 
разбирательства.
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3. Государства-участники стремятся содействовать установле­
нию законов, процедур, органов и учреждений, имеющих непосред­
ственное отношение к детям, которые, как считается, нарушили 
уголовное законодательство, обвиняются или признаются виновными 
в его нарушении, и в частности:

a) установлению минимального возраста, ниже которого дети 
считаются неспособными нарушить уголовное законодательство;

b) в случае необходимости и желательности принятию мер по 
обращению с такими детьми без использования судебного разбира­
тельства при условии полного соблюдения нрав человека и правовых 
гарантий.

4. Необходимо наличие таких различных мероприятий, как уход, 
положение об опеке и надзоре, консультативные услуги, назначение 
испытательного срока, воспитание, программы обучения и профес­
сиональной подготовки и другие формы ухода, заменяющие уход в 
учреждениях, с целью обеспечения такого обращения с ребенком, 
которое соответствовало бы его благосостоянию, а также его 
положению и характеру преступления.

Статья 41
Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает любых поло­

жений, которые в большей степени способствуют осуществлению 
прав ребенка и могут содержаться:

a) в законе государства-участника; или
b) в нормах международного права, действующих в отношении 

данного государства.

ЧАСТЬ II 

Статья 42
Г осударства-участники обязуются, используя надлежащие и 

действенные средства, широко информировать о принципах и 
гюлоясениях Конвенции, как взрослых, так и детей.

Статья 43
1. В целях рассмотрения прогресса, достигнутого государст­

вами-участниками в выполнении обязательств, принятых в соответст-
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ВИИ с настоящей Конвенцией, учреждается Комитет по правам 
ребенка, который выполняет функции, предусматриваемые ниже.

2. Комитет состоит из десяти экспертов, обладающих высокими 
нравственными качествами и признанной компетентностью в 
области, охватываемой настоящей Конвенцией. Члены Комитета 
избираются государствами-участниками из числа своих граждан и 
выступают в личном качестве, причем уделяется внимание справед­
ливому географическому распределению, а также главным правовым 
системам.

3. Члены Комитета избираются тайным голосованием из числа 
внесенных в список лиц, выдвинутых государствами-участниками. 
Каждое государство-участник может выдвинуть одно лицо из числа 
своих фаждан.

4. Первоначальные выборы в Комитет проводятся не позднее 
чем через шесть месяцев со дня вступления в силу настоящей 
Конвенции, а впоследствии - один раз в два года. По крайней мере, за 
четыре месяца до дня каждых выборов Генеральный секретарь 
Организации Объединенных Наций обращается к государствам- 
участникам с письмом, предлагая им представить свои кандидатуры в 
течение двух месяцев. Затем Генеральный секретарь составляет в 
алфавитном порядке список всех выдвинутых таким образом лиц с 
указанием государств-участников, которые выдвинули этих лиц, и 
представляет этот список государствам-участникам настоящей 
Конвенции.

5. Выборы проводятся на совещаниях государств-участников, 
созываемых Генеральным секретарем в Центральных учреждениях 
Организации Объединенных Наций. На этих совещаниях, на которых 
две трети государств-участников составляют кворум, избранными в 
состав Комитета являются те кандидаты, которые получили наиболь­
шее число голосов и абсолютное большинство голосов присутствую­
щих и участвующих в голосовании представителей государств- 
участников.

6. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. Они 
имеют право быть переизбранными в случае повторного выдвижения 
их ка1щидатур. Срок полномочий пяти членов, избираемых на первых 
выборах, истекает в конце двухлетнего периода; немедленно после 
первых выборов имена этих пяти членов определяются по жребию 
Председателем совещания.
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7. В случае смерти или выхода в отставку какого-либо члена 
Комитета или если он или она по какой-либо иной причине не может 
более исполнять обязанности члена Комитета, государство-участник, 
выдвинувшее данного члена Комитета, назначает другого эксперта из 
числа своих граждан на оставшийся срок при условии одобрения 
Комитетом.

8. Комитет устанавливает свои собственные правила процедуры.
9. Комитет избирает своих должностных лиц на дв)^летний

срок.
10. Сессии Комитета, как правило, проводятся в Центральных 

учреждениях Организации Объединенных Наций или в любом ином 
подходяпдем месте, определенном Комитетом. Комитет, как правило, 
проводит свои сессии ежегодно. Продолжительность сессии Комите­
та определяется и при необходимости пересматривается на совеща­
нии государств-участников настоящей Конвенции при условии 
одобрения Г енеральной Ассамблеей.

11. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 
предоставляет необходимый персонал и материальные средства для 
эффективного осуществления Комитетом своих функций в 
соответствии с настоящей Конвенцией.

12. Члены Комитета, учрежденного в соответствии с настоящей 
Конвенцией, получают утверждаемое Генеральной Ассамблеей 
вознаграждение из средств Организации Объединенных Наций в 
порядке и на условиях, устанавливаемых Генеральной Ассамблеей.

Статья 44
1. Государства-участники обязуются представлять Комитету 

через Генерального секретаря Организации Объединенных Наций 
доклады о принятых ими мерах по закреплению признанных в 
Конвенции прав и о прогрессе, достигнутом в осуществлении этих 
прав:

a) в течение двух лет после вступления Конвенции в силу для 
соответствующего государства-участника;

b) впоследствии через каждые пять лет.
2. В докладах, представляемых в соответствии с настоящей 

статьей, указываются факторы и затруднения, если таковые имеются, 
влияющие на степень выполнения обязательств по настоящей 
Конвенции. Доклады также содержат достаточную информацию, с 
тем, чтобы обеспечить Комитету полное понимание действия 
Конвенции в данной стране.
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3. Государству-участнику, представившему Комитету всесто­
ронний первоначальный доклад, нет необходимости повторять в 
последующих докладах, представляемых в соответствии с пунктом 1 
(Ь) настоящей статьи, ранее изложенную основную информацию.

4. Комитет может запрашивать у государств-участников допол­
нительную информацию, касающуюся осуществления настоящей 
Конвенции.

5. Доклады о деятельности Комитета один раз в два года пред­
ставляются Генеральной Ассамблее через посредство Экономи­
ческого и Социального Совета.

6. Г осударства-участники обеспечивают широкую гласность 
своих докладов в своих собственных странах.

Статья 45
С целью способствовать эффективному осуществлению 

Конвенции и поощрять международное сотрудничество в области, 
охватываемой настоящей Конвенцией:

a) специализированные учреждения. Детский фонд Организации 
Объединенных Наций и другие органы Организации Объединенных 
Наций вправе быть представленными при рассмотрении вопросов об 
осуществлении таких положений настоящей Конвенции, которые 
входят в сферу их полномочий. Комитет может предложить 
специализированным учреждениям. Детскому фонду Организации 
Объединенных Наций и другим компетентным органам, когда он 
считает это целесообразным, представить заключение экспертов 
относительно осуществления Конвенции в тех областях, которые 
входят в сферу их соответствующих полномочий. Комитет может 
предложить специализированным учреждениям. Детскому фонду 
Организации Объединенных Наций и другим органам Организации 
Объединенных Наций представить доклады об осуществлении 
Конвенции в областях, входящих в сферу их деятельности;

b) Комитет препровождает, когда он считает это целесооб­
разным, в специализированные учреждения. Детский фонд Организа­
ции Объединенных Наций и другие компетентные органы любые 
доклады государств-участников, в которых содержится просьба о 
технической консультации или помощи или указывается на 
потребность в этом, а также замечания и предложения Комитета, если 
таковые имеются, относительно таких просьб или указаний;
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c) Комитет может рекомендовать Генеральной Ассамблее пред­
ложить Генеральному секретарю провести от ее имени исследования 
по отдельным вопросам, касающимся прав ребенка;

d) Комитет может вносить предложения и рекомендации общего 
характера, основанные на информации, получаемой в соответствии со 
статьями 44 и 45 настоящей Конвенции. Такие предложения и реко­
мендации общего характера препровождаются любому заинтересо- 
вашюму государству-участнику и сообщаются Генеральной Ассамб­
лее наряду с замечаниями государств-участников, если таковые 
имеются.

ЧАСТЬ III

Статья 46
Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми 

государствами.

Статья 47
Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификацион­

ные грамоты сдаются на хранение Генеральному секретарю Орга­
низации Объединенных Наций.

Статья 48
Настоящая Конвенция открыта для присоединения к ней любого 

государства. Документы о присоединении сдаются на хранение 
Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.

Статья 49
1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день 

после даты сдачи на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций двадцатой ратификационной грамоты или 
документа о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящую 
Конвенцию или присоединяется к ней после сдачи на хранение 
двадцатой ратификационной грамоты или документа о присоеди­
нении, настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день 
после сдачи таким государством на хранение его ратификационной 
фамоты или документа о присоединении.
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Статья 50
1. Любое государство-участник может предложить поправку и 

представить ее Г енеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций, который затем препровождает предложенную поправку, 
государствам-участникам с просьбой указать, высказываются ли они 
за созыв конференции государств-участников с целью рассмотрения 
этих предложений и проведения по ним голосования. Если в течение 
четырех месяцев, начиная с даты такого сообщения, по крайней мере, 
одна треть государств-участников выскажется за такую конферен­
цию, Генеральный секретарь созывает эту конференцию под эгидой 
Организации Объединенных Наций. Любая поправка, принятая боль- 
щинством государств-участников, присутствующих и участвующих в 
голосовании на этой конференции, представляется Генеральной 
Ассамблее на утверждение.

2. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи, вступает в силу по утверждении ее Генеральной Ассамблеей 
Организации Объединенных Наций и принятии ее большинством в 
две трети государств-участников.

3. Когда поправка вступает в силу, она становится обязательной 
для тех государств-участников, которые ее приняли, а для других 
государств-участников остаются обязательными положения настоя­
щей Конвенции и любые предшествующие поправки, которые ими 
приняты.

Статья 51
1. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 

получает и рассылает всем государствам текст оговорок, сделанных 
государствами в момент ратификации или присоединения.

2. Оговорка, не совместимая с целями и задачами настоящей 
Конвенции, не допускается.

3. Оговорки могут быть сняты в любое время путем соответ­
ствующего уведомления, направленного Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций, который затем сообщает об этом 
всем государствам. Такое уведомление вступает в силу со дня его 
получения Г енеральным секретарем.

Статья 52
Любое государство-участник может денонсировать настоящую 

Конвенцию путем письменного уведомления Генерального секретаря
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Организации Объединенных Наций. Денонсация вступает в силу по 
истечении одного года после получения уведомления Генеральным 
секретарем.

Статья 53
Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 

назначается депозитарием настоящей Конвенции.

Статья 54
Подлинник настоящей Конвенции, английский, арабский, 

испанский, китайский, русский и французский тексты, которые, 
являются равно аутентичными, сдается на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций.

В удостоверение чего нижеподписавщиеся полномочные пред­
ставители, должным образом на то уполномоченные своими соот­
ветствующими правительствами, подписали настоящую Конвенцию.
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ФАКУЛЬТАТИВНЫЙ ПРОТОКОЛ 
к Конвенции о правах ребенка, касающийся 

торговли детьми, детской проституции и 
детской порнографии

Принят и открыт для подписания, 
ратификации и присоединения резолюцией 

Генеральной Ассамблеи А/КЕ8/54/263 
от 25 мая 2000 года

В силу не вступил (См. статью 14).

Г осударства - участники настоящего Протокола, 
считая, что для содействия достижению целей Конвенции о 

правах ребенка и осуществлению ее положений, в особенности статей
1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 и 36, было бы целесообразно придать более 
широкий характер тем мерам, которые должны принимать государ- 
ства-участиики в целях обеспече!шя гарантий защиты ребенка от 
практики торговли детьми, детской проституции и детской 
порнографии,

считая также, что в Конвенции о правах ребенка признается 
право ребенка на защиту от экономической эксплуатации и от 
выполнения любой работы, которая может представлять опасность 
для его здоровья или служить препятствием в получении им 
образования, либо наносить ущерб его здоровью и физическому, 
умственному и духовному, нравственному и социальному развитию, 

будучи крайне обеспокоенными значительными и растущими 
масштабами международной контрабандной перевозки детей для 
целей торговли детьми. Детской проституции и детской порнографии, 

будучи 1'лубоко обеспокоенными широко распространенной и 
продолжающейся практикой секс-туризма, особенно опасной для 
детей, поскольку она непосредственно стимулирует торговлю детьми, 
детскую проституцию и де-гскую порнографию,

признавая, что ряд особо уязвимых групп детей, включая мало­
летних девочек, в большей степени подвергается риску сексуальной 
эксплуатации и что доля малолетних девочек является несоразмерно 
высокой среди сексуально эксплуатируемых детей,

будучи обеспокоенными растущей доступностью детской пор­
нографии в Интернете и в рамках других развивающихся технологий
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и ссылаясь на Международную конференцию по борьбе с детской 
порнографией в Интернете (Вена, 1999 год), и в частности на ее 
решение, призывающее к криминализации во всем мире производ­
ства, распространения, экспорта, передачи, импорта, умышленного 
хранения детской порнохрафии и ее рекламы, и подчеркивающее 
важное значение более тесного сотрудничества и партнерства между 
правительствами и индустрией Интернета,

считая, что ликвидации торговли детьми, детской проституции и 
детской порнографии будет содействовать принятие всеобъемлющего 
подхода, учитывающего все способствующие этим явлениям факто­
ры, включая недостаточное развитие, нищету, экономические диспро­
порции, неравноправную социально-экономическую структуру, нали­
чие неблагополучных семей, низкий уровень образования, миграцию 
между городами и сельской местностью, дискриминацию по призна­
ку пола, безответственное сексуальное поведение взрослых, вредные 
виды традиционной практики, вооруженные конфликты и контра­
бандную перевозку детей,

считая, что для сокращения потребительского спроса на торгов­
лю детьми, детскую проституцию и детскую порнографию необхо­
димо предпринять усилия по повышению уровня информированности 
общества, и будучи также убежденными в важном значении укрепле­
ния глобальных партнерских отношений между всеми участниками, а 
также усиления правоприменительных мер на национальном уровне, 

принимая во внимание положения международно-правовых 
актов в области защиты детей, включая Гаагскую конвенцию о 
защите детей и сотрудничестве в области межгосударственного 
усыновления. Гаагскую конвенцию о гражданско-правовых аспектах 
международного похищения детей, Гаагскую конвенцию о 
юрисдикции, применимом праве, признании, правоприменении и 
сотрудничестве в вопросах родительской ответственности и мерах по 
защите детей и Конвенцию Международной организации труда N 182 
о запрещении и немедленных мерах по искоренению наихудших 
форм детского труда,

будучи воодушевленными повсеместной хюддержкой Конвен­
ции о правах ребенка, свидетельствующей о широкой привержен­
ности делу поощрения и защиты прав ребенка,

признавая важное значение осуществления положений 
Программы действий по предупреждению торговли детьми, детской 
проституции и детской порнографии и Декларации и Плана действий,
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принятых на состоявшемся 27-31 августа 1996 года Всемирном 
конгрессе против сексуальной эксплуатации детей в коммерческих 
целях, а также других решений и рекомендаций по этому вопросу 
соответствующих международных органов,

должным образом учитывая важное значение традиций и 
культурных ценностей каждого народа для защиты и гармоничного 
развития ребенка,

договорились о нижеследующем;

Статья 1
Государства-участники запрещают торговлю детьми, детскую 

проституцию и детскую порнографию, как это предусмотрено 
настоящим Протоколом.

Статья 2
Для целей настоящего Протокола;
a) торговля детьми означает любой акт или сделку, посредством 

которых ребенок передается любым лицом или любой группой лиц 
другому лицу или группе лиц за вознаграждение или любое иное 
возмещение; .

b) детская проституция означает использование ребенка в 
деятельности сексуального характера за вознаграждение или любую 
иную форму возмещения;

c) детская порно1рафия означает любое изображение какими бы 
то ни было средствами ребенка, совершающего реальные или смоде­
лированные откровен1ю сексуальные действия, или любое изобра­
жение половых органов ребенка главным образом в сексуальных 
целях.

Статья 3
1. Каж;дое государство-участник обеспечивает, чтобы, как мини­

мум, следующие деяния и виды деятельности были в полной мере 
охвачены его криминальным или уголовным правом, независимо от 
того, были ли эти преступления совершены на национальном или 
транснациональном уровне или в индивидуальном или организо­
ванном порядке;

а) в кон'гексте торговли детьми, определяемой в статье 2;
I) предложение, передача или получение какими бы то ни было 

средствами ребенка с целью;
а. сексуальной эксплуатации ребенка;
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b. передачи органов ребенка за вознаграждение;
c. использования ребенка на принудительных работах;
II) неправомерное склонение, в качестве посредничества, к 

согласию на усыновление ребенка в нарушение применимых между- 
народ1Ю-правовых актов, касающихся усыновления;

b) предложение, получение, передача или предоставление 
ребенка для целей детской проституции, определяемой в статье 2;

c) производство, распределение, распространение, импорт, 
экспорт, предложение, продажа или хранение в вышеупомянутых 
целях детской порнографии, определяемой в статье 2.

2. С учетом положений национального законодательства 
государства-участника аналогичные положения применяются в 
отношении покушения на совершение любого из этих деяний, а также 
пособничества или соучастия в совершении любого из этих деяний.

3. Каждое государство-участник предусматривает надлежащие 
меры наказания за эти преступления, исходя из степени их тяжести.

4. С учетом положений своего национального законодательства 
каждое государство-участник в соответствующих случаях принимает 
меры по установлению ответственности юридических лиц за 
преступления, предусмотренные в пункте 1 настоящей статьи. С 
учетом правовых принципов государства-участника эта ответствен­
ность юридических лиц может быть уголовной, гражданской или 
административной.

5. Государства-участники принимают все надлежащие правовые 
и административные меры в целях обеспечения того, чтобы все лица, 
имеющие отношение к усыновлению ребенка, действовали в 
соответствии с положениями применимых международно-правовых 
актов.

Статья 4
1. Каждое государство-участник принимает такие меры, которые 

могут оказаться необходимыми, для установления своей юрисдикции 
в отношении преступхюний, указанных в пункте 1 статьи 3, в тех 
случаях, когда такие преступления совершаются на его территории 
или на борту морского или воздушного судна, зарегистрированного в 
этом государстве.

2. Каждое государство-участник может принимать такие меры, 
которые могут оказаться необходимыми, для установления своей 
юрисдикции в отношении преступлений, указа1П1ЫХ в пункте 1 статьи
3, в следующих случаях:
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a) когда предполагаемый преступник является гражданином 
этого государства или лицом, место обычного проживания которого 
находится на его территории;

b) когда жертва является гражданином этого государства.
3. Каждое государство-участник также принимает такие меры, 

которые могут оказаться необходимыми, для установления своей 
юрисдикции в отношении вышеугюмянутых преступлений, когда 
предполагаемый преступник находится на его территории и оно не 
выдает его или ее другому государству-участнику на том основании, 
что преступление было совершено одним из его граждан.

4. Настоящий Протокол пе исключает любую уголовную 
юрисдикцию, осуществляемую в соответствии с внутригосударст­
венным правом.

Статья 5
1. Преступления, указанные в пункте I статьи 3, считаются 

1юдлежащими включению в качестве преступлений, влекущих 
вьщачу, в любой договор о выдаче, существующий между государ­
ствами-участниками, а также включаются в качестве преступлений, 
влекущих выдачу, в любой договор о выдаче, заключаемый мелсду 
ними впоследствии, в соответствии с ycJювиями, установленными в 
этих договорах.

2. Если государство-участник, которое обусловливает выдачу 
наличием договора, получает просьбу о выдаче от другого госу­
дарства-участника, с которым 01ю пе имеет договора о выдаче, оно 
может рассматривать настоящий Протокол в отношении таких прес­
туплений в качестве правового основания для выдачи. Выдача осу­
ществляется в соответствии с условиями, предусмотренными зако­
нодательством государства, к которому обращена просьба о вьщаче.

3. Государства-участники, не обусловливающие выдачу 
наличием договора, рассматривают в отношениях между собой такие 
преступления в качестве преступлений, влекущих выдачу, в 
соответствии с условиями, предусмотренными законодательством 
государства, к которому обращена просьба о выдаче.

4. Такие преступлегшя для целей вьщачи между государствами- 
участниками рассма'фиваются, как сели бы они были совершены не 
только в месте их совершения, но также и на территории государств, 
которые обязаны установить свою юрисдикцию в соответствии со 
статьей 4.
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5. Если просьба о выдаче поступает в связи с одним из 
преступлений, указанных в пункте 1 статьи 3, и если государство- 
участник, к которому обращена такая просьба, не выдает или не 
будет выдавать преступника на основании его гражданства, это 
государство принимает надлежащие меры для передачи дела своим 
компетентным органам в целях возбуждения уголовного 
преследования.

Статья 6
1. Г осударства-участники оказывают друг другу максимальную 

помощь в связи с расследованиями или уголовным преследованием 
или процедурами выдачи, начатыми в отнощении преступлений, 
указанных в пункте 1 статьи 3, включая оказание содействия в 
получении имеющихся у них доказательств, необходимых для 
осуществления упомянутых процессуальных действий.

2. Государства-участники выполняют свои обязательства по 
пункту 1 настоящей статьи, руководствуясь любыми договорами или 
другими договоренностями о взаимной правовой помощи, которые 
могут существовать между ними. В отсутствие таких договоров или 
договоренностей государства-участники оказывают друг другу 
помощь в соответствии с их внутригосударственным правом.

Статья 7
Государства-участники в соответствии с положениями их 

национального законодательства:
a) в соответствующих случаях принимают меры, обеспечиваю­

щие изъятие и конфискацию:
I) имущества, такого, как материалы, средства и другое обо­

рудование, используемое для совершения или содействия соверше­
нию преступлений, предусмотренных настоящим Протоколом;

II) доходов, полученных в результате совершения таких 
преступлений;

b) выполняют просьбы другого государства-участника об 
изъятии или конфискации имущества или доходов, указанных в 
подпункте (а)(1);

c) принимают меры, направленные на закрытие на временной 
или постоянной основе помещений, используемых для совершения 
таких преступлений.
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Статья 8
1. Государства-участники принимают надлежащие меры для 

защиты прав и интересов детей - жертв практики, запрещаемой 
настоящим Протоколом, на всех стадиях уголовного судопроиз­
водства, в частности, путем;

a) признания уязвимости детей-жертв и адаптации процедур для 
признания их особых потребностей, в том числе их особых 
потребностей в качестве свидетелей;

b) информирования детей-жертв об их правах, их роли и о 
содержании, сроках и ходе судопроизводства и о решении по их 
делам;

c) обеспечения того, чтобы мнения, потребности и проблемы 
детей-жертв представлялись и рассматривались в ходе судопроизвод­
ства в соответствии с процессуальными нормами национального 
законодательства в тех случаях, когда затрагиваются их личные 
интересы;

ё) предоставления детям - жертвам услуг по оказанию 
надлежащей поддержки на всех стадиях судопроизводства;

е) защиты в надлежащих случаях частной жиз1ш и личности 
детей-жертв и принятия в соответствии с национальным законода­
тельством мер, с целью избежать нежелательного распространения 
информации, которая могла бы привести к установлению личности 
детей-жертв;

О обеспечения в надлежащих случаях защиты детей-жертв, а 
также их семей и выступающих от их имени свидетелей, от 
запугивания и применения мер возмездия;

g )  недопущения чрезмерных задержек с вынесением решений по 
делам и исполнением распоряжений и постановлений, о предостав­
лении компенсации детям-жертвам.

2. Государства-участники обеспечивают, чтобы наличие сомне­
ний в отношении подлинного возраста жертвы не препятствовало 
началу уголовного расследования, включая расследование с целью 
установления возраста жертвы.

3. Государства-участники обеспечивают, чтобы в системе 
уголовного судопроизводства при обращении с детьми, которые 
являются жертвами преступлений, предусмотренных настоящим 
Протоколом, первоочередное внимание уделялось соблюдению 
наилучших интересов ребенка.
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4. Государства-участники принимают меры для обеспечения 
надлежащей подготовки, в частности юридической и психологи­
ческой, для лиц, работающих с детьми - жертвами преступных 
деяний, запрещенных в соответствии с настоящим Протоколом.

5. Государства-участники в надлежащих случаях принимают 
меры по обеспечению безопасности и неприкоснове1шости тех лиц 
и/или организаций, занимающихся превентивной деятельностьго 
и/или защитой и реабилитацией жертв таких преступлений.

6. Ничто в настоящей статье не толкуется как наносящее ущерб 
или противоречащее правам обвиняемого на справедливое и 
беспристрастное судебное разбирательство.

Статья 9
1. Государства-участники принимают или укрепляют, приме­

няют и пропагандируют законы, административные меры, социаль­
ные стратегии и программы с целью предупреждения преступлений, 
указанных в настоящем Протоколе. Особое внимание уделяется 
защите детей, особенно уязвимых в отношении такой практики.

2. Г осударства-участники содействуют повышению осведомлен­
ности широких кругов общественности, включая детей, путем 
обеспечения информирования с использованием всех соответствую­
щих средств, просвещения и обучения в отношении превентивных 
мер и вредных последствий преступлений, указанных в настоящем 
Протоколе. При выполнении своих обязательств по настоящей статье 
государства-участники поощряют участие общества, и в частности 
детей и детей-жертв, в таких информационно-просветительских и 
учебных программах, в том числе на международном уровне.

3. Государства-участники принимают все возможные меры с 
целью обеспечения оказания любой надлежащей помощи жертвам 
таких преступлений, включая их полную социальную реинтеграцию и 
их полное физическое и психологическое восстановление.

4. Государства-участники обеспечивают, чтобы все дети - 
жертвы преступлений, указанных в настоящем Протоколе, имели 
доступ к надлежащим процедурам получения от несущих юридичес­
кую ответственность лиц компенсации за причиненный ущерб без 
какой бы то ни было дискриминации.

5. Государства-участники принимают надлежащие меры, нап­
равленные на обеспечение действегшого запрещения производства и 
распространения материалов, пропагандирующих преступления, 
указанные в настоящем Протоколе.
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Статья 10
1. Государства-участники принимают все необходимые меры по 

укреплению международного сотрудничества путем заключения 
многосторонних, региональных и двусторонних договоренностей в 
целях предупреждения, обнаружения, расследования, уголовного 
преследования и наказания лиц, виновных в совершении деяний, 
связанных с торговлей детьми, детской проституцией, детской 
порнографией и детским секс-туризмом. Государства-участники 
содействуют также международному сотрудничеству и координации 
между своими органами, национальными и международными непра­
вительственными организациями и международными организациями.

2. Государства-участники содействуют развитию международ­
ного сотрудничества, направленного на оказагше детям - жертвам 
помощи в их физическом и психологическом восстановлении, 
социальной реинтеграции и репатриации.

3. Государства-участники содействуют укреплению междуна­
родного сотрудничества в целях устранения основных причин, таких, 
как нищета и недостаточное развитие, усугубляющих уязвимость 
детей как объектов торговли детьми, детской проституции, детской 
порнографии и детского секс-туризма.

4. Государства-участники, располагающие для этого соответст­
вующими возможностями, оказывают финансовую, техническую или 
другую помощь в рамках существующих многосторонних, региональ­
ных, двусторонних или других программ.

Статья 11
Ничто в настоящем Протоколе не затрагивает никаких 

положений, которые в большей мере способствуют осуществлению 
прав ребенка и которые могут содержаться;

a) в законодательстве государства-участника;
b) в нормах международного права, действующих для этого 

государства.

Статья 12
1. Каждое государство-участник в течение двух лет после вступ­

ления в силу данного Протокола для этого государства-участника, 
представляет Комитету по правам ребенка доклад, содержащий 
всеобъемлющую информацию о мерах, принятых им в целях 
осуществления положений данного Протокола.
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2. После представления всеобъемлющего доклада каждое 
государство-участник включает в доклады, представляемые им 
Комитету по правам ребенка в соответствии со статьей 44 Конвенции, 
любую дополнительную информацию, касающуюся осуществления 
Протокола. Другие государства - участники Протокола представляют 
доклад каждые пять лет.

3. Комитет по правам ребенка может запросить у государств- 
участников дополнительную информацию, касающуюся осуществ­
ления настоящего Протокола.

Статья 13
1. Настоящий Протокол открыт для подписания любым государ­

ством, которое является участником Конвенции или подписало ее.
2. Настоящий Протокол подлежит ратификации и открыт для 

присоединения любого государства, которое является участником 
Конвенции или подписало ее. Ратификационные грамоты или 
документы о присоединении сдаются на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций.

Статья 14
1. Настоящий Протокол вступает в силу через три месяца после 

сдачи на хранение десятой ратификационной грамоты или документа 
о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящий 
Протокол или присоединится к нему после его вступления в силу, 
настоящий Протокол вступает в силу через один месяц после сдачи 
на хранение его ратификационной грамоты или документа о 
присоединении.

Статья 15
1. Любое государство-участник может денонсировать настоя­

щий Протокол в любое время путем письменного уведомления 
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций, который 
затем информирует об этом другие государства - участники Конвен­
ции и все государства, подписавшие Копве1щию. Денонсация всту­
пает в силу по истечении одного года после даты получения такого 
уведомления Генеральным секретарем Организации Объединенных 
Наций.
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2. Такая денонсация не освобождает государство-участник от 
его обязательств по настоящему Протоколу в отнощении любого 
преступления, совершенного до даты вступления денонсации в силу. 
Равным образом такая денонсация ни в коей мере не препятствует 
дальнейшему рассмотрению любого вопроса, который уже находится 
иа рассмотрении Комитета до даты вступления денонсации в силу.

Статья 16
1. Любое государство-участник может предложить поправку и 

представить ее Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций. Генеральный секретарь затем препровождает предложенную 
поправку государствам-участникам с просьбой указать, высказывают­
ся ли они за созыв конференции государств-участников с целью 
рассмотрения этих предложений и проведения по ним голосования. 
Если в течение четырех месяцев, начиная с даты такого сообщения, 
по крайней мере одна треть государств-участников выскажется за 
такую конференцию, Генеральный секретарь созывает эту конферен­
цию под эгидой Организации Объединенных Наций. Любая поправка, 
принятая большинством государств-участников, присутствующих и 
участвующих в голосовании на этой конференции, представляется 
Генеральной Ассамблее на утверждение.

2. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи, вступает в силу по утверждении ее Генеральной Ассамблеей 
Организации Объединенных Наций и принятии ее большинством в 
две трети голосов государств-участников.

3. Когда поправка вступает в силу, она становится обязательной 
для тех государств-участников, которые ее приняли, а для других 
государств-участников остаются обязательными положения настоя­
щего Протокола и любые предшествующие поправки, которые ими 
приняты.

Статья 17
1. Настоящий Протокол, английский, арабский, испанский, 

китайский, русский и французский тексты которого являются равно 
аутентичными, подлежит сдаче иа хранение в архив Организации 
Объединенных Наций.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 
препровождает заверенные копии настоящего Протокола всем 
государствам - участникам Конвенции и всем государствам, 
подписавшим Конвенцию.
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КОНВЕНЦИЯ
о ликвидации всех форм дискриминации 

в отношении женщин

Нью Йорк, 18 декабря 1979 года

Принята и открыта для подписания, ратификации 
и присоединения Резолюцией 34/180 Г енеральной 

Ассамблеи Организации Объединенных Наций

Республика Узбекистан присоединилась к 
настоящей Конвенции в соответствии 
с Постановлением Олий Мажлиса РУз 

от 6 мая 1995 года N 87-1

Вступила в силу для Республики Узбекистан 
с 18 августа 1995 года

Г осударства-участники настоящей Конвенции, 
учитывая, что Устав Организации Объединенных Наций вновь 

утвердил веру в основные права человека, в достоинство и ценность 
человеческой личности и в равноправие мужчин и женщин,

учитывая, что Всеобщая декларация прав человека подтверж­
дает принцип недопущения дискриминации и провозглашает, что все 
люди рождаются свободными и равными в своем достоинстве и 
правах и что каждый человек должен обладать всеми правами и 
всеми свободами, провозглашенными в ней, без какого-либо 
различия, в том числе различия в отношении пола,

учитывая, что на государства-участников Международных 
пактов о правах человека возлагается обязанность обеспечить равное 
для мужчин и женщин право пользования всеми экономическими, 
социальными, культурными, гражданскими и политическими 
правами,

принимая во внимание международные конвенции, заключен­
ные под эгидой Организации Объединенных Наций и специализиро­
ванных учреждений в целях содействия равноправию мужчин и 
женщин,
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учитывая также резолюции, декларации и рекомендации, при­
нятые Организацией Объединенных Наций и специализированными 
учреждениями в целях содействия равноправию мужчин и женщин, 

будучи, однако, озабочены тем, что, несмотря на эти различные 
документы, по-прежнему имеет место значительная дискриминация в 
отношении женщин,

напоминая, что дискриминация женщин нарушает принципы 
равноправия и уважения человеческого достоинства, препятствует 
участию женщин наравне с мужчиной в политической, социальной, 
экономической и культурной ж изни. своей страны, мешает росту 
благосостояния общества и семьи и еще больше затрудняет полное 
раскрытие возможностей женщин на благо своих стран и 
человечества,

будучи озабочены тем, что в условиях нищеты женщины имеют 
наименьший доступ к продовольствию, здравоохранению, образова­
нию, профессиональной подготовке и возможностям для трудоуст­
ройства, а также к другим потребностям,

будучи убеждены, что установление нового международного 
экономического порядка, основанного на равенстве и справедли­
вости, будет значительно способствовать обеспечению равенства 
между мужчинами и женщинами,

подчеркивая, что ликвидация апартеида, всех форм расизма, 
расовой дискриминации, колониализма, неоколониализма, агрессии, 
иностранной оккупации и господства и вмешательства во внутренние 
дела государств является необходимой для полного осуществления 
прав мужчин и женщин,

подтверждая, что укрепление международного мира и безопас- 
1ЮСТИ, ослабление международной напряженности, взаимное сотруд­
ничество между всеми государствами независимо от их социальных и 
экономических систем, всеобщее и полное разоружение, и в особен­
ности ядерное разоружение, под строгим и эффективным между­
народным контролем, утверждение принципов справедливости, 
равенства и взаимной выгоды в оттюшениях между странами и 
осуществление права народов, находящихся под иностранным и 
колониальным господством и иностранной оккупацией, на самооп­
ределение и независимость, а также уважение национального сувере­
нитета и территориальной целостности государств будут содейст­
вовать социальному прогрессу и развитию и, как следствие этого.
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будут содействовать достижению полного равенства между мужчи­
нами и женщинами,

будучи убеждены в том, что полное развитие страны, 
благосостояние всего мира и дело мира требуют максимального 
участия женщин наравне с мужчинами во всех областях,

учитывая значение вклада женщин в благосостояние семьи и в 
развитие общества, до сих пор не получившего полного признания, 
социальное значение материнства и роли обоих родителей в семье и в 
воспитании детей и сознавая, что роль женщины в продолжении рода 
не должна быть причиной дискриминации, поскольку воспитание 
детей требует совместной ответственности мужчин и исенщин и всего 
общества в целом,

признавая, что для достижения полного равенства между 
мужчинами и женщинами необходимо изменить традиционную роль 
как мужчин, так и женщин в обществе и в семье,

преисполненные решимости осуществить принципы, 
провозглашенные в Декларации о ликвидации дискриминации в 
отношении женщин, и для этой цели принять меры, необходимые для 
ликвидации такой дискриминации во всех ее формах и проявлениях, 

согласились о нижеследующем:

ЧАСТЬ I 

Статья 1
Для целей настоящей Конвенции понятие "дискриминация в 

отношении женщин" означает любое различие, исключение или 
ограничение по признаку пола, которое направлено на ослабление 
или сводит на нет признание, пользование или осуществление 
женщинами, независимо от их семейного положения, на основе 
равноправия мужчин и женщин, прав человека и основных свобод в 
политической, экономической, социальной, культурной, гражданской 
или любой другой области.

Статья 2
Г осударства-участники осуждают дискриминацию в отношении 

женщин во всех ее формах, соглашаются безотлагательно всеми 
соответствующими способами проводить политику ликвидации 
дискриминации в отношении женщин и с этой целью обязуются:
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a) включить принцип равноправия мужчин и женщин в евои 
национальные конституции или другое соответствующее законода- 
гельство, если это еще не было сделано, и обеспечить с помощью 
■икона и других соответствующих средств практическое осущест­
вление этого принципа;

b) принимать соответствующие законодательные и другие меры, 
включая санкции, там где это необходимо, запрещающие всякую 
дискриминацию в отношении женщин;

c) установить юридическую защиту прав женщин на равной 
основе с мужчинами и обеспечить с помощью компетентных нацио­
нальных судов и других государственных учреждений эффективную 
защиту женщин против любого акта дискриминации;

с1) воздерживаться от совершения каких-либо дискриминацион­
ных актов или действий в отношении женщин и гарантировать, что 
государственные органы и учреждения будут действовать в соответ­
ствии с этим обязательством;

е) принимать все соответствующие меры для ликвидации 
дискриминации в отношении женщин со стороны какого-либо лица, 
организации или предприятия;

О принимать все соответствующие меры, включая 
законодательные, для изменения или отмены действующих законов, 
постановлений, обычаев и практики, которые представляют собой 
дискриминацию в отношении женщин;

£) отменить все положения своего уголовного законодательства, 
которые представляют собой дискриминацию в отношении женщин.

Статья 3
Государства-участники принимают во всех областях и, в 

частности в политической, социальной, экономической и культурной 
областях, все соответствующие меры, включая законодательные, для 
обеспечения всестороннего развития и прогресса женщин с тем, 
чтобы гарантировать им осуществление и пользование правами 
человека и основными свободами на основе равенства с мужчинами.

Статья 4
1. Принятие государствами-участниками временных специаль­

ных мер, направленных на ускорение установления фактического 
равенства между мужчинами и женщинами, не считается, как это 
определяется настоящей Конвенцией, дискриминационным, однако
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оно ни в коей мере не должно влечь за собой сохранение неравно­
правных или дифференцированных стандартов; эти меры должны 
быть отменены, когда будут достигнуты цели равенства возмож­
ностей и равноправного отношения.

2. Принятие государствами-участниками специальных мер, 
направленных на охрану материнства, включая меры, содержащиеся 
в настоящей Конвенции, не считается дискриминационным.

Статья 5
Г осударства-участники принимают все соответствующие меры с 

целью:
a) изменить социальные и культурные модели поведения 

мужчин и женщин с целью достижения искоренения предрассудков и 
упразднения обычаев и всей прочей практики, которые основаны на 
идее неполноценности или превосходства одного из полов или 
стереотипности роли мужчин и женщин;

b) обеспечить, чтобы семейное воспитание включало в себя 
правильное понимание материнства как социальной функции и 
признание общей ответственности мужчин и женщин за воспитание и 
развитие своих детей при условии, что во всех случаях интересы 
детей являются преобладающими.

Статья 6
Государства-участники принимают все соответствующие меры, 

включая законодательные, для пресечения всех видов торговли 
женщинами и эксплуатации проституции женщин.

ЧАСТЬ II

Статья 7
Государства-участники принимают все соответствующие меры 

по ликвидации дискриминации в отношении женщин в политической 
и общественной жизни страны и, в частности, обеспечивают 
женщинам на равных условиях с мужчинами право:

a) голосовать на всех выборах и публичных референдумах и 
избираться во все публично избираемые органы;

b) участвовать в формировании и осуществлении политики 
правительства и занимать государственные посты, а также осущест­
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влять все государственные функции на всех уровнях государст­
венного управления;

с) принимать участие в деятельности неправительственных орга­
низаций и ассоциаций, занимающихся проблемами общественной и 
политической жизни страны.

Статья 8
Государства-участники принимают все соответствующие меры, 

чтобы обеспечить женщинам возможность на равных условиях с 
мужчинами без какой-либо дискриминации представлять свои 
правительства на международном уровне и участвовать в работе 
международных организаций.

Статья 9
1. Государства-участники предоставляют женщинам равные с 

мужчинами права в отношении приобретения, изменения или 
сохранения их гражданства. Они, в частности, обеспечивают, что ни 
вступление в брак с иностранцем, ни изменение гражданства мужа во 
время брака не влекут за собой автоматического изменения 
гражданства жены, не превращают ее в лицо без гражданства и не 
могут заставить ее принять гражданство мужа.

2. Государства-участники предоставляют женщинам равные с 
мужчинами права в отношении гражданства их детей.

ЧАСТЬ III 

Статья 10
Государства-участники принимают все соответствующие меры 

для того, чтобы ликвидировать дискриминацию в отношении 
женщин, с тем чтобы обеспечить им равные права с мужчинами в 
области образования и, в частности, обеспечить на основе равенства 
мужчин и женщин:

а) одинаковые условия для ориентации в выборе профессии или 
специальности, для доступа к образованию и получению дипломов в 
учебных заведениях всех категорий как в сельских, так и в городских 
районах; это равенство обеспечивается в дошкольном, общем, 
специальном и высшем техническом образовании, а также во всех 
видах профессиональной подготовки;

173



b) доступ к одинаковым программам обучения, одинаковым 
экзаменам, преподавательскому составу одинаковой квалификации, 
школьным помещениям и оборудованию равного качества;

c) устранение любой стереотипной концепции роли мужчин и 
женщин на всех уровнях и во всех формах обучения путем 
поощрения совместного обу^юния и других видов обучения, которые 
будут содействовать достижению этой цели, и, в частности, путем 
пересмотра учебных пособий и школьных программ и адаптации 
методов обучения;

с1) одинаковые возможности полз^ения стипендий и других 
пособий на образование;

е) одинаковые возможности доступа к программам продолжения 
образования, включая программы распространения грамотности 
среди взрослых и программы функциональной грамотности, направ­
ленные, в частности, на сокращение как можно скорее любого 
разрыва в знаниях мужчин и женщин;

Г) сокращение числа девушек, не заканчивающих школы, и 
разработку программ для девушек и женщин, преждевременно 
покинувших школу;

g )  одинаковые возможности активно участвовать в занятиях 
спортом и физической подготовкой;

Ь) доступ к специальной информации образовательного характе­
ра в целях содействия обеспечению здоровья и благосостояния семей, 
включая информацию и консультации о планировании размера семьи.

Статья 11
1. Государства-участники принимают все соответствующие 

меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в 
области занятости, с тем чтобы обеспечить на основе равенства 
мужчин и женщин равные права, в частности;

a) право на труд как неотъемлемое право всех людей;
b) право на одинаковые возможности при найме на работу, в том 

числе применение одинаковых критериев отбора при найме;
c) право на свободный выбор профессии или рода работы, на 

продвижение в должности и гарантию занятости, а также на поль­
зование всеми льготами и условиями работы, на получение профес­
сиональной подготовки и переподготовки, включая ученичество, 
профессиональную подготовку повышенного уровня и регулярную 
переподготовку;
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с1) право на равное вознаграждение, включая получение льгот, 
на равные условия в отношении труда равной ценности, а также на 
равный подход к оценке качества работы;

е) право на социальное обеспечение, в частности в случае ухода 
на пенсию, безработицы, болезни, инвалидности, по старости и в 
других случаях потери трудоспособности, а также право на 
оплачиваемый отпуск;

О право на охрану здоровья и безопасности условий труда, в том 
числе по сохранению функции продолжения рода.

2. Для предупреждения дискриминации в отношении женщин по 
причине замужества и:ш материнства и гарантирования им эффек­
тивного права на труд государства-участники принимают соответст­
вующие меры для того, чтобы;

a) запретить, под угрозой применения санкций, увольнение с 
работы на основании беременности или отпуска по беременности и 
родам или дискриминацию ввиду семейного положения при 
увольнении;

b) ввести оплачиваемые отпуска или отпуска с сопоставимыми 
социальными пособиями по беременности и родам без утраты 
прежнего места работы, старшинства или социальных пособий;

c) поощрять предоставление необходимых дополнительных 
социальных услуг, с тем чтобы позволить родителям совмещать 
выполнение семейных обязанностей с трудовой деятельностью и 
участием в общественной жизни, в частности посредством создания и 
расширения сети учреждений по уходу за детьми;

й )  обеспечивать женщинам особую защиту в период беремен­
ности на тех видах работ, вредность которых для их здоровья 
доказана.

3. Законодательство, касающееся защиты прав, затрагиваемых в 
настоящей статье, периодически рассматривается в свете научно- 
технических знаний, а также пересматривается, отменяется или 
расширяется, насколько это необходимо.

Статья 12
]. Государства-участники принимают все соответствующие 

меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в 
области здравоохранения, с тем чтобы обеспечить на основе 
равенства мужчин и женщин доступ к медицинскому обслуживанию, 
в частности в том, что касается планирования размера семьи.

175



2. Наряду с положениями пункта 1 настоящей статьи, государ­
ства- участники обеспечивают женщинам соответствующее обслужи­
вание в период беременности, родов и послеродовой период, 
предоставляя, когда это необходимо, бесплатные услуги, а также 
соответствующее питание в период беременности и кормления.

Статья 13
Государства-участники принимают все соответствующие меры 

для ликвидации дискриминации в отношении женщин в других об­
ластях экономической и социальной жизни, с тем чтобы обеспечить 
на основе равенства мужчин и женщин равные права, в частности:

a) право на семейные пособия;
b) право на получение займов, ссуд под недвижимость и других 

форм финансового кредита;
c) право участвовать в мероприятиях, связанных с отдыхом, 

занятиях спортом и во всех областях культурной жизни.

Статья 14
1. Государства-участники принимают во внимание особые 

проблемы, с которыми сталкиваются женщины, проживающие в 
сельской местности, и значительную роль, которую они играют в 
обеспечении экономического благосостояния своих семей, в том 
числе их деятельности в нетоварных отраслях хозяйства, и прини­
мают все соответствующие меры для обеспечения применения 
положения этой Конвенции к женщинам, проживающим в сельской 
местности.

2. Государства-участники принимают все соответствующие 
меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в 
сельских районах, с тем чтобы обеспечить на основе равенства 
мужчин и женщин их участие в развитии сельских районов и в 
получении выгод от такого развития и, в частности, обеспечивают 
таким женщинам право:

a) участвовать в разработке и осуществлении планов развития на 
всех уровнях;

b) на доступ к соответствующему медицинскому обслуживанию, 
включая информацию, консультации и обслуживание по вопросам 
планирования размера семьи;

c) непосредственно пользоваться благами программ социального 
страхования;
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с1) получать все виды подготовки и формального и неформаль­
ного образования, включая функциональную грамотность, а также 
пользоваться услугами всех средств общинного обслуживания, кон­
сультативных служб по сельскохозяйственным вопросам, в частности 
для повыщения их технического уровня;

е) организовывать группы самопомощи и кооперативы, с тем 
чтобы обеспечить равный доступ к экономическим возможностям 
посредством работы по найму или независимой трудовой 
деятельности;

О участвовать во всех видах коллективной деятельности;
g )  на доступ к сельскохозяйственным кредитам и займам, 

системе сбыта, соответствующей технологии и на равный статус в 
земельных и аграрных реформах, а также в планах перезаселения 
земель;

Ь) пользоваться надлежащими условиями жизни, особенно 
жилищными условиями, санитарными услугами, электро- и 
водоснабжением, а также транспортом и средствами связи.

ЧАСТЬ IV

Статья 15
1. Государства-участники признают за женщинами равенство с 

мужчинами перед законом.
2. Государства-участники предоставляют женщинам одинако­

вую с мужчинами гражданскую правоспособность и одинаковые 
возможности ее реализации. Они, в частности, обеспечивают им 
равные права при заключении договоров и управлении имуществом, а 
также равное отношение к ним на всех этапах разбирательства в 
судах и трибуналах.

3. Государства-участники соглашаются, что все договоры и все 
другие частные документы любого рода, имеющие своим правовым 
последствием ограничение правоспособности женщин, считаются 
недействительными.

4. Государства-участники предоставляют мужчинам и женщи­
нам одинаковые права в отношении законодательства, касающегося 
передвижения лиц и свободы выбора места проживания и места 
жительства.
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Статья 16
1. Государства-участники принимают все соответствующие 

меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин во всех 
вопросах, касающихся брака и семейных отношений, и, в частности, 
обеспечивают на основе равенства мужчин и женщин:

a) одинаковые права на вступление в брак;
б) одинаковые права на свободный выбор супруга и на 

вступление в брак только со своего свободного и полного согласия;
с) одинаковые права и обязанности в период брака и при его 

расторжении;
(1) одинаковые права и обязанности мужчин и женщин как 

родителей, независимо от их семейного положения, в вопросах, 
касающихся их детей; во всех случаях интересы детей являются 
преобладающими;

е) одинаковые права свободно и ответственно решать вопрос о 
числе детей и промежутках между их рождениями и иметь доступ к 
информации, образованию, а также средствам, которые позволяют им 
осуществлять это право;

!) одинаковые права и обязанности быть опекунами, попечите­
лями, доверителями и усыновителями детей или осуществлять 
аналогичные функции, когда они предусмотрены национальным 
законодательством; во всех случаях интересы детей являются 
преобладающими;

g) равные личные права мужа и жены, в том числе право выбора 
фамилии, профессии и занятия;

b) равные права супругов в отношении владения, приобретения, 
управления, пользования и распоряжения имуществом как бесплатно, 
так и за плату.

2. Обручение и брак ребенка не имеют юридической силы, и 
принимаются все необходимые меры, включая законодательные, с 
целью определения минимального брачного возраста и обязательной 
регистрации браков в актах гражданского состояния.

ЧАСТЬ V

Статья 17
1. Для рассмотрения хода осуществления настоящей Конвенции 

учреждается Комитет по ликвидации дискриминации в отношении 
женщин (далее именуемый Комитет), состоящий в момент
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вступления Конвенции в силу из восемнадцати, а после ее 
ратификации или присоединения к ней тридцать пятого государства- 
участника - из двадцати трех экспертов, обладающих высокими 
моральными качествами и компетентностью в области, охватываемой 
настоящей Конвенцией. Эти эксперты избираются государствами- 
участниками из числа своих граждан и выступают в своем личном 
качестве, при этом учитывается справедливое географическое 
распределение и представительство различных форм цивилизации, а 
также основных правовых систем.

2. Члены Комитета избираются тайным голосованием из числа 
внесенных в список лиц, выдвинутых государствами-участниками. 
Каждое государство-участник может выдвинуть одно лицо из числа 
своих граждан.

3. Первоначальные выборы проводятся через шесть месяцев со 
дня вступления в силу настоящей Конвенции. По меньшей мере за 
три месяца до срока проведения каждых выборов Генеральный сек­
ретарь Организации Объединенных Наций направляет государствам- 
участникам письмо с предложением представить свои кандидатуры в 
течение дв}ос месяцев. Генеральный секретарь готовит список, в 
который в алфавитном порядке внесены все выдвинутые таким 
образом лица с указанием государств- участников, которые выдви­
нули их, и представляет этот список государствам-участникам.

4. Выборы членов Комитета проводятся на заседании 
государств- участников, созываемом Генеральным секретарем в 
Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций. На 
этом заседании, на котором две трети государств-участников 
составляют кворум, лицами, выбранными в Комитет, считаются те 
кандидатуры, которые получают наибольшее число голосов и 
абсолютное большинство голосов представителей государств-участ­
ников, присутствующих и принимающих участие в голосовании.

5. Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. Однако 
срок полномочий девяти членов, избранных на первых выборах, 
истекает по прошествии двух лет; сразу же после проведения первых 
выборов фамилии этих девяти членов выбираются по жребию 
Председателем Комитета.

6. Избрание пяти дополнительных членов Комитета проводится 
в соответствии с положениями пунктов 2, 3 и 4 настоящей статьи 
после ратификации или присоединения к Конвенции тридцать пятого 
государства.
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Срок полномочий двух дополнительных членов, избранных 
таким образом, истекает по прошествии двух лет; фамилии этих двух 
членов выбираются по жребию Председателем Комитета.

7. Для заполнения непредвиденных вакансий государство- 
участник, эксперт которого прекратил функционировать в качестве 
члена Комитета, назначает другого эксперта из числа своих граждан 
при условии одобрения Комитетом.

8. Члены Комитета получают утверждаемое Генеральной 
Ассамблеей вознаграждение из средств Организации Объединенных 
Наций в порядке и на условиях, устанавливаемых Ассамблеей с 
учетом важности обязанностей Комитета.

9. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 
предоставляет необходимый персонал и материальные средства для 
эффективного осуществления функций Комитета в соответствии с 
настоящей Конвенцией.

Статья 18
1. Государства-участники обязуются представлять Генераль­

ному секретарю Организации Объединенных Наций для рассмотре­
ния Комитетом доклад о законодательных, судебных, администра­
тивных или других мерах, принятых ими для выполнения положений 
настоящей Конвенции, и о прогрессе, достигнутом в этой связи:

a) в течение одного года со дня вступления настоящей 
Конвенции в силу для заинтересованного государства;

b) после этого по крайней мере через каждые четыре года и 
далее тогда, когда об этом запросит Комитет.

2. В докладах могут указываться факторы и трудности, влияю­
щие на степень выполнения обязательств по настоящей Конвенции.

Статья 19
1. Комитет утверждает свои собственные правила процедуры.
2. Комитет избирает своих должностных лиц на двухлетний

срок.

Статья 20
1. Комитет ежегодно проводит заседания, как правило, в течение 

периода, не превышающего двух недель, с целью рассмотрения 
докладов, представленных в соответствии со статьей 18 настоящей 
Конвенции.
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2. Заседания Комитета, как правило, проводятся в Центральных 
учреждениях Организации Объединенных Наций или в любом ином 
подходящем месте, определенном Комитетом.

Статья 21
1. Комитет ежегодно через Экономический и Социальный Совет 

представляет доклад Генеральной Ассамблее Организации Объеди­
ненных Наций о своей деятельности и может вносить предложения и 
рекомендации общего характера, основанные на изучении докладов и 
информации, полученных от государств-участников. Такие 
предложения и рекомендации общего характера включаются в доклад 
Комитета наряду с замечаниями государств-участников, если таковые 
имеются.

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 
препровождает доклады Комитета Комиссии по положению женщин 
для ее информации.

Статья 22
Специализированные учреждения имеют право быть 

представленными при рассмотрении вопросов об осуществлении 
таких положений настоящей Конвенции, которые входят в сферу их 
деятельности. Комитет может предложить специализированным 
учреждениям представить доклады об осуществлении Конвенции в 
областях, входящих в сферу их деятельности.

ЧАСТЬ VI 

Статья 23
Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает какие-либо более 

способствующие достижению равноправия между мужчинами и 
женщинами положения, которые могут содержаться;

a) в законодательстве государства-участника; или
b) в какой-либо другой международной конвенции, договоре или 

соглашении, имеющих силу для такого государства.

Статья 24
Государства-участники обязуются принимать все необходимые 

меры на национальном уровне для достижения полной реализации 
прав, признанных в настоящей Конвенции.
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Статья 25
1. Настоящая Конвенция открыта для подписания ее всеми 

государствами.
2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 

назначается депозитарием настоящей Конвегщии.
3. Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратифика­

ционные грамоты сдаются на хранение Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций.

4. Настоящая Конвенция открыта для присоединения к ней всех 
государств. Присоединение осуществляется путем сдачи документа о 
присоединении на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций.

Статья 26
1. Просьба о пересмотре настоящей Конвенции может быть 

представлена в любое время любым из государств-участников путем 
письменного сообщения на имя Г енерального секретаря Организации 
Объединенных Наций.

2. Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций, 
если она признает необходимым принятие каких-либо мер, 
принимает решение о том, какие именно меры необходимо принять в 
отношении такой просьбы.

Статья 27
1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день 

после сдачи на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций двадцатой ратификационной грамоты или 
документа о присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящую 
Конвенцию или присоединяется к ней после сдачи на хранение двад­
цатой ратификационной грамоты или документа о присоединении, 
настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после сдачи 
на хранение его ратификационной грамоты или документа о 
присоединении.

Статья 28
1. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 

получает и рассылает всем государствам текст оговорок, сделанных 
государствами в момент ратификации или присоединения.
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2. Оговорка, не совместимая с целями и задачами настоящей 
Конвенции, не допускается.

3. Оговорки могут' быть сняты в любое время путем соответ­
ствующего уведомления, направленного на имя Генерального секре­
таря, который затем сообщает об этом всем государствам-участ­
никам. Такое уведомление вступает в силу со дня его получения.

Статья 29
1. Любой спор между двумя или несколькими государствами- 

участниками от1юсительно толкования или применения настоящей 
Конвенции, не решенный путем переговоров, передается по просьбе 
одной из сторон на арбитражное разбирательство. Если в течение 
шести месяцев с момента подачи заявления об арбитражном разбира­
тельстве сторонам не удалось прийти к согласию относительно 
организации арбитражного разбирательства, любая из этих сторон 
может передать данный спор в Международный Суд путем подачи 
заявления в соответствии со Статутом Суда.

2. Каждое государство-участник может во время подписания 
или ратификации настоящей Конвенции или присоединения к ней 
заявить о том, что оно не считает себя связанным обязательствами, 
содержащимися в пункте 1 настоящей статьи. Другие государства- 
участники не несут обязательств, вытекающих из указанного пзшкта 
данной статьи, в отношении какого-либо государства-участника, 
сделавшего подобную оговорку.

3. Любое государство-участник, сделавшее оговорку в соответ­
ствии с пунктом 2 настоящей статьи, может в любое время снять 
свою оговорку путем уведомления Генерального секретаря Органи­
зации Объединенных Наций.

Статья 30
Настоящая Конвенция, тексты которой на английском, 

арабском, испанском, иситайском, русском и французском языках 
являются равно аутентичными, сдается на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций.
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ГААГСКАЯ КОНВЕНЦИЯ 
о гражданских аспектах международного 

похищения детей

Гаага, 25 октября 1980 г.

Республика Узбекистан присоединилась к настоящей 
Конвенции в соответствии с Постановлением 
Олий Мажлиса РУз от 1 мая 1998 года N 629-1 

(с оговоркой, принятой Постановлением ОМ РУз 
от 15 апреля 1999 года N 776-1)

Вступила в силу для Республики Узбекистан 
с 1 августа 1999 г.

Раздел 1. Сфера действия Конвенции (Статьи 1 - 5)
Раздел II. Центральные органы власти (Статьи 6 - 7 )
Раздел III. Возвращение ребенка (Статьи 8 - 20)
Раздел IV. Права доступа (Статья 21)
Раздел V. Общие положения (Статьи 22 -36)
Раздел VI. Заключительные положения (Статьи 37 - 45)

Государства-участники данной Конвенции, 
будучи твердо убеждены в том, что интересы детей имеют 

первостепенное значение в вопросах, касающихся опеки над ними, 
желая защитить детей всех стран от вредных последствий их 

незаконного перемещения или задержания и учредить порядок, 
обеспечивающий их быстрое возвращение в страну их постоянного 
проживания, а также обеспечить право доступа,

договорились о заключении соответствующей Конвенции и 
прищли к соглащению о нижеследующем:

РАЗДЕЛ I. СФЕРА ДЕЙСТВИЯ 
КОНВЕНЦИИ

Статья 1
Целями настоящей Конвенции являются:
а) обеспечить быстрое возвращение детей, незаконно переме­

щенных или удерживаемых в каком-либо из государств-участников;
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б) обеспечить эффективное соблюдение прав опеки и доступа, 
предоставляемых в соответствии с законодательством какого-либо из 
государств-участников, в других государствах-участниках 
Конвенции.

Статья 2
Государства-участники обязуются принимать соответствующие 

меры для обеспечения достижения целей Конвенции на своих тер­
риториях, для чего они используют наиболее быстрые из имеющихся 
процедур.

Статья 3
Перемещение или удержание ребенка считается незаконным в 

следзтощих случаях:
а) если нарушаются права опеки, данные физическому лицу, 

учреждению или любому другому органу, совместно или в отдель­
ности, в соответствии с законодательством государства постоянного 
проживания ребенка непосредственно перед перемещением или 
задержанием;

б) если во время перемещения или задержания этими правами 
фактически пользовались, совместно или в отдельности, или 
пользовались бы, если бы не перемещение или задержание.

Права опеки, упомянутые в пункте а), могут возникнуть, в 
частности, в результате действия законодательства или юридического 
или административного решения, либо в результате соглашения, 
имеющего законную силу в соответствии с законодательством 
данного государства.

Статья 4
Настоящая конвенция применяется к любому ребенку, 

постоянно проживавшему в государстве-участнике непосредственно 
перед нарушением прав опеки или доступа. Настоящая Конвенция 
теряет силу по достижении ребенком возраста 16 лет.

Статья 5
В соответствии с целями настоящей Конвенции:
а) права опеки включают права, связанные с заботой какого- 

либо лица о ребенке, включая право определять место жительства 
ребенка;



б) права доступа включают право переместить ребенка на 
ограниченный период времени в какое-либо иное место вне его 
постоянного места жительства.

РАЗДЕЛ II. ЦЕНТРАЛЬНЫЕ 
ОРГАНЫ ВЛАСТИ

Статья 6
Государство-участник назначает центральный орган власти для 

выполнения обязанностей, налагаемых Конвенцией на данный орган. 
Федеральные государства, в которых существует более одной 
системы законодательства или государства, имеющие автономные 
территориальные образования, имеют право назначать более одного 
центрального органа власти и определять территориальные границы 
их компетенции. В случае если государство назначило более чем 
один центральный орган, оно обязано определить центральный орган, 
на имя которого следует подавать заявления для передачи соответ­
ствующему центральному органу в пределах данного государства.

Статья 7
Центральные органы обязаны сотрудничать друг с другом и 

поощрять сотрудничество между компетентными органами в соот­
ветствующих государствах для обеспечения ускоренного возвраще­
ния детей и достижения других целей Конвенции. В частности, 
напрямую или через посредника они обязаны принять соответст­
вующие меры в целях:

а) выяснения местонахождения ребенка, который был незаконно 
перемещен или задержан;

б) предотвращения нанесения дальнейшего вреда ребенку или 
ущерба третьей стороне путем принятия или организации принятия 
временных мер;

в) обеспечения добровольного возвращения ребенка или 
достижения мирного разрешения проблем;

г) обмена, там, где это желательно, информацией, связанной с 
социальным положением ребенка;

д) предоставления общей информации по законодательству 
данного государства в связи с применением Конвенции;

е) возбуждения судебного или административного дела с целью 
добиться возвращения ребенка, а также, в соответствующих случаях,
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принять меры для организации или обеспечения эффективного 
использования права доступа;

ж) если обстоятельства того требуют, обеспечения или облегче­
ния предоставления юридической помощи и консультации, включая 
участие юридических советников и консультантов;

з) принятия административных мер, которые могут оказаться 
необходимыми и нужными для обеспечения безопасного возвра­
щения ребенка;

и) информирования друг друга о действии настоящей Конвен­
ции и, насколько возможно, устранения препятствий в ее приме­
нении.

РАЗДЕЛ Ш. ВОЗВРАЩЕНИЕ РЕБЕНКА 

Статья 8
Любое лицо, учреждение или иной орган, претендующий на то, 

что какой-либо ребенок был перемещен или задержан в нарушение 
прав опеки, может подать заявление центральному органу страны 
постоянного пребывания ребенка или центральному органу любого 
иного государства-участника с просьбой о помощи в возвращении 
ребенка.

Заявление должно содержать следующее:
а) информацию о личности заявителя, ребенка и лица, которое 

предположительно переместило или задержало ребенка;
б) дату рождения ребенка, если она известна;
в) основания для подачи заявления о возвращении ребенка;
г) всю имеющуюся информацию о местонахождении ребенка и 

личности того, с кем, предположительно, находится ребенок.
Заявление может сопровождаться или дополняться:
д) заверенной копией любого соответствующего решения или 

соглашения;
е) свидетельством или письменным показанием под присягой, 

исходящим от центрального органа власти страны постоянного про­
живания ребенка или квалифицированного специалиста относительно 
соответствующего законодательства того государства;

ж) любыми иными документами, имеющими отношение к делу.
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Статья 9
Если центральный орган, который получит заявление, упомя­

нутое в статье 8, имеет основания полагать, что ребенок находится в 
другом государстве-участнике, он обязан немедленно напрямую 
передать заявление центральному органу другого государства- 
участника и проинформировать об этом центральный орган, который 
представил запрос, или заявителя, в зависимости от обстоятельств.

Статья 10
Центральный орган страны пребывания ребенка обязан примть 

или организовать принятие всех необходимых мер с целью 
организации добровольного возвращения ребенка.

Статья 11
Юридические и административные ортны  власти государства- 

участника обязаны действовать быстро при возбуждении дела о 
возвращении ребенка.

В случае если соответствующие юридические или администра­
тивные органы не пришли к решению в течение шести недель с 
момента возбуждения дела, заявитель или центральный орган госу­
дарства, которому был послан запрос, по собственной инициативе 
или по просьбе центрального органа государства, пославшего запрос, 
имеет право запросить объяснение причин отсрочки. В случае 
получения ответа центральным органом государства, которому был 
послан запрос, этот орган обязан передать ответ центральному органу 
государства, пославшего запрос, или заявителю, в зависимости от 
обстоятельств.

Статья 12
В случае если ребенок был незаконно вывезен или задержан в 

соответствии со статьей 3 и на момент возбуждения дела в юри­
дических или административных органах того государства-участ­
ника, где находится ребенок, прошло менее одного года с момента 
его незаконного вывоза или задержания, соответствующий орган 
обязан предписать возвращение ребенка, начиная с этого момента.

В случае возбуждения дела по прошествии срока в один год, о 
котором говорится в предыдущем абзаце, юридические или адми­
нистративные органы также обязаны предписать возвращение
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ребенка, если только не будет доказано, что к тому моменту ребенок 
уже привык к своему новому окружению.

В случае если юридический или административный орган 
государства, которому был послан запрос, имеет основания полагать, 
что ребенок был перевезен в другое государство, он может 
приостановить дело или отклонить заявление о возвращении ребенка.

Статья 13
Несмотря на положения предыдущей статьи, юридический или 

административный орган государства, которому был послан запрос, 
не обязан предписывать возвращение ребенка, если лицо, учреждение 
или орган, который препятствует его возвращению, установит, что:

а) лицо, учреждение или иной орган, который заботится о 
ребенке, фактически не обладал правом опеки в момент его 
перемещения или задержания либо согласился или впоследствии дал 
молчаливое согласие на перемещение или задержание либо

б) существует серьезный риск того, что его или ее возвращение 
нанесет ему или ей физический или психологический вред или 
поставит ребенка в невыносимое положение иным образом.

Юридический или административный орган может также 
отказаться предписать возвращение ребенка, если он выяснит, что 
ребенок возражает против своего возвращения и достиг того возраста 
и степени зрелости, когда он может отвечать за свои решения.

Рассматривая обстоятельства, о которых говорится в настоящей 
статье, юридические и административные органы должны принять во 
внимание информацию, имеющую отнощение к социальному статусу 
ребенка, предоставленную центральным органом или иным 
компетентным органом страны постоянного проживания ребенка.

Статья 14
При установлении того факта, имело ли место незаконное 

перемещение или задержание в соответствии со статьей 3, юриди­
ческие или административные органы государства, которому послан 
запрос, могут напрямую принять во внимание законодательство, а 
также юридические и административные решения, официально 
признанные либо не признанные в стране постоянного проживания 
ребенка, не прибегая к конкретным процедурам для подтверждения
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того законодательства или признания решений иностранного государ­
ства, которые могли бы быть применены в ином случае.

Статья 15
До выдачи предписания о возвращении ребенка, юридические 

или административные органы государства-участника могут попро­
сить заявителя представить решение органов страны постоянного 
проживания ребенка или иное определение того, что его перемеще­
ние или задержание было незаконным в соответствии со статьей 3 
настоящей Конвенции, если такое решение или определение можно 
получить от данного государства. Центральные органы договариваю­
щихся государств обязаны оказать содействие заявителю в получении 
такого решения или определения, насколько это осуществимо.

Статья 16
По получении уведомления о незаконном перемещении или 

задержании ребенка в соответствии со статьей 3, юридические или 
административные органы государства-участника, в которое ребенок 
был перемещен или в котором он был задержан, не имеют права 
решать вопрос о достоинствах права опеки до тех пор, пока не будет 
установлено, что ребенок не подлежит возвращению в соответствии с 
настоящей Конвенцией или если заявление не было подано на 
протяжении разумного периода времени по получении уведомления.

Статья 17
Тот факт, что решение об опеке было передано на или должно 

получить у'гверждение в государстве, которому был послан запрос, не 
является основанием для отказа в возвращении ребенка в соответст­
вии с настоящей Конвенцией, но юридические или административ­
ные органы государства, которому был послан запрос, могут принять 
во внимание причины такого решения при применении настоящей 
Конвенции.

Статья 18
Положения настоящей статьи не ограничивают полномочий 

юридических или административных органов по выдаче предписания 
о возвращении ребенка в любое время.

190



Статья 19
Решение о возвращении ребенка, вынесенное в соответствии с 

настоящей Конвенцией, не может быть принято за определение 
достоинств какого-либо вопроса опеки.

Статья 20
В возвращении ребенка в соответствии с положениями статьи 12 

может быть отказано, если это не может быть разрешено основными 
принципами государства, которому послан запрос, имеющими 
отношение к правам человека и основным свободам.

РАЗДЕЛ IV. ПРАВА ДОСТУПА 

Статья 21
Заявление о принятии мер по организации или обеспечению 

эффективного использования прав доступа может быть подано 
центральным органам власти государств-з^астников тем же путем, 
что и заявление о возвращении ребенка.

Центральные органы власти связаны обязательствами по 
сотрудничеству, указанными в статье 7, с целью мирного 
использования прав доступа и выполнению любых условий, от 
которых может зависеть использование таких прав.

Цен'фальные власти обязаны принять всевозможные меры с тем, 
чтобы устранить, насколько это возможно, все препятствия к 
использованию таких прав. Центральные органы власти, напрямую 
или через посредников, могут возбудить дело или оказать содействие 
в его возбуждении с целью организации или защиты таких прав и 
обеспечения уважения тех условий, от которых может зависеть 
использование этих прав.

РАЗДЕЛ V. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 22
Не фебуется никакого обеспечения, обязательств или задатка по 

гарантированию выплаты издержек и расходов по юридическому или 
административному делопроизводству в пределах сферы действия 
настоящей Конвенции.
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Статья 23
В контексте данной Конвенции не требуется никакой легализа­

ции или тому подобной официальной процедуры.

Статья 24
Любое заявление, сообщение или иной документ, посланный 

центральным органам власти государства, которому посылается зап­
рос, должно быть на языке оригинала и сопровождаться переводом на 
официальный язык или один из официальных языков государства, 
которому посылается запрос или, если это невыполнимо, переводом 
на французский или английский языки.

Тем не менее, любое государство-участник имеет право, сделав 
оговорку в соответствии со статьей 42, возразить против использо­
вания французского или английского языков, но не обоих, в Jпoбoм 
заявлении, сообщении или ином документе, присланным в его 
центральные органы.

Статья 25
Граждане государств-участников и лица, постоянно проживаю­

щие в этих государствах, в вопросах, касающихся применения 
настоящей Конвенции, имеют право на юридическую консультацию 
и помощь в любом другом государстве-участнике на тех же условиях, 
как если бы они сами были гражданами или постоянно проживали в 
том государстве.

Статья 26
Каждый центральный орган власти несет расходы по 

применению настоящей Конвенции.
Центральные органы власти или иные государственные органы 

государств-участников не имеют права взимать какие-либо платежи в 
отношении заявлений, поданных в соответствии с настоящей 
Конвенцией. В частности, они не имеют права требовать каких-либо 
платежей с заявителя с целью покрытия издержек или расходов по 
возбуждению дела или, в соответствующих случаях, оплаты участия 
юридическо)’0 консультанта или советников. Но они могут потре­
бовать оплаты расходов, понесенных при возвращении ребенка или 
предстоящих в связи с этим. (Ко второму абзацу принята оговорка 
в соответствии с Постановлением ОМ РУз от 15 апреля1999 года 
N 776-1: "Республика Узбекистан не будет считать себя обязанной
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нести расходы, упомянутые во втором абзаце статьи 26 
Конвенции и понесенные в связи с участием юридического 
консультанта или возбуждением дела").

Тем не менее, любое государство-участник имеет право, сделав 
оговорку в соответствии со статьей 42, объявить, что оно не будет 
считать себя обязанным нести расходы, упомянутые в предыдущем 
абзаце и понесенные в связи с участием юридического советника или 
консультанта или возбуждением дела, за исключением тех случаев, 
когда эти издержки могут быть покрыты его системой юридической 
помощи и консультирования.

По выдаче предписания о возвращении ребенка или правах 
доступа в соответствии с настоящей Конвенцией юридические или 
административные органы имеют право, в надлежащих случаях, 
приказать лицу, которое переместило или задержало ребенка или 
которое препятствовало осуществлению прав доступа, оплатить 
необходимые расходы, понесенные заявителем или от его имени, 
включая расходы на проезд, а также любые издержки или платежи, 
понесенные или сделанные с целью обнаружения ребенка, и 
стоимость юридического представительства заявителя, равно как и 
расходы по возвращению ребенка.

Статья 27
В случае если обнаруживается, что положения настоящей 

Конвенции не выполняются или заявление плохо обосновано, 
центральные органы не обязаны принимать такое заявление. В таком 
случае центральные органы обязаны тотчас же уведомить о причинах 
заявителя или центральный орган, через который было подано 
заявление, в зависимости от конкретных обстоятельств.

Статья 28
Центральный орган может потребовать, чтобы заявление сопро­

вождалось письменным разрешением, дающим ему право действо­
вать от имени заявителя или назначить представителя для выполне­
ния этих действий.

Статья 29
Настоящая Конвенция не может препятствовать какому-либо 

лицу, учреждению или органу, который заявляет, что имело место 
нарушение прав опеки или доступа в соответствии со статьями 3 или
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21, подать заявление напрямую юридическим или административным 
органам государства-участника, независимо от того, делается ли это в 
соответствии с положениями настоящей Конвенции.

Статья 30
Любое заявление, поданное центральным органам власти или 

напрямую юридическим или административным органам государст­
ва-участника в соответствии с положениями настоящей Конвенции, 
вместе с документами и какой-либо иной информацией, прилагаю­
щейся к ним или предоставленной центральными органами, должно 
приниматься судебными или административными органами 
государств-участников.

Статья 31
В отношении государства, в котором существует два или более 

законодательства по опеке над детьми в различных территориальных 
единицах,

а) любая ссылка на постоянное место жительства в этом 
государстве должна быть истолкована как имеющая отношение к 
постоянному месту жительства в территориальном подразделении 
данного государства;

б) любая ссылка на законодательство государства постоянного 
проживания должна толковаться как имеющая отношение к законо­
дательству территориального подразделения страны постоянного 
проживания ребенка.

Статья 32
В отношении государства, которое в вопросах опеки над детьми 

имеет два или более законодательства, применяющихся к различным 
группам лиц, любая ссылка на законодательство данного государства 
должна быть истолкована как имеющая отношение к юридической 
системе, определенной законодательством данного государства.

Статья 33
Государство, в пределах которого различные территориальные 

образования имеют свои собственные правила в отношении опеки 
над детьми, не обязаны применять настояш(ую Конвенцию в тех 
случаях, в которых какое-либо государство с единой законодательной 
системой не обязано было бы применять ее.
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Статья 34
Настоящая Конвенция имеет преимущество в вопросах, нахо­

дящихся в пределах ее компетенции, над Конвенцией от 5 октября 
1961 года по вопросу полномочий органов власти и законодательства, 
применимого к защите несовершеннолетних в отношении государств- 
участников обеих Конвенций. В противном случае настоящая 
Конвенция не может ограничить применение любого действующего 
международного инструмента между государством происхожде1шя и 
государством, которому послан запрос, или иного законодательства 
государства, которому послан запрос с целью добиться возвращения 
ребенка, который был незаконно перемещен или задержан, ИJШ 
организовать права дост}Ч1а.

Статья 35
Настоящая Конвенция применима между государствами-участ- 

пиками только в случае незаконного перемещения или задержания, 
происшедшего после ее вступления в силу в этих государствах.

В случае если было сделано заявление в соответствии со 
статьями 39 и 40, ссылка в предшествующем абзаце на государства- 
участники должна быть истолкована как имеющая отношение к 
территориальному подразделению или подразделениям, в отношении 
которых применяется настоящая Конвенция.

Статья 36
Ничто в настоящей Конвенции не может заставить два или более 

государства-участника, с целью сведения до минимума ограничений, 
которыми может обуславливаться возвращение ребенка, воздержать­
ся от достижения двустороннего соглашения о частичной отмене 
каких-либо положений настоящей Конвенции, которые могут подра­
зумевать такие ограничения.

РАЗДЕЛ VI. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 37
Конвенция открыта к подписанию государствами, принимав­

шими участие в 14-ой сессии Гаагской конференции по международ­
ному частному праву.
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Она подлежит ратификации, утверждению или одобрению, а ее 
инструменты ратификации, утверждения или одобрения подлежат 
передаче на хранение Министерству иностранных дел Королевства 
Нидерланды.

Статья 38
Любое другое государство может присоединиться к настоящей 

Конвенции. Инструменты присоединения должны быть переданы на 
хранение Министерству И1юстранных дел Королевства Нидерланды.

Конвенция вступает в силу по отношению к вновь присоединив­
шемуся государству в первый день третьего календарного месяца 
после передачи на хранение инструментов присоединения.

Присоединение будет иметь силу касательно отношений между 
вновь присоединившимся государством и теми государствами- 
участниками, которые заявят о своем согласии с этим присоедине­
нием. Такое же заявление должно быть сделано любым государством- 
участником, ратифицирующим, утверждающим или одобряющим 
настоящую Конвенцию после какого-либо присоединения. Такое 
заявление должно быть передано на хранение Министерству 
иностранных дел Королевства Нидерландов; данное Министерством 
обязано по своим дипломатическим каналам разослать заверенную 
копию каждому государству-участнику.

Настоящая Конвенция вступает в силу между вгювь присоеди­
нившимся государством и 1’осударством, которое заявило о своем 
принятии этого присоединения, в первый день третьего календарного 
месяца с момента передачи на хранение заявления о принятии.

Статья 39
Любое государство имеет право, в момент подписания, 

ратификации, принятия, утверждения или присоединения, заявить о 
том, что настоящая Конвенция применима на всех территориях, за 
международные отношения которых оно несет ответственность, или 
на одной или нескольких из них. Такое заявление вступает в силу по 
отношению к данному государству в то же время, что и настоящая 
Конвенция.

О таком заявлении, также как и о любом последующем продле­
нии, следует уведомить Министерство иностранных дел Королевства 
Нидерланды.
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Статья 40
В случае если государство-участник имеет два или более 

герриториальных подразделения, в которых действуют разные 
системы законодательства в отношении вопросов, рассматриваемых в 
настоящей Конвенции, оно может в момент подписания, ратифика­
ции, принятия, утверждения или присоединения заявить о том, что 
настоящая Конвенция применима по отношению ко всем его 
территориальным подразделениям или только к одному и более из 
них, и может изменить данное заявление путем подачи любого иного 
заявления в любое время.

О любом таком заявлении следует уведомить Министерство 
иностранных дел Королевства Нидерланды и указать конкретно те 
территориальные подразделения, к которым применяется настоящая 
Конвенция.

Статья 41
В случае если какое-либо государство-участник имеет государ­

ственную систему, при которой исполнительные, юридические и 
законодательные полномочия распределены между центральными и 
прочими органами власти государства, то подписание, ратификация, 
принятие, утверждение им или его присоединение к настоящей 
Конвенции, равно как и любое его заявление с точки зрения статьи 40 
не будет иметь никаких скрытых последствий для распределения 
полномочий внутри данного государства.

Статья 42
Любое государство имеет право, не позднее момента 

ратификации, принятия, утверждения или присоединения, или в тот 
момент, когда оно делает заявление с точки зрения статьи 39 или 40, 
сделать одну или более оговорок, предусмотренных в статьях 24 и 
третьем абзаце статьи 26. Никакие иные оговорки не допускаются. 
Любое государство имеет право отозвать сделанную оговорку. Об 
отзыве следует уведомить Министерство иностранных дел 
Королевства Нидерланды. Оговорка потеряет свою силу в первый 
день третьего календарного месяца после уведомления, упомянутого 
в предшествующем абзаце.
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Статья 43
Настоящая Конвенция вступает в силу в первый день третьего 

календарного месяца после передачи на хранение инструмента рати­
фикации, принятия, утверждения или присоединения, упомянутого в 
статьях 37 и 38.

Впредь Конвенция вступает в силу в следующем порядке:
а) для каждого государства, ратифицирующего, принимающего, 

утверждающего или присоединяющегося к ней впоследствии, в 
первый день третьего календарного месяца после передачи на 
хранение инструмента ратификации, принятия, утверждения или 
присоединения;

б) для какой-либо территории или территориального подразде­
ления, на которое данная Конвенция была распространена в соответ­
ствии со статьями 39 или 40, в первый день третьего календарного 
месяца после уведомления, упомянутого в той статье.

Статья 44
Настоящая Конвенция будет иметь силу на протяжении пяти лет 

с момента ее вступления в силу в соответствии с первым абзацем 
статьи 43 даже для государств, которые ратифицировали, приняли, 
утвердили или присоединились к ней впоследствии.

Если не последует денонсации, она будет продлеваться 
автоматически каждые пять лет.

О каждой денонсации следует уведомлять Министерство 
иностранных дел Королевства Нидерланды не менее чем за шесть 
месяцев до истечения пятилетнего срока. Она может касаться 
определенных территорий или территориальных подразделений, по 
отношению к которым применяется Конвенция.

Денонсация имеет силу только по отношению к тому 
государству, которое о ней уведомило. Конвенция остается в силе для 
остальных государств-участников.

Статья 45
Министерство иностранных дел Королевства Нидерланды 

обязано уведомлять государства-з^астники конференции, а также 
государства, присоединившиеся к ней в соответствии со статьей 38, о 
нижеследующем:

1. подписаниях, ратификациях, принятиях и утверждениях, 
упомянзтых в статье 37;
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2. присоединениях, упомянутых в статье 38;
3. дате вступления Конвенции в силу в соответствии со статьей

43;
4. продлениях, о которых говорится в статье 38;
5. заявлениях, упомянутых в статьях 38 и 40;
6. оговорках, упомянутых в статье 24 и третьем абзаце статьи 26, 

а также отзывах, упомянутых в статье 42;
7. денонсации, упомянутой в статье 44.
В подтверждение вышеизложенного нижеподписавшиеся, 

уполномоченные на это, подписали настоящую Конвенцию.
Совершено в Гааге 25-го дня октября месяца 1980 года на 

английском и французском языках, при этом оба текста имеют 
равную силу, в единственном экземпляре, который должен быть пе­
редан на хранение в архив Правительства Королевства Нидерланды, 
заверенная копия которого должна быть направлена по дипломати­
ческим каналам каждому государству- участнику 14-й сессии 
Гаагской конференции по международному частному праву.
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КОНВЕНЦИЯ 
против транснациональной организованной 

преступности

Нью-Йорк, 15 ноября 2000 г.

Принята Резолюцией N 55/25 Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций

Ратифицирована Постановлением Олий Мажлиса РУз 
от 30 августа 2003 года N 536-П

Вступила в силу для Республики Узбекистан 
с 8 января 2004 г.

Статья 1. Цель 
Статья 2. Термины 
Статья 3. Сфера применения 
Статья 4. Защита суверенитета
Статья 5. Криминализация участия в организованной 
преступной группе
Статья 6. Криминализация отмывания доходов от преступлений
Статья 7. Меры по борьбе с отмыванием денежных средств
Статья 8. Криминализация коррупции
Статья 9. Меры против коррупции
Статья 10. Ответственность юридических лиц
Статья 11. Преследование, вынесение
судебного рещения и санкции
Статья 12. Конфискация и арест
Статья 13. Международное сотрудничество в целях
конфискации
Статья 14. Распоряжение конфискованными доходами 
Статья 15. Юрисдикция 
Статья 16. Выдача
Статья 17. Передача осужденных лиц 
Статья 18. Взаимная правовая помощь 
Статья 19. Совместные расследования 
Статья 20. Специальные методы расследования 
Статья 21. Передача уголовного производства
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Статья 22. Сведения о судимости
Статья 23. Криминализация воспрепятствования
осуществлению правосудия
Статья 24. Защита свидетелей
Статья 25. Помощь потерпевшим и их защита
Статья 26. Меры, направленные на расширение
сотрудничества с правоохранительными органами
Статья 27. Согрудничество между
правоохранительными органами
Статья 28 Сбор и анализ информации о характере
организованной преступности и обмен такой информацией
Статья 29. Подготовка кадров и техническая помощь
Статья 30. Другие меры; осуществление настоящей Конвегщии
посредством экономического развития и технической помощи
Статья 31. Предупреждение транснациональной
организованной преступности
Статья 32. Конференция Участников Конвенции
Статья 33. Секретариат
Статья 34. Осуществление Конвегпщи
Статья 35. Урегулирование споров
Статья 36. Подписание, ратификация, принятие,
утверждение и присоединение
Статья 37. Взаимосвязь с протоколами
Статья 38. Вступление в силу
Статья 39. Поправки
Статья 40. Денонсация
Статья 41. Депозитарий и языки

Статья 1. Цель
Цель настоящей Конвенции заключается в содействии сотруд­

ничеству в деле более эффективного предупреждения транснацио­
нальной организованной преступности и борьбы с ней.

Статья 2. Термины
Для целей настоящей Конвенции;
а) "организованная преступная группа" означает структурно 

оформленную группу в составе трех или более лиц, существующую в 
течение определенного периода времени и действующую согласо­
ванно с целью совершения одного или нескольких серьезных прес­
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туплении или преступлении, признанных таковыми в соответствии с 
настоящей Конвенцией, с тем чтобы получить, прямо или косвенно, 
финансовую или иную материальную выгоду;

b) "серьезное преступление" означает преступление, наказуе­
мое лищением свободы на максимальный срок не менее четырех лет 
или более строгой мерой наказания;

c) "структурно оформленная группа" означает группу, которая 
не была случайно образована для немедленного совершения прес­
тупления и в которой не обязательно формально определены роли ее 
членов, оговорен непрерывный характер членства или создана 
развитая структура;

(1) "имущество" означает любые активы, будь то материальные 
или нематериальные, движимые или недвижимые, выраженные в 
вещах или в правах, а также юридические документы или акты, 
подтверждающие право на такие активы или интерес в них;

е) "доходы от преступления" означают любое имущество, 
приобретенное или полученное, прямо или косвенно, в результате 
совершения какого-либо преступления;

О "арест" или "выемка" означают временное запрещение 
передачи, преобразования, отчуждения или передвижения имущест­
ва, или временное вступление во владение таким имуществом, или 
временное осуществление контроля над ним по постановлению суда 
или другого компетентного органа;

g) "конфискация" означает окончательное лишение имущества 
по постановлению суда или другого компетентного органа;

Ь) "основное правонарушение" означает любое правонаруше­
ние, в результате которого получены доходы, в отношении которых 
могут быть совершены указанные в статье 6 настоящей Конвенции 
деяния, образующие состав преступления;

1) "контролируемая поставка" означает метод, при котором 
допускается вывоз, провоз или ввоз на территорию одного или 
нескольких государств незаконных или вызывающих подозрение 
партий груза с ведома и под надзором их компетентных органов в 
целях расследования какого-либо преступления и выявления лиц, 
участвующих в совершении этого преступления;

j) "региональная организация экономической интеграции" 
означает организацию, созданную суверенными государствами 
какого-либо региона, которой ее государства-члены передали 
полномочия по вопросам, регулируемым настоящей Конвенцией, и
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которая должным образом уполномочена в соответствии с ее 
внутренними процедурами подписывать, ратифицировать, 
принимать, утверждать настоящую Конвенцию или присоединяться к 
ней; ссылки в настоящей Конвенции на "Государства-участники" 
относятся к таким организациям в пределах их компетенции.

Статья 3. Сфера применения
1. Настоящая Конвенция, если в ней не указано иное, 

применяется к предупреждению, расследованию и уголовному 
преследованию в связи с:

a) преступлениями, признанными таковыми в соответствии со 
статьями 5, 6, 8 и 23 настоящей Конвенции, и

b) серьезными преступлениями, как они определены в статье 2 
настоящей Конвенции, если эти преступления носят транснациональ­
ный характер и совершены при участии организованной преступной 
группы.

2. Для цели пункта 1 настоящей статьи преступление носит 
транснациональный характер, если:

a) оно совершено в более чем одном государстве;
b) оно совершено в одном государстве, но существенная часть 

его подготовки, планирования, руководства или контроля имеет 
место в другом государстве;

c) оно совершено в одном государстве, но при участии организо­
ванной преступной группы, которая осуществляет преступную 
деятельность в более чем одном государстве; или

(1) оно совершено в одном государстве, но его существенные 
последствия имеют место в другом государстве.

Статья 4. Защита суверенитета
1., Государства-участники осуществляют свои обязательства 

согласно настоящей Конвенции в соответствии с принципами 
суверенного равенства и территориальной целостности государств и 
принципом невмешательства во внутренние дела других государств.

2. Ничто в настоящей Конвенции не наделяет Государство- 
участника правом осуществлять на территории другого государства 
юрисдикцию и функции, которые входят исключительно в компетен­
цию органов этого другого государства в соответствии с его 
внутренним законодательством.
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Статья 5. Криминализация участия 
в организованной нрестунной группе

1. Каждое Государство-участиик принимает такие законодатель­
ные и другие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы признать 
в качестве уголовно наказуемых следующие деяния, когда они 
совершаются умышленно:

a) оба или одно из следующих деяний, не относя их к поку­
шению на совершение преступления и независимо от фактического 
совершения преступного деяния:

I) сговор с одним или несколькими лицами относителыю 
совершения серьезного преступления, преследующего цель, прямо 
или косвенно связанную с получением финансовой или иной 
материальной выгоды, причем, если это предусмотрено внутренним 
законодательством, также предполагается фактическое совершение 
одним из участников сговора какого-либо действия для реализации 
этого сговора или причастность организованной преступной группы;

II) деяния какого-либо лица, которое с осознанием либо цели и 
общей преступной деятельности организованной преступной группы, 
либо ее намерения совершить соответствующие преступления 
принимает активное участие в:

A. преступной деятельности организованной преступной 
группы;

B. других видах деятельности организованной преступной 
фуппы с осознанием того, что его участие будет содействовать 
достижению вышеуказанной преступной цели;

b) организацию, руководство, пособничество, подстрекательст­
во, содействие или дачу советов в отношении серьезного прес­
тупления, совершенного при участии организованной преступной 
группы.

2. Осознание, намерение, умысел, цель или сговор, о которых 
говорится в пункте 1 настоящей статьи, могут быть установлены из 
объективных фактических обстоятельств дела.

3. Государства-участники, внутреннее законодательство кото­
рых в качестве элемента составов преступлений, признанных таковы­
ми в соответствии с пунктом 1а(1) настоящей статьи, предусмат­
ривает причастность организованной преступной группы, обеспечи­
вают, чтобы их внутреннее законодательство относило к числу 
серьезных преступлений все преступления, совершаемые при участии 
организованных преступных групп. Такие Государства-участники, а
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также Государства-участники, внутреннее законодательство которых 
в качестве элемента составов преступлений, признанных таковыми в 
соответствии с пунктом 1а(1) настоящей статьи, предусматривает 
фактическое совершение действия по реализации сговора, сообщают 
об этом Генералыюму секретарю Организации Объединенных Наций 
при подписании ими настоящей Конвенции или при сдаче на 
хранение ратификационной грамоты или документа о принятии, 
утверждении или присоединении.

Статья 6. Криминализация отмывания 
доходов от преступлений

1. Каждое Государство-участник принимает в соответствии с 
основополагающими принципами своего внутреннего законодатель­
ства такие законодательные и другие меры, какие могут потребо­
ваться, с тем чтобы признать в качестве уголовно наказуемых 
следующие деяния, когда они совершаются умышленно:

a) I) конверсию или перевод имущества, если известно, что 
такое имущество представляет собой доходы от преступлений, в 
целях сокрытия или утаивания преступного источника этого иму­
щества или в целях оказания помощи любому лицу, участвующему в 
совершении основного правонарушения, с тем чтобы оно могло 
уклониться от ответственности за свои деяния;

II) сокрытие или утаивание подлинного характера, источника, 
местонахождения, способа распоряжения, перемещения, прав на 
имущество или его принадлежность, если известно, что такое 
имущество представляет собой доходы от преступлений;

b) при условии соблюдения основных принципов своей 
правовой системы:

I) приобретение, владение или использование имущества, если в 
момент его получения известно, что такое имущество представляет 
собой доходы от преступлений;

II) участие, причастность или вступление в сговор с целью 
совершения любого из преступлений, признанных таковыми в 
соответствии с настоящей статьей, покушение на его совершение, а 
также пособничество, подстрекательство, содействие или дача 
советов при его совершении.

2. Для целей осуществления или применения пункта 1 
настоящей статьи:
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a) каждое Государство-участник стремится применять пункт 1 
настоящей статьи к самому широкому кругу основных правона­
рушений;

b) каждое Государство-участник включает в число основных 
правонарушений все серьезные преступления, как они определены в 
статье 2 настоящей Конвенции, и преступления, признанные таковы­
ми в статьях 5, 8 и 23 настоящей Конвенции. В случае когда зако­
нодательство Государств-участников содержит перечень конкретных 
основных правонарушений, в него включается, как минимум, 
всеобъемлющий круг преступлений, связанных с деятельностью 
организованных преступных групп;

c) для целей подпункта (Ь) основные правонарушения включают 
преступления, совершенные как в пределах, так и за пределами 
юрисдикции соответствующего Государства-участника. Однако прес­
тупления, совершенные за пределами юрисдикции какого-либо Госу­
дарства-участника, представляют собой основные правонарушения 
только при условии, что соответствующее деяние является уголовно 
наказуемым согласно внутреннему закогюдательству государства, в 
котором оно совершено, и было бы уголовно наказуемым согласно 
внутреннему законодательству Государства-участника, в котором 
осуществляется или применяется настоящая статья, если бы оно было 
совершено в нем;

с1) каждое Государство-участник представляет Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций тексты своих законов, 
обеспечивающих осуществление положений настоящей статьи, а 
также тексты любых последующих изменений к таким законам или 
их описание;

е) если этого требуют основополагающие принципы внутрен­
него законодательства Государства-участника, то можно предусмот­
реть, что преступления, указанные в пункте 1 настоящей статьи, не 
относятся к лицам, совершившим основное правонарушение;

О осознание, умысел или цель как элементы состава 
преступления, указанного в пункте 1 настоящей статьи, могут быть 
установлены из объективных фактических обстоятельств дела.

Статья 7. Меры по борьбе с отмыванием денежных средств
1. Каждое Государство-участник:
а) устанавливает всеобъемлющий внутренний режим регулиро­

вания и надзора в отношении банков и небанковских финансовых
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учреждений, а также, в надлежащих случаях, других органов, 
являющихся особо уязвимыми с точки зрения отмывания денежных 
средств, в пределах своей компетенции, в целях недопущения и 
выявления всех форм отмывания денежных средств, причем такой 
режим основывается па требованиях в отнощении идентификации 
личности клиента, ведения отчетности и предоставления информации 
о подозрительных сделках;

Ь) без ущерба для статей 18 и 27 настоящей Конвенции обес­
печивает, чтобы административные, регулирующие, правоохрани­
тельные и другие органы, ведущие борьбу с отмыванием денежных 
средств (в том числе, когда это соответствует внутреннему законно- 
дательству, и судебные органы), были способны осуществлять сот­
рудничество и обмен информацией на национальном и международ­
ном уровнях на условиях, устанавливаемых его внутренним законо­
дательством, и в этих целях рассматривает вопрос об учреждении 
подразделения по финансовой оперативной информации, которое 
будет действовать в качестве национального центра для сбора, 
анализа и распространения информации, касающейся возможных 
случаев отмывания денежных средств.

2. Государства-участники рассматривают вопрос о применении 
практически возможных мер по выявлению перемещения наличных 
денежных средств и соответствующих оборотных инструментов 
через их границы и по контролю за таким перемещением при условии 
соблюдения гарантий, направленных на обеспечение надлежащего 
использования информации, и не создавая каких-либо препятствий 
перемещению законного капитала. Такие меры могут включать 
требование о том, чтобы физические лица и коммерческие организа­
ции сообщали о трансграничных переводах значительных объемов 
наличных денежных средств и передачах соответствующих 
оборотных инструментов.

3. При установлении внутреннего режима регулирования и 
надзора согласно положениям настоящей статьи и без ущерба для 
любой другой статьи настоящей Конвенции Государствам-участни- 
кам предлагается руководствоваться соответствующими инициати­
вами региональных, межрегиональных и многосторонних организа­
ций, направленными против отмывания денежных средств.

4. Государства-участники стремятся к развитию и поощрению 
глобального, регионального, субрегионального и двустороннего 
сотрудничества между судебными и правоохранительными органами,
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а также органами финансового регулирования в целях борьбы с 
отмыванием денежных средств.

Статья 8. Криминализация коррупции
1. Каждое Государство-участник принимает такие законодатель­

ные и другие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы признать 
в качестве уголовно наказуемых следующие деяния, когда они 
совершаются умышленно:

a) обещание, предложение или предоставление публичному 
должностному лицу, лично или через посредников, какого-либо 
неправомерного преимущества для самого должностного лица или 
иного физического или юридического лица, с тем чтобы это 
должностное лицо совершило какое-либо действие или бездействие 
при выполнении своих должностных обязанностей;

b) вымогательство или принятие публичным должностным 
лицом, лично или через посредников, какого-либо неправомерного 
преимущества для самого должностного лица или иного физического 
или юридического лица, с тем чтобы это должьюстное лицо 
совершило какое-либо действие или бездействие при выполнении 
своих должностных обязанностей.

2. Каждое Государство-участник рассматривает возможгюсть 
принятия таких законодательных и других мер, какие могут потре­
боваться, с тем чтобы признать в качестве уголовно наказуемых 
деяния, указанные в пункте 1 настоящей статьи, когда в них 
участвует какое-либо иностранное публичное должностное лицо или 
международный гражданский служащий. Каждое Государство- 
участник также рассматривает возможность признать уголовно 
наказуемыми другие формы коррупции.

3. Каждое Государство-участник также принимает такие меры, 
какие могут потребоваться, с тем чтобы признать в качестве уголовно 
наказуемого участие в качестве сообщника в совершении какого-либо 
преступления, признанного таковым в соответствии с настоящей 
статьей.

4. Для целей пункта 1 настоящей статьи и статьи 9 настоящей 
Конвенции "публичным должностным лицом" является публичное 
должностное лицо или лицо, предоставляющее какую-либо публич­
ную услугу, как это определяется во внутреннем законодательстве 
Государства-участ1шка, в котором данное лицо выполняет такие
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функции, и как это применяется в уголовном законодательстве этого 
Г осударства-участника.

Статья 9. М еры против коррупции
1. В дополнение к мерам, изложенным в статье 8 настоящей 

Конвенции, каждое Государство-участник в той степени, в какой это 
требуется и соответствует его правовой системе, принимает законо­
дательные, административные или другие эффективные меры для 
содействия добросовестности, а также для предупреждения и выявле­
ния коррупции среди публичных должностных лиц и наказания за 
нее.

2. Каждое Государство-участник принимает меры для обеспече­
ния эффективных действий его органов в области предупреждения и 
выявления коррупции среди публичных должностных лиц и 
наказания за нее, в том числе путем предоставления таким органам 
достаточной независимости для воспрепятствования неправомерному 
влиянию на их действия.

Статья 10. Ответственность юридических лиц
1. Каждое Государство-участник принимает такие меры, какие, с 

учетом его правовых принципов, могут потребоваться для установле­
ния ответственности юридических лиц за участие в серьезных 
преступлениях, к которым причастна организованная преступная 
группа, и за преступления, признанные таковыми в соответствии со 
статьями 5, 6, 8 и 23 настоящей Конвенции.

2. При условии соблюдения правовых принципов Государства- 
участника ответственность юридических лиц может быть уголовной, 
гражданско-правовой или административной.

3. Возложение такой ответственности не наносит ущерба уго­
ловной ответственности физических лиц, совершивших преступ­
ления.

4. Каждое Государство-участник, в частности, обеспечивает 
применение в отношении юридических лиц, привлекаемых к 
ответственности в соответствии с настоящей статьей, эффективных, 
соразмерных и оказывающих сдерживающее воздействие уголовных 
или неуголовных санкций, включая денежные санкции.
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Статья 11. Преследование, 
вынесение судебного решения и санкции

1. Каждое Государство-участник за совершение какого-либо 
преступления, признанного таковым в соответствии со статьями 5, 6, 
8 и 23 настоящей Конвенции, предусматривает применение таких 
санкций, которые учитывают степень опасности этого преступления.

2. Каждое Государство-участник стремится обеспечить исполь­
зование любых предусмотренных в его внутреннем законодательстве 
дискреционных юридических полномочий, относящихся к уголов­
ному преследованию лиц за преступления, охватываемые настоящей 
Конвенцией, для достижения максимальной эффективности правоох­
ранительных мер в отношении этих преступлений и с должным 
учетом необходимости воспрепятствовать совершению таких 
преступлений.

3. Применительно к преступлениям, признанным таковыми в 
соответствии со статьями 5, 6, 8 и 23 настоящей Конвенции, каждое 
Государство-участник принимает надлежащие меры, в соответствии 
со своим внутренним законодательством и с должным учетом прав 
защиты, в целях обеспечения того, чтобы условия, устанавливаемые в 
связи с решениями об освобождении до суда или до принятия 
решения по кассационной жалобе или протесту, учитывали необхо­
димость обеспечения присутствия обвиняемого в ходе последующего 
уголовного производства.

4. Каждое Государство-участник обеспечивает, чтобы его суды 
или другие компетентные органы учитывали опасный характер прес­
туплений, охватываемых настоящей Конвенцией, при рассмотрении 
вопроса о возможности досрочного или условного освобождения лиц, 
осужденных за такие преступления.

5. Каждое Государство-участник в надлежащих случаях уста­
навливает согласно своему внутреннему законодательству длитель­
ный срок давности для возбуждения уголовного преследования за 
любое преступление, охватываемое настоящей Конвенцией, и более 
длительный срок давности в тех случаях, когда лицо, подозреваемое в 
совершении преступления, уклоняется от правосудия.

6. Ничто содержащееся в настоящей Конвенции не затрагивает 
принцип, согласно которому определение преступлений, признанных 
таковыми в соответствии с настоящей Конвенцией, и применимых 
юридических возражений или других правовых принципов, опре­
деляющих правомерность деяний, входит в сферу внутреннего
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законодательства каждого Государства-участника, а уголовное 
преследование и наказание за такие преступления осуществляются в 
соответствии с этим законодательством.

Статья 12. Конфискация и арест
1. Государства-участники принимают, в максимальной степени, 

возможной в рамках их внутренних правовых систем, такие меры, 
какие могут потребоваться для обеспечения возможности конфис­
кации;

a) доходов от преступлений, охватываемых настоящей Конвен­
цией, или имущества, стоимость которого соответствует стоимости 
таких доходов;

b) имущества, оборудования или других средств, использовав­
шихся или предназначавшихся для использования при совершении 
преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией.

2. Государства-участники принимают такие меры, какие могут 
потребоваться для обеспечения возможности выявления, отслежива­
ния, ареста или выемки любого из перечисленного в пункте 1 
настоящей статьи с целью последующей конфискации.

3. Если доходы от преступлений были превращены или преоб- 
разова!гы, частично или полностью, в другое имущество, то меры, 
указанные в настоящей статье, применяются в отношении такого 
имущества.

4. Если доходы от преступлений были приобщены к имуществу, 
приобретенному из законных источников, то конфискации, без 
ущерба для любых полномочий, касающихся наложения ареста или 
выемки, подлежит та часть имущества, которая соответствует 
оцененной стоимости приобщенных доходов от преступлений.

5. К прибыли или другим выгодам, которые получены от дохо­
дов от преступлений, от имущества, в которое были превращены или 
преобразованы доходы от преступлений, или от имущества, к кото­
рому были приобщены доходы от преступлений, также применяются 
меры, указанные в настоящей статье, таким же образом и в той же 
степени, как и в отношении доходов от преступлений.

6. Для целей настоящей статьи и статьи 13 настоящей 
Конвенции каждое Г осударство-участник уполномочивает свои суды 
или другие компетентные органы издавать постановления о представ­
лении или аресте банковских, финансовых или коммерческих 
документов. Государства-з^астники не уклоняются от принятия мер в
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соответствии с положениями настоящего пункта, ссылаясь на 
необходимость сохранения банковской тайны.

7. Государства-участники могут рассмотреть возможность уста­
новления требования о том, чтобы лицо, совершившее преступление, 
доказало законное происхождение предполагаемых доходов от 
преступления или другого имущества, подлежащего конфискации, в 
той мере, в какой такое требование соответствует принципам их 
внутреннего законодательства и характеру судебного и иного 
разбирательства.

8. Положения настоящей статьи не толкуются как наносящие 
ущерб правам добросовестных третьих сторон.

9. Ничто содержащееся в настоящей статье не затрагивает 
принцип, согласно которому меры, о которых в ней говорится, 
определяются и осуществляются в соответствии с положениями 
внутреннего законодательства Государства-участника и при условии 
их соблюдения.

Статья 13. Международное сотрудничество 
в целях конфискации

1. Государство-участник, которое получило от другого 
Государства-участника, под юрисдикцию которого подпадает какое- 
либо преступление, охватываемое настоящей Конвенцией, просьбу о 
конфискации упомянутых в пункте 1 статьи 12 настоящей Конвенции 
доходов от преступлений, имущества, оборудования или других 
средств совершения преступлений, находящихся на его территории, в 
максимальной степени, возможной в рамках своей внутренней 
правовой системы:

a) направляет эту просьбу своим компетентным органам с целью 
получения постановления о конфискации и, в случае вынесения 
такого постановления, приводит его в исполнение; или

b) направляет своим компетентным органам постановление о 
конфискации, вынесенное судом на территории запрашивающего 
Государства-участника в соответствии с пунктом 1 статьи 12 
настоящей Конвенции, с целью исполнения в том объеме, который 
указан в просьбе, и в той мере, в какой оно относится к находящимся 
на территории запрашиваемого Государства-участника доходам от 
преступлений, имуществу, оборудованию или другим средствам 
совершения преступлений, упомянутым в пункте 1 статьи 12.
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2. По получении просьбы, направленной другим Государством- 
участником, под юрисдикцию которого подпадает какое-либо 
преступление, охватываемое настоящей Конвенцией, запрашиваемое 
Государство-участник принимает меры для выявления, отслежива­
ния, ареста или выемки доходов от преступления, имущества, обору­
дования или других средств совершения преступлений, упомянутых в 
пункте 1 статьи 12 настоящей Конвенции, с целью последующей 
конфискации, постановление о которой выносится либо запрашиваю­
щим Государством-участником, либо, в соответствии с просьбой 
согласно пункту 1 настоящей статьи, запрашиваемым Государством- 
участником.

3. Положения статьи 18 настоящей Конвенции применяются 
mutatis mutandis к настоящей статье. В дополнение к информации, 
указанной в пункте 15 статьи 18, в просьбах, направленных на 
основании настоящей статьи, содержится:

a) применительно к просьбе, предусмотренной в пункте 1а 
настоящей статьи, - описание имущества, подлежащего конфискации, 
и заявление с изложением фактов, на которые ссылается запраши­
вающее Государство-участник и которые достаточны для того, чтобы 
запрашиваемое Г осударство-участник могло принять меры для выне­
сения постановления согласно своему внутреннему законодательству;

b) применительно к просьбе, предусмотренной в пункте 1Ь 
настоящей статьи, - юридически допустимая копия изданного запра­
шивающим Государством-участником постановления о конфискации, 
на котором основывается просьба, заявление с изложением фактов и 
информация в отношении объема запрашиваемого исполнения 
постановления;

c) применительно к просьбе, предусмотренной в пункте 2 
настоящей статьи, - заявление с изложением фактов, на которые 
ссылается запрашивающее Государство-участник, и описание 
запрашиваемых мер.

4. Решения или меры, предусмотренные в пунктах 1 и 2 настоя­
щей статьи, принимаются запрашиваемым Государством-участником 
в соответствии с положениями его внутреннего законодательства и 
его процессуальными нормами или любыми двусторонними или 
многосторонними договорами, соглашениями или договоренностями, 
которыми оно может быть связано в отношениях с запрашивающим 
Г осударством-участником, и при условии их соблюдения.
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5. Каждое Государство-участник представляет Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций тексты своих законов 
и правил, обеспечивающих осуществление положений настоящей 
статьи, а также тексты любых последующих изменений к таким 
законам и правилам или их описание.

6. Если какое-либо Государство-участник пожелает обусловить 
принятие мер, упомянутых в пунктах 1 и 2 настоящей статьи, 
наличием соответствующего договора, то это Государство-участник 
рассматривает настоящую Конвенцию в качестве необходимой и 
достаточной договорно-правовой основы.

7. Государством-участником может быть отказано в сотрудни­
честве согласно настоящей статье, если преступление, к которому 
относится просьба, не является преступлением, охватываемым 
настоящей Конвенцией.

8. Положения настоящей статьи не толкуются как наносящие 
ущерб правам добросовестных третьих сторон.

9. Государства-участники рассматривают возможность заключе­
ния двусторонних или многосторонних договоров, соглашений или 
договоренностей для повышения эффективности международного 
сотрудничества, осуществляемого согласно настоящей статье.

Статья 14. Распоряжение конфискованными доходами 
от преступлений или имуществом

1. Доходами от преступлений или имуществом, конфискован­
ными Государством-участником на основании статьи 12 или пункта 1 
статьи 13 настоящей Конвенции, распоряжается это Государство- 
участник в соответствии со своим внутренним законодательством и 
административными процедурами.

2. Действуя по просьбе, направленной другим Государством- 
участником в соответствии со статьей 13 настоящей Конвенции, 
Государства-участники в той мере, в какой это допускается внутрен­
ним законодательством, и, в случае получения соответствующего 
запроса, в первоочередном порядке рассматривают вопрос о возвра­
щении конфискованных доходов от преступлений или имущества 
запрашивающему Государству-участнику, с тем чтобы оно могло 
предоставить компенсацию потерпевшим от преступления или 
возвратить такие доходы от преступлений или имущество их 
законным собственникам.
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3. Действуя по просьбе, направленной другим Государством- 
участником в соответствии со статьями 12 и 13 настоящей Конвен­
ции, Государство-участник может особо рассмотреть возможность 
заключения соглашений или договоренностей о:

a) перечислении суммы, соответствующей стоимости доходов от 
преступлений или имущества, или средств, пол}^енных в результате 
реализации таких доходов или имущества, или их части, на счет, 
предназначенный для этой цели, в соответствии с пунктом 2с статьи 
30 настоящей Конвенции, или мелшравительственным органам, 
специализирующимся на борьбе против организованной 
преступности;

b) передаче другим Государствам-участникам на регулярной или 
разовой основе части доходов от преступлений или имущества, или 
средств, полз^енных в результате реализации таких доходов или 
имущества, в соответствии со своим внутренним законодательством 
или административными процедурами.

Статья 15. Юрисдикция
1. Каждое Государство-участник принимает такие меры, какие 

могут потребоваться, с тем чтобы установить свою юрисдикцию в 
отношении преступлений, признанных таковыми в соответствии со 
статьями 5, 6, 8 и 23 настоящей Конвенции, когда:

a) преступление совершено на территории этого Государства- 
участника; или

b) преступление совершено на борту судна, которое несло флаг 
этого Государства-участника в момент совершения преступления, 
или воздушного судна, которое зарегистрировано в соответствии с 
законодательством этого Г осударства-участника в такой момент.

2. При условии соблюдения статьи 4 настоящей Конвенции 
Государство-участник может также установить свою юрисдикцию в 
отношении любого такого преступления, когда:

a) преступление совершено против гражданина этого 
Г осударства-участника;

b) преступление совершено гражданином этого Государства- 
участника или лицом без гражданства, которое обычно проживает на 
его территории; или

c) преступление:
I) является одним из преступлений, признанных таковыми в 

соответствии с пунктом 1 статьи 5 настоящей Конвенции, и
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совершено за пределами его территории с целью совершения 
серьезного преступления на его территории;

II) является одним из преступлений, признанных таковыми в 
соответствии с пунктом 1Ь(П) статьи 6 настоящей Конвенции, и 
совершено за пределами его территории с целью совершения какого- 
либо преступления, признанного таковым в соответствии с пунктом 
1а (I) или (II) или Ь(1) статьи 6 настоящей Конвенции, на его 
территории.

3. Для целей пункта 10 статьи 16 настоящей Конвенции каждое 
Государство-участник принимает такие меры, какие могут потребо­
ваться, с тем чтобы установить свою юрисдикцию в отношении 
преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией, когда лицо, 
подозреваемое в совершении преступления, находится на его 
территории, и оно не выдает такое лицо лишь на том основании, что 
оно является одним из его граждан.

4. Каждое Государство-участник может также принять такие 
меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы установить свою 
юрисдикцию в отношении преступлений, охватываемых настоящей 
Конвенцией, когда лицо, подозреваемое в совершении преступления, 
находится на его территории, и оно не выдает его.

5. Если Государство-участник, осуществляющее свою юрисдик­
цию согласно пункту 1 или 2 настоящей статьи, гюлучает уведом­
ление или иным образом узнает о том, что одно или несколько других 
Государств-участников осуществляют расследование, уголовное 
преследование или судебное разбирательство в связи с тем же дея­
нием, компетентные органы этих Государств-участников проводят, в 
надлежащих случаях, консультации друг с другом с целью 
координации своих действий.

6. Без ущерба для норм общего международного права настоя­
щая Конвенция не исключас i осуществления любой уголовной юрис­
дикции, установленной Государством-участником в соответствии со 
своим внутренним законодательством.

Статья 16. Выдача
1. Настоящая статья применяется к преступлениям, охваты­

ваемым настоящей Конвенцией, или в случаях, если к совершению 
преступления, упомянутого в пункте 1а или Ь статьи 3, причастна 
организованная преступная группа, и лицо, в отношении которого 
запрашивается выдача, находится на территории запрашиваемого
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Государства-участника, при условии, что деяние, в связи с которым 
запрашивается выдача, является уголовно наказуемым согласно 
внутреннему законодательству как запрашивающего Государства- 
участника, так и запрашиваемого Г осударства-участника.

2. Если просьба о выдаче касается нескольких отдельных 
серьезных преступлений, некоторые из которых не охватываются 
настоящей статьей, то запрашиваемое Государство-участник может 
применить настоящую статью также и в отношении этих последних 
преступлений.

3. Каждое из преступлений, к которым применяется настоящая 
статья, считается включенным в любой существующий между 
Государствами-участниками договор о выдаче в качестве преступ­
ления, которое может повлечь выдачу. Государства-участники 
обязуются включать такие преступления в качестве преступлений, 
которые могут повлечь выдачу, в любой договор о выдаче, который 
будет заключен между ними.

4. Если Государство-участник, обусловливающее выдачу 
наличием договора, получает просьбу о выдаче от другого 
Государства-участника, с которым оно не имеет договора о выдаче, 
оно может рассматривать настоящую Конвенцию в качестве 
правового основания для выдачи в связи с любым преступлением, к 
которому применяется настоящая статья.

5. Государства-участники, обусловливающие выдачу наличием 
договора:

a) при сдаче на хранение своих ратификационных грамот или 
документов о принятии или утверждении настоящей Конвенции или 
присоединении к ней сообщают Генеральному секретарю Организа­
ции Объединенных Наций о том, будут ли они использовать настоя­
щую Конвенцию в качестве правового основания для сотрудничества 
в вопросах выдачи с другими Государствами - участниками 
настоящей Конвенции; и

b) если они не используют настоящую Конвенцию в качестве 
правового основания для сотрудничества в вопросах выдачи, 
стремятся, в надлежащих случаях, к заключению договоров о выдаче 
с другими Государствами-участниками настоящей Конвенции в целях 
применения настоящей статьи.

6. Государства-участники, не обусловливающие выдачу нали­
чием договора, в отношениях между собой признают преступления, к
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которым применяется настоящая статья, в качестве преступлений, 
которые могут повлечь выдачу.

7. Выдача осуществляется в соответствии с условиями, предус­
матриваемыми внутренним законодательством запрашиваемого 
Государства-участника или применимыми договорами о выдаче, 
включая в том числе условия, связанные с требованиями о минималь­
ном наказании применительно к выдаче, и основания, на которых 
запрашиваемое Г осударство-участник может отказать в выдаче.

8. В отношении любого преступления, к которому применяется 
настоящая статья. Государства-участники, при условии соблюдения' 
своего внутреннего законодательства, прилагают усилия к тому, 
чтобы ускорить процедуры выдачи и упростить связанные с ней 
требования о предоставлении доказательств.

9. При условии соблюдения положений своего внутреннего 
законодательства и своих договоров о выдаче запрашиваемое Госу­
дарство-участник, убедившись в том, что обстоятельства требуют 
этого и носят неотложный характер, и по просьбе запрашивающего 
Государства-участника может взять под стражу находящееся на его 
территории лицо, выдача которого запрашивается, или принять 
другие надлежащие меры для обеспечения его присутствия в ходе 
процедуры выдачи.

10. Государство-участник, на территории которого находится 
лицо, подозреваемое в совершении преступления, если оно не выдает 
такое лицо в связи с преступлением, к которому применяется 
настоящая статья, лишь на том основании, что оно является одним из 
его граждан, обязано по просьбе Государства-участника, запраши­
вающего выдачу, передать дело без неоправданных задержек своим 
компетентным органам для цели преследования. Эти органы прини­
мают свое решение и осуществляют производство таким же образом, 
как и в случае любого другого преступления опасного характера 
согласно внутреннему законодательству этого Г осударства- 
участника. Заинтересованные Государства-участники сотрудничают 
друг с другом, в частности, по процессуальным вопросам и вопросам 
доказывания, для обеспечения эффективности такого преследования.

11. Во всех случаях, когда Государству-участнику согласно его 
внутреннему законодательству разрешается выдавать или иным 
образом передавать одного из своих граждан только при условии, что 
это лицо будет возвращено в это государство для отбытия наказания, 
назначенного в результате судебного разбирательства или произ­
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водства, в связи с которыми запрашивалась выдача или передача 
этого лица, и это Государство-участник и Государство-участник, 
запрашивающее выдачу этого лица, согласились с таким порядком и 
другими условиями, которые они могут счесть надлежащими, такая 
условная выдача или передача являются достаточными для выпол­
нения обязательства, установленного в пункте 10 настоящей статьи.

12. Если в выдаче, которая запрашивается в целях приведения 
приговора в исполнение, отказано, поскольку разыскиваемое лицо 
является гражданином запрашиваемого Государства-участника, 
запрашиваемый Участник, если это допускает его внутреннее 
законодательство и если это соответствует требованиям такого 
законодательства, по обращению запрапшвающего Участника 
рассматривает вопрос о приведении в исполнение приговора или 
оставшейся части приговора, который был вынесен согласно 
внутреннему законодательству запрашивающего Участника.

13. Любому лицу, по делу которого осуществляется производ­
ство в связи с любым преступлением, к которому применяется 
настоящая статья, гарантируется справедливое обращение на всех 
стадиях производства, включая осуществление всех прав и гарантий, 
предусмотренных внутренним законодательством Государства- 
участника, на территории которого находится это лицо.

14. Ничто в настоящей Конвенции не толкуется как устанав­
ливающее обязательство выдачи, если у запрашиваемого Государ- 
ства-участника имеются существенные основания полагать, что 
просьба о выдаче имеет целью преследование или наказание какого- 
либо лица по причине его пола, расы, вероисповедания, гражданства, 
этнического происхождения или политических убеждений или что 
удовлетворение этой просьбы нанесло бы ущерб положению этого 
лица по любой из этих причин.

15. Государства-участники не могут отказывать в выполнении 
просьбы о выдаче лишь на том основании, что преступление 
считается также связанным с налоговыми вопросами.

16. До отказа в выдаче запрашиваемое Государство-участник, в 
надлежащих случаях, проводит консультации с запрашивающим 
Государством-участником, с тем чтобы предоставить ему достаточ­
ные возможности для изложения его мнений и представления 
информации, имеющей отношение к изложенным в его просьбе 
фактам.
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17. Государства-участники стремятся заключать двусторонние и 
многосторонние соглашения или договоренности с целью осущест­
вления или повышения эффективности выдачи.

Статья 17. Передача осужденных лиц
Г осударства-участники могут рассматривать возможность 

заключения двусторонних или многосторонних соглашений или 
договоренностей о передаче лиц, осужденных к тюремному 
заключению или другим видам лишения свободы за преступления, 
охватываемые настоящей Конвенцией, с тем чтобы они могли 
отбывать срок наказания на их территории.

Статья 18. Взаимная правовая помощь
1. Государства-участники оказывают друг другу самую 

широкую взаимную правовую помощь в расследовании, уголовном 
преследовании и судебном разбирательстве в связи с преступления­
ми, охватываемыми настоящей Конвенцией, как это предусмотрено в 
статье 3, и на взаимной основе предоставляют друг другу иную 
аналогичную помощь, если запрашивающее Государство-участник 
имеет разумные основания подозревать, что преступление, указанное 
в пункте 1а или Ь статьи 3, является транснациональным по своему 
характеру и, в том числе, что потерпевшие, свидетели, доходы, 
средства совершения преступлений или доказательства в отношении 
таких преступлений находятся в запрашиваемом Государстве- 
участнике, а также что к совершению этого преступления причастна 
организованная преступная группа.

2. Взаимная правовая помощь предоставляется в объеме, 
максимально возможном согласно соответствующим законам, дого­
ворам, соглашениям и договоренностям запрашиваемого Государ­
ства-участника, в отношении расследования, уголовного преследова­
ния и судебного разбирательства в связи с преступлениями, за 
совершение которых к ответственности в запрашивающем Государ- 
стве-участнике может быть привлечено юридическое лицо в 
соответствии со статьей 10 настоящей Конвенции.

3. Взаимная правовая помощь, предоставляемая в соответствии с 
настоящей статьей, может запрашиваться в любой из следующих 
целей:

а) получение свидетельских показаний или заявлений от 
отдельных лиц;
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b) вручение судебных документов;
c) проведение обыска и производство выемки или ареста;
d) осмотр объектов и участков местности;
e) предоставление информации, вещественных доказательств и 

оценок экспертов;
Г) предоставление подлинников или заверенных копий соответ­

ствующих документов и материалов, включая правительственные, 
банковские, финансовые, корпоративные или коммерческие 
документы;

g) выявление или отслеживание доходов от преступлений, 
имущества, средств совершения преступлений или других предметов 
для целей доказывания;

Ь) содействие добровольной явке соответствующих ;шц в 
органы запрашивающего Государства-участника;

¡) оказание любого иного вида помощи, не противоречащего 
внутреннему законодательству запрашиваемого Государства- 
участника.

4. Без ущерба для внутреннего законодательства компетентные 
органы Государства-участника могут без предварительной просьбы 
передавать информацию, касающуюся уголовно-правовых вопросов, 
компетентному органу в другом Государстве-участнике в тех 
случаях, когда они считают, что такая информация может оказать 
помощь этому органу в осуществлении или успешном завершении 
расследования и уголовного преследования или может привести к 
просьбе, составленной этим Государством-участником в соответст­
вии с настоящей Конвенцией.

5. Передача информации согласно пункту 4 настоящей статьи 
осуществляется без ущерба расследованию и уголовному производ­
ству в государстве компетентных органов, предоставляющих инфор­
мацию. Компетентные органы, получающие информацию, выпол­
няют просьбу о сохранении конфиденциального характера этой 
информации, даже на временной основе, или соблюдают ограничения 
на ее использование. Это, однако, не препятствует Государству- 
участнику, получающему информацию, раскрывать в ходе проводи­
мого в нем производства ту информацию, которая оправдывает 
обвиняемого. В таком случае до раскрытия информации Государство- 
участник, получающее информацию, уведомляет Государство-участ­
ника, предоставляющего информацию и, если получена просьба об 
этом, проводит консультации с Государством-участником, предостав­
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ляющим информацию. Если, в исключительных случаях, заблаго­
временное уведомление невозможно, то Г осударство-участник, полу­
чающее информацию, незамедлительно сообщает о таком раскрытии 
Государству-участнику, предоставляющему информацию.

6. Положения настоящей статьи не затрагивают обязательств по 
какому-либо другому договору, будь то двустороннему или 
многостороннему, который регулирует или будет регулировать, 
полностью или частично, взаимную правовую помощь.

7. Пункты 9-29 настоящей статьи применяются к просьбам, 
направленным на основании настоящей статьи, если соответствую­
щие Государства-участники не связаны каким-либо договором о 
взаимной правовой помощи. Если эти Государства-участники связа­
ны таким договором, то применяются соответствующие положения 
этого договора, если только Государства-участники не соглашаются 
применять вместо них пункты 9-29 настоящей статьи. Государствам- 
участникам настоятельно предлагается применять эти пункты, если 
это способствует сотрудничеству.

8. Государства-участники не отказывают в предоставлении 
взаимной правовой помощи согласно настоящей статье на основании 
банковской тайны.

9. Государства-участники могут отказать в предоставлении 
взаимной правовой помощи согласно настоящей статье на основании 
отсутствия обоюдного признания соответствующего деяния 
преступлением. Однако запрашиваемое Г осударство-участник может, 
если оно сочтет это надлежащим, предоставить помощь, объем 
которой оно определяет по своему усмотрению, независимо от того, 
является ли соответствующее деяние преступлением согласно внут­
реннему законодательству запрашиваемого Государства-участника.

10. Лицо, которое находится под стражей или отбывает срок 
тюремного заключения на территории одного Г осударства-участника 
и присутствие которого в другом Государстве-участнике требуется 
для целей установления личности, дачи показаний или оказания иной 
помощи в получении доказательств для расследования, уголовного 
преследования или судебного разбирательства в связи с преступ­
лениями, охватываемыми настоящей Конвенцией, может быть 
передано при соблюдении следующих условий:

а) данное лицо свободно дает на это свое осознанное согласие;
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Ь) компетентные органы обоих Государств-участников достигли 
согласия на таких условиях, которые эти Государства-участники 
могут счесть надлежащими.

11. Для целей пункта 10 настоящей статьи;
a) Государство-участник, которому передается лицо, вправе и 

обязано содержать переданное лицо под стражей, если только 
Государство-участник, которое передало это лицо, не просило об 
ином или не санкционировало иное;

b) Г осударство-участник, которому передается лицо, незамедли­
тельно выполняет свое обязательство по возвращению этого лица в 
распоряжение Г осударства-участника, которое передало это лицо, как 
это было согласовано ранее или как это было иным образом 
согласовано компетентными органами обоих Государств-участников;

c) Государство-участник, которому передается лицо, не требует 
от Государства-участника, которое передало это лицо, возбуждения 
процедуры выдачи для его возвращения;

(1) переданному лицу в срок наказания, отбываемого в 
государстве, которое его передало, зачитывается срок содержания 
под стражей в Государстве-участнике, которому оно передано.

12. Без согласия Государства-участника, которое в соответствии 
с пунктами 10 и 11 настоящей статьи должно передать какое-либо 
лицо, это лицо, независимо от его гражданства, не подвергается 
уголовному преследованию, заключению под стражу, наказанию или 
какому-либо другому ограничению его личной свободы на 
территории государства, которому передается это лицо, в связи с 
действием, бездействием или осуждением, относящимися к периоду 
до его отбытия с территории государства, которое передало это лицо.

13. Каждое Государство-участник назначает центральный орган, 
который несет ответственность за получение просьб об оказании 
взаимной правовой помощи либо за их выполнение, либо за их 
препровождение для выполнения компетентным органам и обладает 
соответствующими полномочиями. Если в Государстве-участнике 
имеется специальный регион или территория с отдельной системой 
оказания взаимной правовой помощи, оно может назначить особый 
центральный орган, который будет выполнять такую же функцию в 
отношении этого региона или территории. Центральные органы 
обеспечивают оперативное и надлежащее выполнение или препро­
вождение полученных просьб. Если центральный орган препро­
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вождает просьбу для выполнения компетентному органу, он содейст­
вует оперативному и надлежащему выполнению этой просьбы ком­
петентным органом. При сдаче на хранение каждым Государством- 
участником его ратификационной грамоты или документа о принятии 
или утверждении настоящей Конвенции или присоединении к ней 
Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уведом­
ляется о центральном органе, назначенном с этой целью. Просьбы об 
оказании взаимной правовой помощи и любые относящиеся к ним 
сообщения препровождаются центральным органам, назначенным 
Государствами-участниками. Это требование не наносит ущерба 
праву Государства-участника потребовать, чтобы такие просьбы и 
сообщения направлялись ему по дипломатическим каналам и, в 
случае чрезвычайных обстоятельств, когда Государства-участники 
договорились об этом, через Международную организацию уголов­
ной полиции, если это возможно.

14. Просьбы направляются в письменной форме или, если это 
возможно, с помощью любых средств, предоставляющих возмож­
ность составить письменную запись, на языке, приемлемом для 
запрашиваемого Государства-участника, при условиях, позволяющих 
этому Государству-участнику установить аутентичность. При сдаче 
на хранение ратификационной грамоты или документа о принятии 
или утверждении настоящей Конвенции или присоединении к ней 
Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уведом­
ляется о языке или языках, приемлемых для каждого Государства- 
участника. При чрезвычайных обстоятельствах и в случае согласо­
вания этого Государствами-участниками просьбы могут направляться 
в устной форме, однако они незамедлительно подтверждаются в 
письменной форме.

15. В просьбе об оказании взаимной правовой помощи 
указываются:

a) наименование органа, обращающегося с просьбой;
b) существо вопроса и характер расследования, уголовного 

преследования или судебного разбирательства, к которым относится 
просьба, а также наименование и функции органа, осуществляющего 
это расследование, уголовное преследование или судебное 
разбирательство;

c) краткое изложение соответствующих фактов, за исключением 
того, что касается просьб в отношении вручения судебных 
документов;
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d) описание запрашиваемой помощи и подробная информация о 
любой конкретной процедуре, соблюдение которой хотело бы 
обеспечить запрашивающее Г осударство-участник;

e) по возможности, данные о личности, местонахождении и 
1’ражданстве любого соответствующего лица; и

f) цель запрашиваемых доказательств, информации или мер.
16. Запрашиваемое Государство-участник может запросить 

дополнительную информацию, если эта информация представляется 
необходимой для выполнения просьбы в соответствии с его 
внутренним зако1юдательством или если эта информация может 
облегчить вьпюлнение такой просьбы.

17. Просьба выполняется в соответствии с внутренним законода­
тельством запрашиваемого Государства-участника и в той мере, в 
какой эго не противоречит внутреннему законодательству запраши­
ваемого Государства-участника, по возможности, в соответствии с 
указашгыми в просьбе процедурами.

18. В той мере, в какой это возможно и соответствует 
основополагающим принципам внутреннего законодательства, если 
какое-либо лицо находится на территории Государства-участника и 
должно быть заслушано в качестве свидетеля или эксперта судеб­
ными органами другого Государства-участника, первое Государство- 
участник может, по просьбе другого Государства-участника, разре­
шить проведение заслушивания с помощью видеосвязи, если личное 
присутствие соответствующего лица на территории запрашивающего 
Государства-участника не является возможным или желательным. 
Государства-участники могут договориться о том, что заслушивание 
проводится судебным органом запрашивающего Государства-участ­
ника в присутствии представителей судебного органа запрашивае­
мого Г осударства-участника.

19. Запрашивающее Государство-участник не передает и не 
использует информацию или доказательства, представленные запра­
шиваемым Государством-участником, для осуществления расследо­
вания, уголовного преследования или судебного разбирательства, 
иного, чем то, которое указано в просьбе, без предварительного 
согласия на это запрашиваемого Государства-участника. Ничто в 
настоящем пункте не препятствует запрашивающему Государству- 
участнику раскрывать в ходе проводимого в нем производства ту 
информацию или доказательства, которые оправдывают обвиняемого. 
В этом случае до раскрытия информации или доказательств
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запрашивающее Государство-участник уведомляет запрашиваемое 
Государство-участника и, если получена просьба об этом, проводит 
консультации с запрашиваемым Государством-участником. Если, в 
исключительных случаях, заблаговременное уведомление невозмож­
но, то запрашивающее Государство-участник незамедлительно сооб­
щает о таком раскрытии запрашиваемому Государству-участнику.

20. Запрашивающее Государство-участник может потребовать, 
чтобы запрашиваемое Государство-з^астник сохраняло конфиден­
циальность наличия и существа просьбы, за исключением того, что 
необходимо для выполнения самой просьбы. Если запрашиваемое 
Государство-участник не может выполнить требование о конфиден­
циальности, оно незамедлительно сообщает об этом запрашиваю­
щему Г осударству-участнику.

21. Во взаимной правовой помощи может быть отказано:
a) если просьба не была представлена в соответствии с 

положениями настоящей статьи;
b) если запрашиваемое Государство-участник считает, что 

выполнение просьбы может нанести ущерб его суверенитету, 
безопасности, публичному порядку или другим жизненно важным 
интересам;

c) если внутре1шее законодательство запрашиваемого Государ- 
ства-)^астника запрещает его органам осуществлять запрашиваемые 
меры в отношении любого аналогичного преступления, если бы такое 
преступление являлось предметом расследования, уголовного пресле­
дования или судебного разбирательства в пределах его юрисдикции;

d) если выполнение просьбы противоречило бы правовой 
системе запрашиваемого Государства-участника применительно к 
вопросам взаимной правовой помощи.

22. Государства-участники не могут отказывать в выполнении 
просьбы о взаимной правовой помощи лишь на том основании, что 
преступление считается также связанным с налоговыми вопросами.

23. Любой отказ в предоставлении взаимной правовой помощи 
мотивируется.

24. Запрашиваемое Государство-участник выполняет просьбу об 
оказагши взаимной правовой помощи в возможгю короткие сроки и, 
насколько это возможно, полностью учитывает любые предельные 
сроки, которые предложены запрашивающим Государством-участни- 
ком и которые мотивированы, предпочтительно в самой просьбе. 
Запрашиваемое Г осударство-участник отвечает на разумные запросы
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запрашивающего Государства-участника относительно хода вьнюлне- 
ния просьбы. Запрашивающее Государство-участник оперативно 
сообщает запрашиваемому Государству-участнику о том, что 
необходимости в запрошенной помощи более не имеется.

25. Оказание взаимной правовой помощи может быть отсрочено 
запрашиваемым Г осударством-участником на том основании, что это 
воспрепятствует осуществляемому расследованию, уголовному 
преследованию или судебному разбирательству.

26. До отказа в выполнении просьбы согласно пункту 21 
настоящей статьи или отсрочки ее выполнения согласно пункту 25 
настоящей статьи запрашиваемое Государство-участник проводит 
консультации с запрашивающим Г осударством-участником для того, 
чтобы определить, может ли помощь быть предоставлена в такие 
сроки и на таких условиях, какие запрашиваемое Государство- 
участник считает необходимыми. Если запрашивающее Г осударство- 
участник принимает помощь на таких условиях, то оно соблюдает 
данные условия.

27. Без ущерба для применения пункта 12 настоящей статьи 
свидетель, эксперт или иное лицо, которое, по просьбе запрашиваю­
щего Государства-участника, соглашается давать показания в ходе 
производства или оказывать помощь при осуществлении расследова­
ния, уголовного преследования или судебного разбирательства на 
территории запрашивающего Г осударства-участника, не подвергается 
уголовному преследованию, заключению под стражу, наказанию или 
какому-либо другому ограничению его личной свободы на этой 
территории в связи с действием, бездействием или осуждением, 
относящимися к периоду до его отбытия с территории запрашивае­
мого Государства-участника. Действие такой гарантии личной 
безопасности прекращается, если свидетель, эксперт или иное лицо в 
течение пятнадцати последовательных дней или в течение любого 
согласованного между Государствами-участниками срока, начиная с 
даты, когда такое лицо было официально уведомлено о том, что его 
присутствие более не требуется судебным органам, имело 
возможность покинуть территорию запрашивающего Государства- 
участника, но, тем не менее, добровольно осталось на этой 
территории или, покинув ее, возвратилось назад по собственной воле.

28. Обычные расходы, связанные с выполнением просьбы, пок­
рываются запрашиваемым Государством-участником, если заинтере­
сованные Государства-участники не договорились об ином. Если
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выполнение просьбы требует или потребует существенных или чрез­
вычайных расходов, то Государства-участники проводят консульта­
ции с целью определения условий, на которых будет выполнена 
просьба, а также порядка покрытия расходов.

29. Запрашиваемое Г осударство-участник:
a) предоставляет запрашивающему Государству-участнику 

копии правительствегшых материалов, документов или информации, 
которыми оно располагает и которые согласно его внутреннему 
законодательству открыты для публичного доступа;

b) может по своему усмотре1шю предоставлять запрашиваю­
щему Государству-участнику полностью или частично или при 
соблюдении таких условий, какие оно считает надлежащими, копии 
любых правительственных материа^юв, документов или информации, 
которыми оно располагает и которые согласно его внутреннему 
закогюдательству закрыты для публичного доступа.

30. Государегва-участники рассматривают, по мере необходи­
мости, возможность заключения двусторонних или многосторонних 
соглашений или договоренностей, которые отвечали бы целям 
настоящей статьи, обеспечивали бы ее действие на практике или 
укрепляли бы ее положения.

Статья 19. Совместные расследования
Государства-участники рассматривают возможность заключения 

двусторонних или многосторонних соглашений или договоренностей, 
в силу которых в связи с делами, являющимися предметом 
расследования, уголовного преследования или судебного разбира­
тельства в одном или нескольких государствах, заинтересованные 
компетентные органы могут создавать органы по проведению 
совместных расследований. В отсутствие таких соглашений или 
договоренностей совместные расследования могут проводиться по 
соглашению в каждом отдельном случае. Соответствующие 
Государства-участники обеспечивают полное уважение суверенитета 
Государства-участника, на территории которого должно быть 
проведено такое расследование.

Статья 20. Специальные методы расследования
1. Если это допускается основными принципами его внутренней 

правовой системы, каждое Государство-участник, в пределах своих 
возможностей и на условиях, установленных его внутренним
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законодательством, принимает необходимые меры, с тем чтобы 
разрешить надлежащее использование контролируемых поставок и в 
тех случаях, когда оно считает это уместным, использование других 
специальных методов расследования, таких как электронное 
наблюдение или другие формы наблюдения, а также агентурные 
операции, его компетентными органами на его территории с целью 
ведения эффективной борьбы против организованной преступности.

2. Для цели расследования преступлений, охватываемых настоя­
щей Конвенцией, Г осударства-участники поощряются к заключению, 
при необходимости, соответствующих двусторонних или многос­
торонних соглашений или договоренностей для использования таких 
специальных методов расследования в контексте сотрудничества на 
международном уровне. Такие соглашения или договоренности 
заключаются и осуществляются при полном соблюдении принципа 
суверенного равенства государств и реализуются в строгом 
соответствии с условиями этих соглашений или договоренностей.

3. В отсутствие соглашения или договоренности, указанных в 
пункте 2 настоящей статьи, решения об использовании таких 
специальных методов расследования на международном уровне 
принимаются в каждом отдельном случае и могут, при необходи­
мости, учитывать финансовые договоренности и взаимопонимания в 
отношении осуществления юрисдикции заинтересованными Государ- 
ствами-участниками.

4. Решения об использовании контролируемых поставок на 
международном уровне могут, с согласия заиптересованных 
Государств-участников, включать такие методы, как перехват грузов 
и оставление их нетронутыми или их изъятие или замена, полностью 
или частично.

Статья 21. Передача уголовного производства
Государства-участники рассматривают возможность взаимной 

передачи производства в целях уголовного преследования в связи с 
преступлением, охватываемым настоящей Конвенцией, в случаях, 
когда считается, что такая передача отвечает интересам надлежащего 
отправления правосудия, в частности, в случаях, когда затрагиваются 
несколько юрисдикций, для обеспечения объединения уголовных дел.

Статья 22. Сведения о судимости
Каждое Государство-участник может принимать такие законо­

дательные или другие меры, какие могут потребоваться для учета, на
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таких условиях и в таких целях, какие оно считает надлежащими, 
любого ранее вынесенного в другом государстве обвинительного 
приговора в отношении лица, подозреваемого в совершении рассле­
дуемого преступления, для использования такой информации в ходе 
уго;ювного производства в связи с преступлением, охватываемым 
настоящей Конвенцией.

Статья 23. Криминализация воспрепятствования 
осуществлению правосудия

Каждое Государство-участник принимает такие законодатель­
ные и другие меры, какие могут потребоваться, с тем чтобы признать 
в качестве уголовно наказуемых следующие деяния, когда они 
совершаются умышленно:

a) применение физической силы, угроз или запугивания или 
обещание, предложение или предоставление неправомерного преиму­
щества с целью склонения к даче ложных показаний или вмешатель­
ства в процесс дачи показаний или представления доказательств в 
ходе производства в связи с совершением преступлений, охваты­
ваемых настоящей Конвенцией;

b) применение физической силы, угроз или запугивания с целью 
вмешательства в выполнение должностных обязанностей должност­
ным лицом судебных или правоохранительных органов в ходе 
производства в связи с совершением преступлений, охватываемых 
настоящей Конвенцией. Ничто в настоящем подпункте не наносит 
ущерба праву Государств-участников иметь законодательство, обес­
печивающее защиту других категорий публичных должностных лиц.

Статья 24. Защ ита свидетелей
1. Каждое Государство-участник принимает, в пределах своих 

возможностей, надлежащие меры, направленные на обеспечение 
эффективной защиты от вероятной мести или запугивания в 
отношении участвующих в уголовном производстве свидетелей, 
которые дают показания в связи с преступлениями, охватываемыми 
настоящей Конвенцией, и, в надлежащих случаях, в отношении их 
родственников и других близких им лиц.

2. Меры, предусмотренные в пункте 1 настоящей статьи, без 
ущерба для прав обвиняемого, в том числе для права на надлежащее 
разбирательство, могут, в частности, включать:
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a) установление процедур для физической защиты таких лиц, 
например - в той мере, в какой это необходимо и практически 
осуществимо, - для их переселения в другое место, и принятие таких 
положений, какие разрещают, в надлежащих случаях, не разглашать 
информацию, касающуюся личности и местонахождения таких лиц, 
или устанавливают ограничения на такое разглашение информации;

b) принятие правил доказывания, позволяющих давать свиде­
тельские показания таким образом, который обеспечивает безопас­
ность свидетеля, например, разрешение давать свидетельские показа­
ния с помощью средств связи, таких как видеосвязь или другие 
надлежащие средства.

3. Государства-участники рассматривают вопрос о заключении с 
другими государствами соглашений или договоренностей относи­
тельно переселения лиц, указанных в пункте 1 настоящей статьи.

4. Положения настоящей статьи применяются также к 
потерпевшим постольку, поскольку они являются свидетелями.

Статья 25. Помощь потерпевшим и их защита
1. Каждое Государство-участгшк принимает, в пределах своих 

возможностей, надлежащие меры для предоставления помощи и 
защиты потерпевшим от преступлений, охватываемых настоящей 
Конвенцией, особенно в случаях угрозы местью или запугивания.

2. Каждое Государство-участник устанавливает надлежащие 
процедуры для обеспечения доступа к компенсации и возмещению 
ущерба потерпевшим от преступлений, охватываемых настоящей 
Конвенцией.

3. Каждое Государство-участник, при условии соблюдения 
своего внутреннего законодательства, создает возможности для 
изложения и рассмотрения мнений и опасений потерпевших на 
соответствующих стадиях уголовного производства в отношении 
лиц, совершивших преступления, таким образом, чтобы это не 
наносило ущерба правам защиты.

Статья 26. Меры, направленные на расширение 
сотрудничества с правоохранительными органами

1. Каждое Государство-участник принимает надлежащие меры 
для того, чтобы поощрять лиц, которые участвуют или участвовали в 
организованных преступных группах, к:
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a) предоставлению информации, полезной для компетентных 
органов, в целях расследования и доказывания в связи с такими 
вопросами, как:

I) идентификационные данные, характер, членский состав, 
структура, местонахождение или деятельность организованных 
преступных групп;

II) связи, в том числе международные связи, с другими 
организованными преступными группами;

III) преступления, которые совершили или могут совершить 
организованные преступные группы;

b) предоставлению фактической, конкретной помощи компе­
тентным органам, которая может способствовать лишению организо­
ванных преступных 1"рупп их ресурсов или доходов от преступлений.

2. Каждое Государство-участник рассматривает вопрос о том, 
чтобы предусмотреть возможность смягчения, в надлежащих слу­
чаях, наказания обвиняемого лица, которое существенным образом 
сотрудничает в расследовании или уголовном преследовании в связи 
с каким-либо преступлением, охватываемым настоящей Конвенцией.

3. Каждое Государство-участник рассматривает вопрос о том, 
чтобы предусмотреть, в соответствии с основополагающими принци­
пами своего внутреннего законодательства, возможность предостав­
ления иммунитета от уголовного преследования лицу, которое 
существенным образом сотрудничает в расследовании или уголовном 
преследовании в связи с преступлением, охватываемым настоящей 
Конвенцией.

4. Защита таких лиц осуществляется в порядке, предусмот­
ренном в статье 24 настоящей Конвенции.

5. В тех случаях, когда лицо, которое упоминается в пункте 1 
настоящей статьи и находится в одном Государстве-участнике, может 
существенным образом сотрудничать с компетентными органами 
другого Государства-участника, заинтересованные Государства- 
участники могут рассмотреть возможность заключения соглашений 
или договоренностей, в соответствии со своим внутренним законо­
дательством, относительно возможного предоставления другим 
Государством-участником режима, указанного в пунктах 2 и 3 
настоящей статьи.
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Статья 27. Сотрудничество между 
правоохранительными органами

1. Государства-участники тесно сотрудничают друг с другом, 
действуя сообразно своим внутренним правовым и административ­
ным системам, в целях повышения эффективности правопримени­
тельных мер для борьбы с преступлениями, охватываемыми 
настоящей Конвенцией. Каждое Государство-участник, в частности, 
принимает эффективные меры, направленные на:

a) укрепление или, где это необходимо, установление каналов 
связи между их компетентными органами, учреждениями и служ­
бами, с тем чтобы обеспечить надежный и быстрый обмен информа­
цией обо всех аспектах преступлений, охватываемых настоящей 
Ко1шенцией, включая, если заинтересованные Государства-участники 
сочтут эго надлежащим, связи с другими видами преступной 
деятельности;

b) сотрудничество с другими Государствами-участниками в 
проведении расследований в связи с престугшениями, охватывае­
мыми настоящей Конвенцией, с целью выявления:

I) личности, местонахождения и деятельности лиц, подозревае­
мых в участии в совершении таких преступлений, или местонахож­
дения других причастных лиц;

II) перемещения доходов от преступлений или имущества, 
полученного в результате совершения таких преступлений;

III) перемещения имущества, оборудования или других средств, 
использовавшихся н ш  предназначавшихся для использования при 
совершении таких преступлений;

c) предоставление, в надлежащих случаях, необходимых 
предметов или необходимого количества веществ для целей анализа 
или расследовагшя;

d) содействие эффективной координации между их компетент­
ными органами, учреждениями и службами и гюощрение обмена 
сотрудниками и другими экспертами, включая, при условии заключе­
ния заинтересованными Государствами-участниками двусторо1Пшх 
соглашений или договоренностей, направление сотрудников по 
связям;

e) обмен с другими Государствами-участ1шками информацией о 
конкретных средствах и методах, применяемых организованными 
преступными группами, включая, в надлежащих случаях, маршруты 
и средства транспорта, а также использование поддельных
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удостоверении личности, измененных или поддельных документов 
или других средств сокрытия их деятельности;

1) обмен информацией и координацию административных и 
других мер, принимаемых в надлежащих случаях с целью заблаговре­
менного выявления преступлений, охватываемых настоящей 
Конвенцией.

2. Для целей практического применения настоящей Конвенции 
Государства-участники рассматривают возможность заключения 
двусторонних или многосторонних соглашений или договоренностей 
о непосредственном сотрудничестве между их правоохранительными 
органами, а в тех случаях, когда такие соглашения или договорен­
ности уже имеются, их изменения. В отсутствие таких соглашений 
или договоренностей между заинтересованными Государствами- 
участниками Участники могут рассматривать настоящую Конвенцию 
в качестве основы для взаимного сотрудничества между правоох­
ранительными органами в отношении преступлений, охватываемых 
настоящей Конвенцией. В надлежащих случаях Государства-участ- 
ники в полной мере используют соглашения или договоренности, в 
том числе механизмы международных или региональных организа­
ций, для расширения сотрудничества между своими правоохрани­
тельными органами.

3. Государства-участники стремятся сотрудничать, в пределах 
своих возможностей, с целью противодействия транснациональным 
организованным преступлениям, совершаемым с использованием 
современных технологий.

Статья 28 Сбор и анализ информации о характере 
организованной преступности и обмен такой информацией

1. Каждое Государство-участник рассматривает возможность 
проведения, в консультации с научно-исследовательскими кругами, 
анализа тенденций в области организованной преступности на своей 
территории, условий, в которых действует организованная преступ­
ность, а также изучения вовлеченных профессиональных групп и 
используемых технологий.

2. Г осударства-участники рассматривают возможность расшире­
ния аналитических знаний относительно организованной преступной 
деятельности и обмена ими между собой и через посредство 
международных и региональных организаций. С этой целью в
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надлежащих случаях должны разрабатываться и использоваться 
общие определения, стандарты и методология.

3. Каждое Государство-участник рассматривает возможность 
осуществления контроля за своей политикой и практическими 
мерами по борьбе против организованной преступности, а также 
проведения оценки их эффективности и действенности.

Статья 29, Подготовка кадров и техническая помощь
1. Каждое Государство-участник в необходимых пределах осу­

ществляет, разрабатывает или совершенствует конкретные програм­
мы подготовки персонала правоохранительных органов, в том числе 
работников прокуратуры, следователей и сотрудников таможенных 
органов, а также других сотрудников, отвечающих за предупрежде­
ние, выявление и пресечение преступлений, охватываемых настоящей 
Конвенцией. Такие программы могут включать командирование 
сотрудников и обмен ими. Такие программы касаются, в частности и 
в той мере, в какой это допускается внутренним законодательством, 
следующих вопросов:

a) методы, используемые при предупреждении, выявлении и 
пресечении преступлений, охватываемых настоящей Конвенцией;

b) маршруты и средства, используемые лицами, подозреваемы­
ми в причастности к преступлениям, охватываемым настоящей Кон­
венцией, в том числе в государствах транзита, а также соответст­
вующие ответные меры;

c) наблюдение за перемещением предметов контрабанды;
с1) выявление и наблюдение за перемещением доходов от прес­

туплений, имущества, оборудования или других средств совершения 
преступлений и за методами передачи, сокрытия или утаивания таких 
доходов, имуиюства, оборудования или других средств совернюния 
преступлений, а также методы, используемые в борьбе с отмыванием 
денежных средств и другими финансовыми преступлениями;

е) сбор доказательств;
1) способы контроля в зонах свободной торговли и свободных 

портах;
g) современное оборудование и методы, используемые в работе 

правоохранительных органов, включая электронное наблюде1ше, 
контролируемые поставки и агентурные операции;

Ь) методы, используемые в борьбе с транснациональными 
организованными преступлениями, совершаемыми с использованием
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компьютеров, телекоммуникационных сетей и других видов 
современной технологии; и

i) методы, используемые при защите потерпевших и свидетелей.
2. Государства-участники оказывают друг другу содействие в 

планировании и осуществлении программ исследований и 
подготовки кадров, призванных обеспечить обмен специальными 
знаниями в областях, упомянутых в пункте 1 настоящей статьи, и с 
этой целью используют также, в надлежащих случаях, региональные 
и международные конференции и семинары для содействия 
сотрудничеству и обсуждению проблем, представляющих взаимный 
интерес, в том числе особых проблем и потребностей государств 
транзита.

3. Государства-з^частники содействуют оказанию помощи в 
подготовке кадров и технической помощи, которые будут способ­
ствовать выдаче и взаимной правовой помощи. Такая помощь в 
подготовке кадров и техническая помощь могут включать изучение 
иностранных языков, командирование и обмен сотрудниками 
центральных органов или учреждений, выполняющих соответст­
вующие функции.

4. В случае действующих двусторонних и многосторонних 
соглашений или договоренностей Государства-участники, насколько 
это необходимо, активизируют усилия, направленные на максималь­
ное повышение эффективности практических и учебных мероприятий 
в рамках международных и региональных организаций и в рамках 
других двусторонних и многосторонних соглашений или догово- 
р е 1 П 1 0 с т е й .

Статья 30. Другие меры: осуществление настоящей Конвенции 
посредством экономического развития и технической помощи

1. Государства-участники принимают меры, способствующие 
оптимальному осуществлению настоящей Конвенции, насколько это 
возможно, посредством международного сотрудничества с учетом 
негативных последствий организованной преступности для общества 
в целом, в том числе для устойчивого развития.

2. Государства-участники, насколько это возможно и в коор­
динации друг с другом, а также с международными и региональными 
организациями, предпринимают конкретные усилия для:

а) активизации своего сотрудничества на различных уровнях с 
развивающимися странами в целях укрепления возможностей этих
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стран в области предупреждения транснациональной организованной 
нрестугпюсти и борьбы с пей;

b) расширения финансовой и магериальной помощи в целях 
поддержки усилий развивающихся стран по эффективному 
противодействию гранснациопалыюй организованной престушюсти 
и оказания им помопщ для успешного осуи^ествления настоящей 
Конвенции;

c) оказаггия технической помощи развивающимся странам и 
странам с переходной экономикой в целях содействия удовлетворе­
нию их потребностей в связи с осуществлением настоящей 
Конвенции. Для этого Государства-участники стремятся вносить на 
периодической основе достаточные добровольные взносы на счет, 
копкрет1ю предназначенный для этой цели в механизме финанси­
рования, созданном Организацией Объединенных Наций. Государст­
ва-участники могут также особо рассмотреть, в соответствии со 
своим внутренним законодательством и положениями настоящей 
Конвенции, возможность перечисления на вышеупомянутый счет 
определенной доли денежных средств или соответствующей стои­
мости доходов от преступлений или имущества, конфискованных в 
соответствии с положениями настоящей Конвенции;

с!) поощрения и убеждения других государств и финансовых 
учреждений, в надлежащих случаях, присоединиться к ним в 
усилиях, предпринимаемых в соответствии с настоящей статьей, в 
том числе путем обеспечения для развивающихся стран большего 
объема программ подготовки кадров и современного оборудования, с 
тем чтобы помочь им в достижении целей настоящей Конвенции.

3. Насколько это возможно, эти меры не наносят ущерба 
существующим обязательствам в отношении иностранной помощи 
или другим договоренностям о финансовом сотрудничестве на 
двустороннем, регионалыюм или международном уровне.

4. Государства-участники могут заключать двусторонние или 
многосторонние соглашения или договоренности о материально- 
технической помощи, принимая во внимание финансовые договорен­
ности, необходимые для обеспечения эффективности международ­
ного сотрудничества, предусмотренного настоящей Конвенцией, а 
также для предупреждения и выявления транснационалыюй 
организованной преступности и борьбы с ней.
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Статья 31. Предупреждение транснациональной 
организованной преступности

1. Государства-участники стремятся разрабатывать и оценивать 
эффективность национальных проектов, а также выявлять и внедрять 
оптимальные виды практики и политики, направленные на 
предупреждение транснациональной организованной преступности.

2. Государства-участники стремятся, в соответствии с осново­
полагающими принципами своего внутреннего законодательства, 
сокращать существующие или будущие возможности для 
организованных преступных групп действовать на законных рынках 
при использовании доходов от преступлений, посредством принятия 
надлежащих законодательных, административных или других мер. 
Такие меры должны сосредоточиваться на;

a) укреплении сотрудничества между правоохранительными 
органами или органами прокуратуры и соответствующими частными 
организациями, в том числе из различных секторов экономики;

b) содействии разработке стандартов и процедур, предназна­
ченных для обеспечения добросовестности в работе публичных и 
соответствующих частных организаций, а также кодексов поведения 
для представителей соответствующих профессий, в частности 
адвокатов, нотариусов, консультантов по вопросам налогообложения 
и бухгалтеров;

c) предупреждении злоупотреблений со стороны организован­
ных преступных групп процедурами торгов, проводимых публич­
ными органами, и субсидиями и лицензиями, выдаваемыми публич­
ными органами для осуществления коммерческой деятельности;

с1) предупреждении злоупотреблений со стороны организован­
ных преступных групп юридическими лицами; такие меры могут 
включать:

I) создание публичного реестра юридических и физических лиц, 
участвующих в учреждении юридических лиц, управлении ими и их 
финансировании;

II) создание возможности лишения по решению суда или с 
помощью других надлежащих способов на разумный период времени 
лиц, осужденных за преступления, охватываемые настоящей 
Конвенцией, права занимать должности руководителей юридических 
лиц, зарегистрированных в пределах их юрисдикции;

III) создание национального реестра лиц, лишенных права 
занимать должности руководителей юридических лиц; и
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IV) обмен информацией, содержащейся в реестрах, указанных в 
подпунктах d(I) и (III) настоящего пункта, с компетентными органами 
других Государств-участников.

3. Государства-участники стремятся содействовать реинтегра­
ции в общество лиц, осужденных за преступления, охватываемые 
настоящей Конвенцией.

4. Государства-участники стремятся периодически проводить 
оценку существующих правовых документов и видов администра­
тивной практики по соответствующим вопросам с целью выявления 
их уязвимости с точки зрения злоупотреблений со стороны 
организованных преступных групп.

5. Государства-участники стремятся содействовать углублению 
понимания обществом факта существования, причин и опасного 
характера транснациональной организованной преступности, а также 
создаваемых ею угроз. Соответствующая информация включает 
сведения о мерах по содействию участию населения в предупреж­
дении такой преступности и борьбе с ней и может распространяться в 
надлежащих случаях через средства массовой информации.

6. Каждое Государство-участник сообщает Генеральному секре­
тарю Организации Объединенных Наций название и адрес органа или 
органов, которые могут оказывать другим Государствам-участникам 
помощь в разработке мер по предупреждению транснациональной 
организованной преступности.

7. Государства-участники, в надлежащих случаях, сотрудничают 
друг с другом и с соответствующими международными и региональ­
ными организациями в разработке и содействии осуществлению мер, 
указанных в настоящей статье. Это включает участие в международ­
ных проектах, направленных на предупреждение транснациональной 
организованной преступности, например, путем улучшения условий, 
которые определяют уязвимость групп населения, находящихся в 
неблагоприятном социальном положении, с точки зрения 
деятельности транснациональных организованных преступных групп.

Статья 32. Конференция Участников Конвенции
1. Настоящим учреждается Конференция Участников Конвен­

ции в целях расширения возможностей Государств-участников по 
борьбе с транснациональной организованной преступностью, а также 
содействия осуществлению настоящей Конвенции и проведения 
обзора хода ее осуществления.
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2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 
созывает Конференцию Участников не позднее чем через один год 
после вступления в силу настоящей Конвенции. Конференция 
Участников принимает правила процедуры и правила, регулирующие 
виды деятельности, указанные в пунктах 3 и 4 настоящей статьи (в 
том числе правила, касающиеся оплаты расходов, понесенных при 
осуществлении этих видов деятельности).

3. Конференция Участников согласовывает механизмы для 
достижения целей, упомянутых в пункте 1 настоящей статьи, 
включая следующее:

a) содействие деятельности Государств-участников согласно 
статьям 29, 30 и 31 настоящей Конвенции, в том числе путем 
содействия мобилизации добровольных взносов;

b) содействие обмену информацией между Государствами- 
участниками о формах транснациональной организованной преступ­
ности и тенденциях в этой области, а также об успешных методах 
борьбы с ней;

c) сотрудничество с соответствующими международными и 
региональными организациями, а также неправительственными 
организациями;

с!) периодическое рассмотрение вопроса об осуществлении 
настоящей Конвенции;

е) вынесение рекомендаций, касающихся совершенствования 
настоящей Конвенции и ее осуществления.

4. Для целей пункта 3с1 и е настоящей статьи Конференция 
Участников получает необходимые сведения о мерах, принятых 
Государствами-участниками для осуществления настоящей 
Конвенции, и трудностях, с которыми они при этом столкнулись, на 
основе предоставленной ими информации и через посредство таких 
дополнительных механизмов проведения обзора, какие могут быть 
созданы Конференцией Участников.

5. Каждое Государство-участник представляет Конференции 
Участников информацию о своих программах, планах и практике, а 
также о законодательных и административных мерах, направленных 
па осуществление настоя1цей Конвенции, как это требуется 
Конференции Участников.
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Статья 33. Секретариат
1. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 

обеспечивает необходимое секретариатское обслуживание Конферен­
ции Участников Конвенции.

2. Секретариат:
a) оказывает Конференции Участников помощь в осуществле­

нии деятельности, о которой говорится в статье 32 настоящей 
Конвенции, а также организует сессии Конференции Участников и 
обеспечивает их необходимым обслуживанием;

b) по просьбе, оказывает Государствам-участникам помощь в 
предоставлении информации Конференции Участников, как это 
предусмотрено в пункте 5 статьи 32 настоящей Конвенции; и

c) обеспечивает необходимую координацию с секретариатами 
других соответствующих международных и региональных 
организаций.

Статья 34. Осуществление Конвенции
1. Каждое Государство-участник принимает в соответствии с 

основополагающими принципами своего внутреннего законодатель­
ства необходимые меры, включая законодательные и административ­
ные меры, для обеспечения осуществления своих обязательств 
согласно настоящей Конвенции.

2. Преступления, признанные таковыми в соответствии со 
статьями 5, 6, 8 и 23 настоящей Конвенции, признаются таковыми во 
внутреннем законодательстве каждого Г осударства-участника незави­
симо от элементов транснационального характера или причастности 
организованной преступной группы, как это указано в пункте 1 
статьи 3 настоящей Конвенции, кроме тех случаев, когда согласно 
статье 5 настоящей Конвенции требуется наличие элемента 
причастности организованной преступной группы.

3. Каждое Государство-участник может принимать более 
строгие или суровые меры, чем меры, предусмотренные настоящей 
Конвенцией, для предупреждения транснациональной организован­
ной преступности и борьбы с ней.

Статья 35. Урегулирование споров
1. Государства-участники стремятся урегулировать споры 

относительно толкования или применения настоящей Конвенции 
путем переговоров.

241



2. Любой спор между двумя или более Государствами-участни­
ками относительно толкования или применения настоящей Конвен­
ции, который не может быть урегулирован путем переговоров в 
течение разумного периода времени, передается по просьбе одного из 
этих Государств-участников на арбитражное разбирательство. Если в 
течение шести месяцев со дня обращения с просьбой об арбитраже 
эти Государства-участники не смогут договориться о его организа­
ции, любое из этих Государств-участников может передать спор в 
Международный Суд, обратившись с заявлением в соответствии со 
Статутом Суда.

3. Каждое Государство-участник может при подписании, 
ратификации, принятии или утверждении настоящей Конвенции или 
при присоединении к пей заявить о том, что оно не считает себя 
связанным положениями пункта 2 настоящей статьи. Другие 
Государства-з^астники не связаны положениями пункта 2 настоящей 
статьи в отношении любого Государства-участника, сделавшего 
такую оговорку.

4. Любое Государство-участник, сделавшее оговорку в 
соответствии с пунктом 3 настоящей статьи, может в любое время 
снять эту оговорку путем направления уведомления Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций.

Статья 36. Подписание, ратификация, принятие, 
утверждение и присоединение

1. Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми 
государствами с 12 по 15 декабря 2000 года в Палермо, Италия, а 
затем в Центральных учреждениях Организации Объединенных 
Наций в Нью-Йорке до 12 декабря 2002 года.

2. Настоящая Конвенция также открыта для подписания 
региональными организациями экономической интеграции при 
условии, что по меньшей мере одно из государств - членов такой 
организации подписало настоящую Конвенцию в соответствии с 
пунктом 1 настоящей статьи.

3. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, приятию  или 
утверждению. Ратификационные грамоты или документы о принятии 
или утверждении сдаются на хранение Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций. Региональная организация 
экономической интеграции может сдать на хранение свою ратифи­
кационную грамоту или документ о принятии или утверждении, если
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по меньшей мере одно из ее государств-членов поступило таким же 
образом. В этой ратификационной грамоте или в документе о 
принятии или утверждении такая организация заявляет о сфере своей 
компетенции в отношении вопросов, регулируемых настоящей 
Конвенцией. Такая организация также сообщает депозитарию о 
любом соответствующем изменении сферы своей компетенции.

4. Настоящая Конвенция открыта для присоединения любого 
государства или любой региональной организации экономической 
интеграции, по меньшей мере одно из государств-членов которой 
является Участником настоящей Конвенции. Документы о присоеди­
нении сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций. При присоединении региональная организа­
ция экономической интеграции заявляет о сфере своей компетенции в 
отношении вопросов, регу]гаруемых настоящей Конвенцией. Такая 
организация также сообщает депозитарию о любом соответствующем 
изменении сферы своей компетенции.

Статья 37. Взаимосвязь с протоколами
1. Настоящая Конвенция может быть дополнена одним или 

несколькими протоколами.
2. Для того чтобы стать участником протокола, государство или 

региональная организация экономической интеграции должны быть 
также Участником настоящей Конвенции.

3. Государство-участник настоящей Конвенции не связано 
протоколом, если только оно не становится участником протокола в 
соответствии с его положениями.

4. Любой протокол к настоящей Конвенции толкуется совместно 
с настоящей Конвенцией с учетом цели этого протокола.

Статья 38. Вступление в силу
1. Настоящая Конвенция вступает в силу на девяностый день 

после даты сдачи на хранение сороковой ратификационной грамоты 
или документа о принятии, утверждении или присоединении. Для 
цели настоящего пункта любая такая грамота или документ, сданные 
па хранение региональной организацией экономической интеграции, 
не рассматриваются в качестве дополнительных к грамотам или 
документам, сданным на хранение государствами-членами такой 
организации.
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2. Для каждого государства или региональной организации 
экономической интеграции, которые ратифицируют, принимают или 
утверждают настоящую Конвенцию или присоединяются к ней после 
сдачи на хранение сороковой ратификационной грамоты или 
документа о таком действии, настоящая Конвенция вступает в силу 
на тридцатый день после даты сдачи на хранение таким государством 
или организацией соответствующей фамоты или документа.

Статья 39. Поправки
1. По истечении пяти лет после вступления в силу настоящей 

Конвенции Государство-участник может предложить поправку и 
направить ее Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций, который затем препровождает предлагаемую поправку 
Государствам-участникам и Конференции Участников Конвенции в 
целях рассмотрения этого предложения и принятия решения по нему. 
Конференция Участников прилагает все усилия для достижения 
консенсуса в отношении каждой поправки. Если все усилия по 
достижению консенсуса были исчерпаны и согласия не было 
достигнуто, то, в качестве крайней меры, для принятия поправки 
требуется большинство в две трети голосов Государств-участников, 
присутствующих и участвующих в голосовании на заседании 
Конференции Участников.

2. В вопросах, входящих в сферу их компетенции, региональные 
организации экономической интеграции осуществляют свое право 
голоса согласно настоящей статье, располагая числом голосов, 
равным числу их государств-членов, являющихся Участниками 
настоящей Конвенции. Такие организации не осуществляют свое 
право голоса, если их государства-члены осуществляют свое право 
голоса, и наоборот.

3. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи, подлежит ратификации, принятию или утверждению 
Государствами-участниками.

4. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи, вступает в силу в отношении Государсгва-участника через 
девяносто дней после даты сдачи им на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций ратификационной 
грамоты или документа о принятии или утверждении такой поправки.

5. Когда поправка вступает в силу, она становится обязательной 
для тех Государств-участников, которые выразили согласие быть
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связанными ею. Другие Государства-участники продолжают быть 
связанными положениями настоящей Конвенции и любыми 
поправками, ратифицированными, принятыми или утвержденными 
ими ранее.

Статья 40. Денонсация
1. Г осударство-участник может денонсировать настоящую Кон­

венцию путем направления письменного уведомления Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций. Такая денонсация 
вступает в силу по истечении одного года после даты получения 
уведомления Генеральным секретарем.

2. Региональная организация экономической интеграции перес­
тает быть Участником настоящей Конвенции, когда все ее государ­
ства-члены денонсировали настоящую Конвенцию.

3. Денонсация настоящей Конвенции в соответствии с пунктом 1 
настоящей статьи влечет за собой денонсацию любых протоколов к 
ней.

Статья 41. Депозитарий и языки
1. Депозитарием настоящей Конвенции назначается Генераль­

ный секретарь Организации Объединенных Наций.
2. Подлинник настоящей Конвенции, английский, арабский, 

испанский, китайский, русский и французский тексты которой 
являются равно аутентичными, сдается на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся полномочные пред­
ставители, должным образом уполномоченные на то своими прави­
тельствами, подписали настоящую Конвенцию.

"Сборник международных договоров Республики Узбекистан",
2004 г., N 1
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КОНВЕНЦИЯ 182 
о запрещении и немедленных мерах 

по искоренению наихудших 
форм детского труда

Ж енева, 17 июня 1999 г.

Принята на 87 сессии Генеральной Конференции 
Международной Организации Труда

Генеральная Конференция Международной организации труда, 
созванная в Женеве Административным советом Международного 
бюро труда и собравшаяся на свою 87-ю сессию 1 июня 1999 года,

считая необходимым принять новые акты для запрещения и 
искоренения наихудших форм детского труда в качестве главного 
приоритета для национальных и международных действий, включая 
международное сотрудничество и международную помощь, которые 
дополняли бы Конвенцию и Рекомендацию 1973 года о минимальном 
возрасте, остающиеся основополагающими актами по детскому 
труду,

считая, что эффективное искоренение наихудших форм детского 
труда требует немедленных и всесторонних действий, при которых 
принимаются во внимание большое значение бесплатного базового 
образования и необходимость освобождения детей от любой работы 
такого рода, а также их реабилитации и социальной интеграции, 
учитывая при этом нужды их семей,

напоминая о Резолюции об упразднении детского труда, при­
нятой 83-й сессией Международной конференции труда в 1996 году, 

признавая, что детский труд в большой степени является след­
ствием бедности и что долгосрочное решение этого вопроса лежит в 
устойчивом экономическом росте, ведущем к социальному прог­
рессу, в частности к искоренению бедности и всеобщему 
образованию,

нахюминая о Конвенции о правах ребенка, принятой Генераль­
ной Ассамблеей Организации Объединенных Наций 20 ноября 1989 
года,

напоминая о Декларации Международной организации труда об 
основополагающих принципах и правах в сфере труда и механизме ее
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реализации, принятой 86-й сессией Международной , конференции 
груда в 1998 году,

напоминая о том, что некоторые наихудшие формы детского 
труда охватываются другими международными актами, в частности. 
Конвенцией 1930 года о принудительном труде и Дополнительной 
конвенцией Организации Объеди}юнных Наций 1956 года об 
упразднении рабства, работорговли и институтов и обычаев, сходных 
с рабством,

постановив принять ряд предложений о детском труде, что 
является четвертым пунктом повестки дня сессии,

решив придать этим предложениям форму международной 
конвенции,

принимает сего семнадцатого дня июня месяца одна тысяча 
девятьсот девяносто девятого года нижеследующую конвенцию, 
которая может именоваться Конвенцией 1999 года о наихудших 
формах детского труда.

Статья 1
Каждое государство-член, ратифицирующее настоящую Конвен­

цию, немедленно принимает эффективные меры, обеспечивающие в 
срочном порядке запрещение и искоренение наихудших форм 
детского труда.

Статья 2
Для целей настоящей Конвенции термин "ребенок" применяет­

ся ко всем лицам в возрасте до 18 лет.

Статья 3
Для целей настоящей Конвенции термин "наихудшие формы 

детского труда" включает:
a) все формы рабства или практику, сходную с рабством, как, 

например, продажа детей и торговля ими, долговая кабала и 
крепостная зависимость, а также принудительный или обязательный 
труд, в том числе принудительную или обязательную вербовку детей 
для использования их в вооруженных конфликтах;

b) использование, вербовку или предложение ребенка для 
занятия проституцией, для производства порнографической продук­
ции или для порнографических представлений;
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с) использование, вербовку или предложение ребенка для заня­
тия противоправной деятельностью, в частности, для производства и 
продажи наркотиков, как они определены в соответствующих 
международных договорах;

(1) работу, которая по своему характеру или условиям, в которых 
она выполняется, может нанести вред здоровью, безопасности или 
нравственности детей.

Статья 4
1. Национальное законодательство или компетентный орган 

определяют после консультаций с заинтересованными организациями 
работодателей и трудящихся виды работ, указанные в пункте (1) 
статьи 3, принимая во внимание соответствующие международные 
нормы, в частности, положения пунктов 3 и 4 Рекомендации 1999 
года о наихудших формах детского труда.

2. Компетентный орган после консультаций с заинтересо­
ванными организациями работодателей и трудящихся выявляет места 
осуществления определенных таким образом видов работ.

3. Перечень определенных согласно пункту 1 настоящей статьи 
видов работ периодически анализируется и по мере необходимости 
пересматривается после консультаций с заинтересованными 
организациями работодателей и трудящихся.

Статья 5
Каждое государство-член после консультаций с организациями 

работодателей и трудящихся создает или указывает соответствующие 
механизмы для осуществления контроля за применением положений, 
проводящих в жизнь настоящую Конвенцию.

Статья 6
1. Каждое государство-член разрабатывает и осуществляет 

программы действий по искоренению в приоритетном порядке 
наихудших форм детского труда.

2. Такие программы действий разрабатываются и осуществляют­
ся после консультаций с соответствующими правительственными 
ведомствами и организациями работодателей и трудящихся, прини­
мая во внимание, в случае необходимости, мнения других заинте­
ресованных групп.
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Статья 7
1. Каждое государство-член принимает все меры, необходимые 

для обеспечения эффективного применения и соблюдения 
положений, проводящих в жизнь настоящую Конвенцию, в том числе 
посредством введения и применения уголовных или, в зависимости 
от обстоятельств, других санкций.

2. Каждое государство-член, принимая во внимание важность 
образования в деле искоренения детского труда, принимает в 
установленные сроки меры, направленные на:

a) недопущение вовлечения детей в наихудщие формы детского 
труда;

b) оказание необходимого и должного прямого содействия для 
прекращения занятия детей наихудшими формами детского труда, а 
также их реабилитации и социальной интеграции;

c) предоставление всем детям, освобожденным от наихудших 
форм детского труда, доступа к бесплатному базовому образованию, 
а также по мере возможности и необходимости к профессионально- 
технической подготовке;

(1) выявление и охват детей, находящихся в особо уязвимом 
положении;

е) учет особе1П10стей положения девочек.
3. Каждое государство-член назначает компетентный орган, 

ответственный за применение положений, проводящих в жизнь 
настоящую Конвенцию.

Статья 8
Государства-члены принимают необходимые меры с целью 

оказания друг другу помощи в проведении в жизнь положений 
настоящей Конвенции, используя для этого более широкое между­
народное сотрудничество и/шш помощь, включая поддержку 
социально-экономического развития, программ по борьбе с 
бедностью и всеобщего образования.

Статья 9
Официальные грамоты о ратификации настоящей Конвенции 

направляются Генеральному директору Международного бюро труда 
для регистрации.
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Статья 10
1. Настоящая Конвенция имеет обязательную силу только для 

тех членов Международной организации труда, ратификационные 
грамоты которых зарегистрированы Генеральным директором.

2. Она вступит в силу через 12 месяцев после даты регистрации 
Генеральным директором ратификационных грамот двух членов 
Организации.

3. Впоследствии настоящая Конвехщия вступит в силу для 
каждого государства-члена Организации через 12 месяцев после даты 
регистрации его ратификационной грамоты.

Статья 11
1. Каждый член Организации, ратифицировавший настоящую 

Конвенцию, по истечении десяти лет со дня ее первоначального 
вступления в силу может денонсировать ее заявлением о денонсации, 
направленным Генеральному директору Международного бюро труда 
для регистрации. Денонсация вступит в силу через год после даты ее 
регистрации.

2. Для каждого члена Организации, который ратифицировал 
настоящую Конвенцию и в годичный срок по истечении указанных в 
предыдущем пункте десяти лет не воспользовался предусмотренным 
в настоящей статье правом на денонсацию. Конвенция будет оста­
ваться в силе на следующие десять лет, и впоследствии он сможет 
денонсировать ее по истечении каждого десятилетия в порядке, 
предусмотренном в настоящей статье.

Статья 12
Генеральный директор Международного бюро труда извещает 

всех членов Международной организации труда о регистрации всех 
ратификационных грамот и заявлений о денонсации, направленных 
ему членами Организации.

2. Извещая членов Организации о регистрации полученной им 
второй ратификационной грамоты. Генеральный директор обращает 
их внимание на дату вступления в силу настоящей Конвенции.

Статья 13
Генеральный директор Международного бюро труда направляет 

Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций для 
регистрации в соответствии со статьей 102 Устава Организации
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Объединенных Наций исчерпывающие сведения о всех ратифи­
кационных грамотах и заявлениях о денонсации, зарегистрированных 
им в соответствии с положениями предыдущих статей.

Статья 14
В случаях, когда Административный совет Международного 

бюро труда считает это необходимым, он представляет Генеральной 
Конференции доклад о применении настоящей Конвенции и рассмат­
ривает целесообразность включения в повестку дня Конференции 
вопрос о ее полном или частичном пересмотре.

Статья 15
Если Конференция примет новую конвенцию, полностью или 

частично пересматривающую настоящую Конвенцию и если в новой 
конвенции не предусмотрено иное, то:

a) ратификация каким-либо членом Организации новой 
пересматривающей Конвенции влечет за собой автоматически, 
независимо от положений статьи 11, незамедлительную денонсацию 
настоящей Конвенции при условии, что новая пересматривающая 
конвенция вступила в силу;

b) со дня вступления в силу новой пересматривающей конвен­
ции настоящая Конвенция закрыта для ее ратификации членами 
Организации.

2. Настоящая Конвенция остается в любом случае в силе по 
форме и содержанию для тех членов Организации, которые ратифи­
цировали ее, но не ратифицировали пересматривающую конвенцию.

Статья 16
Английский и французский тексты настоящей Конвенции имеют 

одинаковую силу.
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3.2. ДОКУМЕНТЫ, ПРИНЯТЫЕ В РАМКАХ СНГ

СОГЛАШЕНИЕ 
о сотрудничестве государств - участников 

Содружества Независимых Государств 
в борьбе с преступностью

Москва, 25 ноября 1998 г.
Вступление в силу 

в соответствии со статьей 15

См. информацию о настоящем документе

Приложение. Перечень компетентных органов 
государств - участников Содружества Независимых 
Г осударств, осуществляющих сотрудничество 
в борьбе с преступностью 
Особое мнение Республики Армения

Государства - участники Содружества Независимых Государств 
в лице правительств, далее - Стороны,

выражая озабоченность масштабами и тенденциями развития 
преступности, особенно в ее организованных формах,

исходя из стремления обеспечить надежную защиту от 
посягательств на жизнь и здоровье, права и свободы, честь и 
достоинство человека, интересы общества и государства,

придавая важное значение международному сотрудничеству в 
области соблюдения общепризнанных прав и свобод человека,

исходя из принципов равноправия и взаимовыгодного 
сотрудничества,

принимая во внимание положения документов Организации 
Объединенных Наций и Содружества Независимых Государств, 
принятых в области предупреждения преступности и осуществления 
уголовного правосудия,

основываясь на Конвенции о правовой помощи и правовых 
отношениях по гражданским, семейным и уголовным делам от 22 
января 1993 года, а также Межгосударственной программе совмест­
ных мер борьбы с организованной преступностью и иными видами 
опасных преступлений на территории государств - участников
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Содружества Независимых Государств на период до 2000 года, 
утвержденной PeuJeниeм Совета глав государств Содружества 
Независимых Государств от 17 мая 1996 года,

согласились о нижеследующем;

Статья 1
1. Стороны через свои компетентные органы осуществляют 

сотрудничество в борьбе с преступностью, особенно в ее организо­
ванных формах, в соответствии с положениями настоящего Согла­
шения и при соблюдении своего законодательства и международных 
обязательств.

2. Компетентные органы Сторон перечислены в Приложении, 
которое является неогьемлемой частью наст0яще10  Соглашения.

Каждая из Сторон через депозитарий уведомляет другие Сторо­
ны о внесении изменений в Перечень своих компетентных органов.

3. Компетентные органы Сторон в целях выполнения 
настоящего Соглашения сносятся друг с другом непосредственно.

Территориальные подразделения компетентных оргагюв Сторон 
в целях выполнения настоящего Соглашения могут устанавливать 
непосредственные контакты в порядке, определяемом компетент­
ными органами Сторон.

Статья 2
Стороны сотрудничают в предупреждении, пресечении, выявле­

нии, раскрытии и расследовании преступлений, в особенности 
следующих деяний:

1. преступления против жизни й здоровья, свободы, чести и 
достоинства личности;

2. незаконный оборот оружия, боеприпасов, взрывчатых и 
отравляющих веществ и взрывных устройств, а также ядерных и 
радиоактивных материалов, международный терроризм, бандитизм, 
захват заложников;

3. незаконный оборот наркотических средств, прекурсоров и 
психотропных веществ;

4. преступления в сфере экогюмической деятельности, в том 
числе в области налогообложения, легализация (отмывание) доходов 
от преступной деятельности, контрабанда, фальшивомонетничество и 
подделка ценных бумаг;
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5. преступления против собственности, в том числе хищения 
автотранспортных средств и связанные с этим незаконные операции;

6. торговля людьми и эксплуатация проституции третьими 
лицами;

7. незаконный оборот культурных и исторических ценностей;
8. экологические преступления;
9. незаконная миграция.

Статья 3
В целях реализации положений статьи 2 настоящего Согла­

шения компетентные органы Сторон осуществляют софудничество в 
следующих формах:

1. исполнение запросов о проведении оперативно-розыскных 
мероприятий и следственных действий;

2. розыск лиц, скрывающихся от уголовного преследования или 
отбывания наказания, а также без вести пропавших;

3. розыск и возвращение в установленном порядке похищенных 
предметов, имеющих номера или специфические отличительные 
признаки, в том числе автотранспорта и огнестрельного оружия, а 
также номерных ценных бумаг и паспортов (удостоверений 
личности);

4. обмен информацией о готовящихся или совершенных 
преступлениях и причастных к ним физических и юридических 
лицах;

5. обмен информацией о новых видах наркотических средств и 
психотропных веществ, появившихся в незаконном обороте, техно­
логиях их изготовления и используемых при этом веществах, а также 
о новых методах исследования и идентификации наркотических 
средств, прекурсоров и психотропных веществ;

6. обмен информацией о юридических лицах и объектах 
собственности, используемых для легализации (отмывания) доходов 
от преступной деятельности;

7. обмен опытом работы, в том числе проведение стажировок, 
консультаций, семинаров и учебных курсов, а также информацией о 
новых способах и средствах совершения преступлений и опытом их 
расследования;

8. обмен законодательными и иными нормативно-правовыми 
актами Сторон, содействие в приобретении учебной и методической 
литературы;

254 .



9. проведение совместных научных исследований по проблемам, 
представляющим взаимный интерес;

10. обмен на взаимовыгодной основе научно-технической 
информацией;

11. согласование действий по пресечению преступлений и 
деятельности лиц, совершивших преступления или готовящихся к их 
совершению.

Статья 4
1. Сотрудничество в рамках настоящего Соглашения осущест­

вляется на основании запросов компетентных органов Сторон об 
оказании содействия.

Информация может быть предоставлена другой Стороне без 
запроса, если имеются основания полагать, что она представляет 
интерес для этой Стороны,

2. Запрос об оказании содействия направляется в письменной 
форме. В безотлагательных случаях запросы могут передаваться 
устно, однако после этого они должны быть подтверждены письмен­
но или через электронные средства связи в течение 72 часов.

3. При возникновении сомнения в подлинности или содержании 
запроса об оказании содействия может быть запрошено его подтверж­
дение.

4. Запрос об оказании содействия должен содержать:
а) наименование компетентного органа запрашивающей 

Стороны и компетентного органа запрашиваемой Стороны;
б) изложегше существа дела;
в) указание цели и обоснование запроса;
г) содержание запрашиваемого содействия;
д) желательные сроки исполнения запроса.
5. В той мере, в какой это необходимо и возможно, запрос об 

оказании содействия должен также содержать:
а) имена и фамилии, клички (при необходимости - особые 

нриметы), гражданство лиц, имеющих отношение к делу, даты и 
места их рождения, занятия, места жительства и пребывания;

б) наиме1ювания и места нахождения юридических лиц, 
имеющих отношение к делу;

в) описание деяния или события, а по уголовным делам -  квали­
фикацию деяния в соответствии с законодательством запрашивающей 
Стороны и текст применяемого положения закона;
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г) перечень вопросов, на которые необходимо получить ответ;
■д) описание особого порядка, которому необходимо следовать 

при исполнении запроса, и обоснование этой необходимости;
е) любую другую информацию, которая может быть полезна для 

исполнения запроса, включая соответствующие документы.
6. Запрос об оказании содействия, переданный или подтверж- 

денный в письменной форме, подписывается в установленном 
порядке и скрепляется гербовой печатью.

7. Компетентные органы каждой из Сторон определяют порядок 
сношений и перечень лиц, уполномоченных на их осуществление, о 
чем извещают другие Стороны.

Статья 5
1. В оказании содействия в рамках настоящего Соглашения 

может быть отказано полностью или частично, если запрашиваемая 
Сторона полагает, что исполнение запроса может нанести ущерб ее 
интересам либо противоречит ее законодательству или международ­
ным обязательствам, либо если деяние, в связи с которым поступил 
запрос, не является преступлением по законодательству запраши­
ваемой Стороны.

2. В случае принятия решения об отказе в исполнении запроса 
запрашивающая Сторона письменно уведомляется об этом с 
указанием причин отказа.

Статья 6
1. Если исполнение запроса об оказании содействия не входит в 

компетенцию органа, получившего запрос, данный орган незамед­
лительно передает его соответствующему компетентному органу 
запрашиваемой Стороны и уведомляет об этом запрашивающую 
Сторону.

2. При необходимости компетентный орган запрашиваемой 
Стороны вправе запросить дополнительные сведения, необходимые, 
по его мнению, для исполнения запроса.

3. Компетентные органы запрашиваемой Стороны принимают 
все необходимые меры для обеспечения быстрого, полного и 
качественного исполнения запроса.

При наличии обстоятельств, препятствующих или существенно 
задерживающих исполнение запроса, об этом незамедлительно 
уведомляется компетентный орган запрашивающей Стороны.
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4. При исполнении запроса применяется законодательство 
запрашиваемой Стороны, однако по просьбе компетентного органа 
запрашивающей Стороны может быть применено ее законодатель­
ство, если это не противоречит законодательству или международ­
ным обязательствам запрашиваемой Стороны.

5. Если компетентный орган запрашиваемой Стороны считает, 
что исполнение запроса может помешать уголовному преследованию 
или иному производству, осуществляемому на территории 
запрашиваемой Стороны, он может отложить исполнение запроса или 
связать его исполнение с соблюдением условий, определенных в 
качестве необходимых после консультаций с компетентным органом 
запрашивающей Стороны, Если компетентный орган запрашивающей 
Стороны принимает содействие запрашиваемой Стороны на таких 
условиях, то она должна соблюдать эти условия.

6. Компетентные орган запрашиваемой Стороны при наличии 
просьбы компетентного органа запрашивающей Стороны принимает 
все необходимые меры для обеспечения конфиденциальности запроса 
и его содержания. Компетентный орган запрашиваемой Стороны в 
случае невозможности исполнения запроса с условием сохранения 
его конфиденциальности, информирует об этом компетентный орган 
запрашивающей Стороны, который решает, следует ли исполнять 
запрос на таких условиях.

7. Компетентный орган запрашиваемой Стороны при наличии 
просьбы компетентного органа запрашивающей Стороны информи­
рует его о ходе исполнения запроса.

8. Компетентный орган запрашиваемой Стороны в возможно 
более короткие сроки информирует компетентный орган запраши­
вающей Стороны о результатах исполнения запроса.

Статья 7
1. Запрашивающая Сторона может использовать результаты 

исполнения запроса, полученные в соответствии с настоящим 
Соглашением, в иных целях, чем те, которые были указаны в запросе, 
только с предварительного письменного согласия компетентного 
органа запрашиваемой Стороны. В таких случаях запрашивающая 
Сторона соблюдает ограничения использования результатов запроса, 
установленные компетентным органом запрашиваемой Стороны.
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2. Компетентный орган запрашиваемой Стороны может обра­
титься к компетентному органу запрашивающей Стороны с просьбой 
о том, чтобы результаты исполнения запроса, полученные в соответ­
ствии с настоящим Соглашением, не разглашались или использова­
лись только на условиях, которые могут быть ею оговорены. Если 
компетентный орган запрашивающей Стороны принимает результаты 
исполнения запроса на таких условиях, то она должна соблюдать эти 
условия.

3. Положения настоящей статьи не исключают использования в 
иных целях или разглашения результатов исполнения запроса, если 
законодательством запрашивающей Стороны предусмотрена 
обязанность действовать таким образом. В этом случае компетентный 
орган запрашивающей Стороны обязательно заранее уведомляет 
компетентный орган запрашиваемой Стороны о возможном и 
предполагаемом таком использовании или разглашении результатов 
исполнения запроса.

Статья 8
1. Стороны принимают в рамках своего законодательства и 

своих возможностей необходимые меры, предусмааривающие над­
лежащее использование на основе взаимоприемлемых договореннос­
тей метода контролируемой поставки предметов, средств и веществ, 
оборот которых регулируется специальными правилами, в целях 
выявления лиц, участвующих в незаконном обороте таких предметов, 
средств и веществ и их уголовного преследования.

2. Решение об использовании метода контролируемой поставки 
принимается компетентными органами заинтересованных Сторон в 
каждом отдельном случае с учетом риска для общественной 
безопасности и финансовых договоренностей, а также достигнутого 
Сторонами взаимопонимания в отношении юрисдикции.

3. Предметы, вещества и средства, контролируемые поставки 
которых осуществляются в соответствии с достигнутыми между 
Сторонами договоренностями, в том числе с участием любой третьей 
стороны, могут быть перехвачены и использованы для дальнейшей 
перевозки с сохранением или изъятием либо полной или частичной 
их заменой с соблюдением законодательства Стороны, осуществляю­
щей такие действия.
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Статья 9
Стороны с учетом своего законодательства на основе взаим­

ности будут в соответствующих случаях осуществлять согласованные 
меры для обеспечения безопасности лиц, а в случае необходимости - 
и их близких родственников, показания или действия которых имеют 
или могут иметь важное значение для расследования или судебного 
рассмотрения уголовных дел.

Статья 10
В целях реализации настоящего Соглащения заинтересованные 

компетентные органы Сторон заключают при необходимости 
соглашения межведомственного характера.

Статья 11
1. Стороны самостоятельно несут расходы, которые будут 

возникать в ходе выполнения настоящего Соглашения, если в каждом 
конкретном случае не будет согласован иной порядок.

2. Стороны могут в случае необходимости оказывать друг другу 
безвозмездную помощь, в том числе оборудованием и материалами, 
необходимыми для решения конкретных задач по борьбе с 
преступностью.

Статья 12
Компетентные органы Сторон при осуществлении сотруд­

ничества используют в качестве рабочего русский язык.

Статья 13
1. Представители Сторон или их компетентных органов будут 

при необходимости проводить рабочие встречи и консультации в 
целях рассмотрения вопросов укрепления и повышения эффектив­
ности сотрудничества на основании настоящего Соглашения.

2. Стороны и их компетентные органы решают все спорные 
вопросы, которые могут возникнуть в связи с толкованием или при­
менением положений настоящего Соглашения, путем консультаций и 
переговоров.
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Статья 14
Положения настоящего Соглашения не заарагивают прав и 

обязательств Сторон по иным международным договорам, участни­
ками которых они являются.

Статья 15
Настоящее Соглашение вступает в силу со дня сдачи на хране­

ние депозитарию третьего уведомления о выполнении подписавшими 
его Сторонами внутригосударственных процедур, необходимых для 
его вступления в силу. Д.ия Сторон, выполнивших необходимые про­
цедуры позднее, оно вступает в силу в день сдачи соответствующих 
документов депозитарию.

Статья 16
В настоящее Соглашение могут быть внесены изменения и 

дополнения с общего согласия Сторон, которые оформляются отдель­
ным протоколом, являющимся неотъемлемой частью настоящего 
Соглашения.

Статья 17
Настоящее Соглашение действует в тече1ше пяти лет со дня его 

вступления в силу. По истечении этого срока Соглашение автома­
тически продлевается каждый раз на пятилетний период, если 
Стороны не примут иного решения.

Статья 18
Каждая Сторона может выйти из настоящего Соглашения, 

направив письменное уведомление об этом депозитарию не позднее 
чем за 6 месяцев до выхода.

Статья 19
Настоящее Соглашение открыто для присоединения других 

государств, разделяющих его 1Юложения, с согласия всех Сторон 
путем передачи депозитарию документов о таком присоединении. 
Присоединение считается вступившим в силу со дня получения 
депозитарием последнего уведомления о согласии на такое 
присоединение.
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Совершено в городе Москве 25 ноября 1998 года в одном 
подлинном экземпляре на русском языке. Подлинный экземпляр 
хранится в Исполнительном Секретариате Содружества Независимых 
Государств, который направит каждому государству, подписавшему 
настоящее Соглашение, его заверенную копию.

ПРИЛОЖЕНИЕ

ПЕРЕЧЕНЬ 
компетентных органов государств - 

участников Содружества Независимых 
Государств, осуществляющих сотрудничество 

в борьбе с преступностью

Азербайджанская Республика - Генеральная прокуратура; 
Министерство внутренних дел; Министерство национальной 
безопас1юсти; Главное управление Пограничных войск Министерства 
национальной безопасности; Государственный таможенный комитет; 
Главная Государственная налоговая инспекция

Республика Армения - Прокуратура; Министерство внутренних 
дел и национальной безопасности; Таможенное управление; Налого­
вая инспекция

Республика Беларусь - Прокуратура; Министерство внутренних 
дел; Комитет государственной безопасности; Государственный 
комитет пограничных войск; Государственный таможенный комитет; 
Г осударственный комитет финансовых расследований

Грузия - Генеральная прокуратура; Министерство внутренних 
дел; Министерство государственной безопасности; Государственный 
департамент охраны государственной границы; Таможенный 
департамент; Г осударственная налоговая инспекция

Республика Казахстан - Генеральная прокуратура; Министер­
ство внутренних дел; Комитет национальной безопасности Государ­
ственный таможенный комитет Департамент налоговой полиции 
Министерства финансов; Комитет по охране государственной 
границы Министерсгва обороны

Кыргызская Республика - Генеральная прокуратура; Минис­
терство внутренних дел; Государственный таможенный комитет;

261



Министерство национальной безопасности; Управление налоговой 
полиции Государственной налоговой инспекции

Республика Молдова - Генеральная прокуратура; Министерство 
внутренних дел; Министерство национальной безопасности; Депар­
тамент таможенного контроля

Российская Федерация - Генеральная прокуратура; Министер­
ство внутренних дел; Государственный таможенный комитет; 
Федеральная служба безопасности; Федеральная служба налоговой 
полиции; Федеральная пограничная служба

Республика Таджикистан - Генеральная прокуратура; Министер­
ство внутренних дел; Налоговый комитет при Правительстве; Тамо­
женный комитет при Правительстве; Комитет по охране государ­
ственной границы при Правительстве; Министерство безопасности 

Украина - Министерство внутренних дел; Служба безопасности; 
Генеральная прокуратура; Государственная таможенная служба; 
Государственный комитет по охране государственной границы; 
Государственная налоговая администрация; Национальное бюро 
расследований
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СОГЛАШЕНИЕ 
о сотрудничестве государств -  участников Содружества 

Независимых Государств в борьбе с торговлей людьми, органами 
и тканями человека от 25 ноября 2005

Государства -  участники Содружества Е1езависимых Государств 
в лице правительств (далее -  Стороны),

будучи обеспокоены масштабами и тенденциями развития 
торговли людьми, органами и тканями человека, особенно в ее 
организованных формах,

исходя из сгремления обеспечить надежную зашиту от посяга­
тельств на жизнь и здоровье, права и свободы, чссть и достоинство 
человека, прежде всего женшин и детей, интересы общества и 
государства, а также создания эффективных механизмов борьбы с 
этими явлениями,

принимая во В1шма1ше положения Конвенции Организации 
Объединенных Наций против транснациональной организованной 
преступности от 15 ноября 2000 года и дополняющих ее Протокола о 
предупреждегши и пресечении торговли людьми, особенно 
женщинами и детьми, и наказании за нее от 15 ноября 2000 года и 
Протокола против незаконного ввоза мигрантов по суше, морю и 
воздуху от 15 ноября 2000 года,

руководствуясь общепризнанными принципами и нормами 
международного права,

согласились о нижеследующем;

Статья 1 
Используемые термины

Для целей настоящего Соглашения используются следующие 
термины:

торговля людьми -  осугцествляемые в целях эксплуатации 
вербовка, перевозка, передача, укрывательство или получение людей 
путем угрозы силой или ее применения или других форм 
принуждения, гюхищения, мошенничества, обмана, злоупотребления 
властью или уязвимостью положения либо путем подкупа, в виде 
платежей или выгод, для получения согласия лица, контролирующего 
другое лицо. Эксплуатация включает, как минимум, эксплуатацию 
проституции других лиц или иные формы сексуальной эксплуатации, 
принудительный труд или услуги, рабство или обычаи, сходные с
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рабством, подневольное состояние или извлечение органов и тканей 
человека в целях их продажи;

дети -  лица, не достигшие 18-летнего возраста;
орган -  часть организма, представляющая собой эволюционно 

сложившийся комплекс тканей, объединенный общей функцией, 
структурной организацией и развитием;

ткань -  система клеток и неклеточных структур, объединенных 
общей функцией, строением и (или) происхождением.

Статья 2 
Общие положения

1. Целями настоящего Соглашения являются:
выработка согласованной стратегии и принятие комплексных 

совместных мер правового, социально-экономического, информа­
ционного и иного характера в борьбе с торговлей людьми, ликвида­
ции причин и условий, способствующих ее возникновению, а также 
защите жертв торговли людьми и их реабилитации;

объединение усилий всех государственных органов, обществен­
ных и иных организаций, а также граждан для достижения макси­
мально эффективных результатов в противодействии торговле 
людьми, особенно женщин и детей.

2. Стороны в соответствии с настоящим Соглашением при 
соблюдении своего законодательства и международных договоров, 
участницами которых они являются, осуществляют сотрудничество 
через свои компетентные органы в предупреждении, выявлении, 
пресечении и раскрытии преступлений, связанных с торговлей 
людьми, а также защите жертв торговли людьми, особенно женщин и 
детей, и их реабилитации.

3. Перечень компетентных органов определяется каждой 
Стороной и передается депозитарию при сдаче уведомления о 
выполнении внутригосударственных процедур, необходимых для 
вступления Соглашения в силу.

Об изменениях перечня компетентных органов каждая из 
Сторон в течение месяца письменно уведомляет депозитарий.

4. Территориальные подразделения компетентных органов 
Сторон в целях выполнения положений настоящего Соглашения 
могут устанавливать непосредственные рабочие контакты в порядке, 
определяемом компетентными органами Сторон.
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Статья 3
Основные направления сотрудничества

Стороны осуществляют сотрудничество в следующих основных 
направлениях:

совершенствование нормативной правовой базы сотрудничества 
Сторон в борьбе с торговлей людьми, гармонизация национального 
законодательства в этой области;

осуществление согласованных мер для вьшолнення положений 
конвенций ООН, других международных договоров, участниками 
которых Стороны являются, направленных на борьбу с торговлей 
людьми;

анализ состояния и динамики преступности, связанной с 
торговлей людьми, и результатов борьбы с пей;

совершенствование механизмов взаимодействия правоохрани­
тельных органов, органов пограничного и миграционного контроля, 
социального обеспечения, здравоохранения и образования, неправи­
тельственных и других организаций для принятия согласованных мер 
противодействия торговле людьми, особенно женщин и детей;

создание совместного банка данных о транснациональных 
преступных группах, их лидерах, юридических и физических лицах, 
причастных к торговле людьми, а также об исчезнувших лицах, 
которые, вероятно, стали жертвами торговли людьми;

обеспечение контроля за деятельностью юридических и 
физических лиц, которые могут быть вовлечены в преступную 
деятельность или быть соучастниками торговли людьми;

принятие мер к обеспечению эффективной защиты жертв 
торговли людьми, особенно женщин и детей, и их реабилитации.

Статья 4 
Основные формы сотрудничества

1. Стороны осуществляют сотрудничество в следующих 
основных формах:

обмен оперативной, криминалистической, статистической и 
иной информацией, в том числе сведениями о готовящихся и 
совершенных преступлениях, легализации доходов от этих деяний и 
причастных к ним физических или юридических лицах;

исполнение запросов о проведении оперативно-розыскных 
мероприятий;
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планирование и осуществление скоординированных оператив­
но-розыскных и профилактических мероприятий;

обмен нормативными правовыми актами, публикациями и 
научно-методическими материалами;

обмен опытом работы, проведение рабочих встреч, консульта­
ций, совещаний, практических конференций и семинаров, а также 
совместных научных исследований;

разработка и осуществление согласованных мер предупреж­
дения и пресечения использования сети Интернет в целях торговли 
людьми;

обмен опытом внедрения информационных систем паспортно- 
визового контроля, включая использование биометрических данных;

оказание содействия в подготовке кадров и повышении 
квалификации специалистов;

разработка и внедрение новых методов социальной и медицин­
ской реабилитации жертв торговли людьми, особенно женщин и 
детей.

2. Настоящее Соглашение не затрагивает вопросов оказания 
правовой помощи по уголовным делам и выдачи.

Статья 5 
Запрос об оказании содействия

1. Сотрудничество компетентных органов Сторон осущест­
вляется посредством исполнения запросов об оказании содействия 
(далее -  запрос).

Информация может быть предоставлена другой Стороне без 
запроса, если имеются основания полагать, что она представляет 
интерес для этой Стороны.

2. Запрос направляется в письменной форме. В безотлагатель­
ных случаях запрос может передаваться устно с последующим 
обязательным письменным подтверждением в срок не позднее трех 
суток. При этом могут быть использованы технические средства 
передачи текста. В случае возникновения сомнения в подлинности 
или содержании запроса может быть запрошено его дополнительное 
подтверждение.

3. В запросе указываются:
а) наименования компетентных органов запрашивающей и 

запрашиваемой Сторон;

266



б) краткое содержание материала, по которому направляется 
запрос;

в) указание цели и обоснование запроса;
г) при необходимости описание особого порядка при 

исполнении запроса и обоснование этой необходимости;
д) сроки, в течение которых ожидается исполнение запроса;
е) иные сведения, которые могут быть полезны для исполнения 

запроса.
Компетентный орган запрашиваемой Стороны вправе запросить 

дополнительные сведения, необходимые для надлежащего исполне­
ния запроса.

4. Запрос, направленный или подтвержденный в письменной 
форме, на официальном бланке компетентного органа запрашиваю­
щей Стороны должен быть хюдписан руководителем или лицом, его 
замещающим, и удостоверен гербовой печатью данного органа.

5. Если компетентный орган запрашивающей Стороны устанав­
ливает, что необходимость в исполнении запроса отпала, то данный 
орган незамедлительно уведомляет об этом компетентный орган 
запрашиваемой Стороны.

Статья 6 
Конфиденциальность информации

1. Компетентный орган каждой из Сторон обеспечивает 
конфиденциальность сведений, полученных от компетентного органа 
другой Стороны, в том числе факта получения и содержания запроса, 
если компетентный орган запрашивающей Стороны считает нежела­
тельным разглашение их содержания.

2. В случае невозможности соблюдения конфиденциальности 
при исполнении запроса компетентный орган запрашиваемой 
Стороны информирует об этом компетентный орган запрашивающей 
Стороны для принятия решения о возможности исполнения запроса 
на таких условиях.

Статья 7 
Исполнение запроса

1. Компетентный орган запрашиваемой Стороны принимает все 
необходимые меры для обеспечения полного и качественного 
исполнения запроса в сроки, указанные компетентным органом 
запрашивающей Стороны.
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2. Компетентный орган запраогивающей Стороны незамедли­
тельно уведомляется об обстоятельствах, препятствующих или 
существенно задерживающих исполнение запроса.

3. Если исполнение запроса об оказании содействия не входит в 
компетенцию органа, получившего запрос, то данный орган незамед­
лительно передает его соответствующему компетентному органу 
запрашиваемой Стороны и уведомляет об этом компетентный орган 
запрашивающей Стороны.

4. При исполнении запроса применяется законодательство 
запрашиваемой Стороны, однако по просьбе компетентного органа 
запрашивающей Стороны может быть применено ее законода­
тельство, если это не противоречит национальному законодательству 
и/или международным обязательствам запрашиваемой Стороны.

5. Компетентный орган запрашиваемой Стороны по просьбе 
компетентного органа запрашивающей Стороны может предоставить 
возможность присутствия его представителей при исполнении 
запроса.

6. Если запрашиваемая Сторона полагает, что незамедлительное 
исполнение запроса может помешать уголовному преследованию или 
иному производству, осуществляемому на ее территории, то она 
может отложить исполнение запроса или связать его исполнение с 
соблюдением условий, определе1П1ых в качестве необходимых, после 
консультаций с запрашивающей Стороной. Если запрашивающая 
Сторона согласна на оказание ей содействия па предложенных 
условиях, то она должна соблюдать эти условия.

7. Запрашиваемая Сторона в возможно короткие сроки 
информирует запрашивающую Сторону о результатах исполнения 
запроса.

Статья 8
Использование результатов запроса

1. Результаты исполнения запроса не могут быть использованы 
без согласия предоставившего их компетентного органа в иных 
целях, чем те, в которых они запрашивались и были предоставлены.

2. Компетентный орган запрашивающей Стороны может 
использовать результаты исполнения запроса в иных целях только с 
письменного согласия компетентного органа запрашиваемой 
Стороны. В таких случаях компетентный орган запрашивающей 
Стороны соблюдает ограничения использования результатов запроса, 
установленные компетентным органом запрашиваемой Стороны.
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Статья 9
Передача сведений третьей стороне

Для передачи третьей стороне сведений, полученных компе­
тентным органом одной Стороны на основании настоящего Сог­
лашения, требуется предварительное письменное согласие предоста­
вившего эти сведения компетентного органа другой Стороны.

Статья 10 
Отказ в исполнении запроса

1. В оказании содействия может быть полностью или частично 
отказано, если компетентный орган запрашиваемой Стороны пола­
гает, что исподшение запроса может нанести ущерб суверенитету, 
безопасности, общественгюму порядку либо противоречит ее нацио­
нальному законодательству и/или международным обязательствам, а 
также повлечь нарушение прав и законных интересов граждан.

2. Компетентный орган запрашивающей Стороны незамедли­
тельно уведомляется письменно о полном или частичном отказе в 
исполнении запроса с указанием причин отказа.

Статья 11 
Разрешение споров

Стороны и их компетентные органы решают спорные вопросы, 
которые могут возникнуть в связи с толкованием или применением 
положений настоящего Соглашения, путем консультаций и 
переговоров.

Статья 12 
Расходы

Стороны самостоятельно несут расходы, возникающие в ходе 
выполнения настоящего Соглашения, если в каждом конкретном 
случае не будет согласован иной порядок.

Статья 13
Взаимодействие с международными организациями

При выполнении обязательств, вытекающих из настоящего 
Соглашения, Стороны будут стремиться взаимодействовать с между­
народными организациями, действующими в этой сфере.
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Статья 14
Отношение к другим международным договорам

Настоящее Соглашение не затрагивает прав и обязательств 
Сторон, вытекающих из других международных договоров, участни­
ками которых они являются.

Статья 15 
Межведомственные соглашения

В целях реализации настоящего Соглашения заинтересованные 
компетентные органы Сторон заключают при необходимости согла­
шения межведомственного характера.

Статья 16 
Заключительные положения

1. Настоящее Соглашение вступает в силу с даты сдачи на 
хранение депозитарию третьего уведомления о выполнении подпи­
савшими его Сторонами внутригосударственных процедур^ необхо­
димых для его вступления в силу.

2. Для Сторон, выполнивших необходимые процедуры позднее, 
оно вступает в силу с даты сдачи ими соответствующих документов 
на хранение депозитарию.

3. В настоящее Соглашение по взаимному согласию Сторон 
могут быть внесены изменения и дополнения, которые оформляются 
протоколом, являющимся его неотъемлемой частью и вступающим в 
силу в порядке, предусмотренном настоящей статьей.

4. Настоящее Соглашение открыто для присоединегшя любого 
государства -участника Содружества Независимых Государств путем 
передачи депозитарию документов о таком присоединении.

5. Для государств, не входящих в Содружество Независимых 
Государств, разделяющих положения настоящего Соглашения, 
присоединение считается вступившим в силу, если ни одна из Сторон 
не направит возражение в течение трех месяцев после направления 
депозитарием соответствующего уведомления.

6. Каждая из Сторон может выйти из настоящего Соглашения, 
направив письменное уведомление об этом депозитарию не менее 
чем за шесть месяцев до даты выхода.

7. Настоящее Соглашение заключается на пять лет. По исте­
чении этого периода оно автоматически продлевается на последую­
щие пятилетние периоды.
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Совершено в городе Москве 25 ноября 2005 года в одном 
подлинном экземпляре на русском языке. Подлинный экземпляр 
хранится в Испо;шительном комитете Содружества Независимых 
Государств, который направит каждому государству, подписавпюму 
настояшее Соглашение, его заверенную копию.
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3.3. ДВУСТОРОННИЕ СОГЛАШЕНИЯ

СОГЛАШЕНИЕ 
между Правительством Республики Узбекистан 

и Правительством Российской Федерации 
о сотрудничестве в борьбе с преступностью

Ташкент, 27 июля 1995 г.

Вступление в силу с 27 июля 1995 года 
в соответствии со статьей 15

Статья 1. Сфера и субъекты применения Соглашения
Статья 2. Направления сотрудничества
Статья 3. Формы сотрудничества
Статья 4. Запрос об оказании содействия
Статья 5. Отказ в оказании содействия
Статья 6. Исполнение запроса
Статья 7. Ограничения использования результатов
исполнения запроса
Статья 8. Контролируемые поставки
Статья 9. Защита участников уголовного процесса и иных лиц 
Статья 10. Соглашения между центральными 
компетентными органами 
Статья 11. Расходы 
Статья 12. Языки
Статья 13. Рабочие встречи и консультации
Статья 14. Отношение к другим международным договорам
Статья 15. Заключительные положения

Правительство Республики Узбекистан и Правительство Рос­
сийской Федерации, далее именуемые Сторонами,

выражая озабоченность масштабами и тенденциями развития 
преступности, особенно в ее организованных формах,

исходя из стремления обеспечить надежную защиту от посяга­
тельств на жизнь, права и свободы, честь и достоинство человека, 
интересы общества и государства,

придавая важ1юе значение международному сотрудничеству в 
соблюдении общепризнанных прав и свобод человека,
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учитывая положения документов Организации Объединенных 
Наций и Содружества Независимых Государств, принятых в области 
предупреждения преступности и осуществления уголовного 
правосудия,

принимая во внимание Конвенцию о правовой помощи и 
правовых отношениях по гражданским, семейным и уголовным делам 
от 22 января 1993 года, а также Про1’рамму совместных мер по борьбе 
с организованной преступностью и иными опасными видами 
преступлений на территории государств-участпиков Содружества 
Независимых Государств, утверлсденную решением Совета глав 
правительств СНГ 12 марта 1993 года,

руководствуясь положениями Договора об основах межгосу­
дарственных отношений, дружбе и сотрудничестве между Респуб­
ликой Узбекистан и Российской Федерацией от 30 мая 1992 года и 
Декларации о развитии и углублении всестороннего сотрудничества 
между Республикой Узбекистан и Российской Федерацией от 2 марта 
1994 года,

исходя из принципов равноправия и взаимовыгодного 
сотрудничества,

согласились о нижеследующем;

Статья 1. Сфера и субъекты применения Соглашения
1. Стороны будут через свои центральные компетентные органы 

осуществлять сотрудничество в борьбе с преступностью в соот­
ветствии с положениями настоящего Соглашения и при соблюдении 
законодательства и международных обязательств своих государств.

2. Настоящее Соглашение не затрагивает вопросов оказания 
правовой помощи по уголовным делам и выдачи.

3. Для целей настоящего Соглашения центральными компетент­
ными органами являются:

для Республики Узбекистан - Государственный налоговый 
комитет. Министерство внутренних дел. Прокуратура, Служба 
национальной безопасности;

для Российской Федерации - Генеральная прокуратура. 
Министерство внутренних дел. Федеральная служба безопасности. 
Государственный таможенный комитет. Департамент налоговой 
полиции. Федеральная пограничная служба.

4. Каждая из Сторон уведомляет другую Сторону о внесении 
изменений в перечень своих центральных компетентных органов.
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5. Центральные компетентные органы в целях выполнения 
настоящего Соглашения сносятся друг с другом непосредственно. 
Предусмотренные настоящим Соглашением меры сотрудничества 
могут осуществляться и на местном уровне, если заинтересованные 
центральные компетентные органы договорятся о таком порядке.

Статья 2. Направления сотрудничества
1. Стороны будут сотрудничать в предупреждении, выявлении, 

пресечении и раскрытии преступлений, в особенности следующих 
деяний:

- насильственные преступления против жизни, здоровья, 
свободы и достоинства личности, а также против собственности;

- акты терроризма, организованная преступность и коррупция;
- незаконный оборот оружия, боеприпасов, взрывчатых и 

ядовитых веществ, а также радиоактивных материалов;
- похищения людей, эксплуатация проституции;
- незаконные производство и оборот наркотических средств и 

психотропных веществ, а также веществ, используемых в процессе их 
производства;

- экологические преступления;
- преступления в сфере экономики, в том числе незаконные 

операции с валютными ценностями, незаконные международные 
финансовые и экспортные операции, легализация доходов, получен­
ных от преступной деятельности, изготовление и сбыт поддельных 
денежных знаков и финансовых документов, ценных бумаг и средств 
безналичных платежей;

- контрабанда;
- преступные посягательства на культурные и исторические 

ценности;
- преступления на транспорте;
- хищения автотранспортных средств.
2. Стороны также будут осуществлять взаимодействие по 

следующим направлениям:
- обеспечение безопасности на транспорте и дорожного 

движения;
- организация исполнения уголовных наказаний;
- паспортно-визовая работа, контроль за въездом, выездом, 

транзитным проездом и пребыванием иностранных граждан и лиц без 
гражданства;
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- сопровождение и охрана ценных и специальных грузов;
- обеспечение пожарной безопасности;
- идентификация неопознанных трупов, личности больных и 

детей, не могущих сообщить о себе.
3. Стороны будут также софудничать в следующих областях;
- материально-техническое обеспечение деятельности своих 

компетентных органов;
- подготовка и повышение квалификации кадров;
- осуществление научных исследований в интересах борьбы с 

преступностью, в том числе по развитию информационных систем, 
средств связи и специальной техники.

Статья 3. Формы сотрудничества
В целях реализации положений статьи 2 настоящего Соглаше­

ния центральные компетентные органы Сторон будут осуществлять 
сотрудничество, в частности, в следующих формах:

- обмен представляющей интерес информацией о готовящихся 
или совершенных преступлениях и причастных к ним физических и 
юридических лицах и организациях;

- исполнение запросов о проведении оперативно-розыскных 
мероприятий;

- розыск лиц, скрывающихся от уголовного преследования или 
отбывания наказания, а также без вести пропавших;

- обмен информацией о новых видах наркотических средств и 
психотропных веществ, появившихся в незаконном обороте, 
технологиях их изготовления и используемых при этом веществах, а 
также о новых методах исследования и идентификации наркотичес­
ких средств и психотропных веществ;

- розыск и возвращение в установленном Конвенцией о право­
вой помощи и правовых отношениях по грансданским, семейным и 
уголовным делам от 22 января 1993 года порядке похищенных 
предметов, имеющих номера или специфические отличительные 
признаки, в 1'ом числе автотранспорта и огнестрельного оружия, а 
также номерных ценных бумаг и паспортов (удостоверений 
личности);

- обмен опытом работы, в том числе проведение стажировок, 
консультаций, семинаров и учебных курсов;

275



- обмен законодательными и иными нормативно-правовыми 
актами, содействие в приобретении учебной и методической 
литературы;

- проведение совместных научных исследований по проблемам, 
представляющим взаимный интерес;

- обмен на взаимовыгодной основе научно-технической 
литературой и информацией.

Статья 4. Запрос об оказании содействия
1. Сотрудничество в рамках настоящего Соглашения осущест­

вляется на основании запросов об оказании содействия компетентных 
органов Сторон.

2. Запрос об оказании содействия направляется в письменном 
виде. В безотлагательных случаях запросы могут передаваться устно, 
однако они должны быть не позднее семи суток подтверждены 
письменно.

При возникновении сомнения в подлинности или содержании 
запроса об оказании содействия может быть запрошено его подтверж­
дение.

3. Запрос об оказании содействия должен содержать;
а) наименование компетентного органа, запрашивающего 

содействие, и органа, к которому обращен запрос;
б) изложение существа дела;
в) указание цели и обоснование запроса;
г) содержание запрашиваемого содействия.
4. В той мере, в какой это необходимо и возможно, запрос также 

доллсен содержать:
а) имена и фамилии, клички, гражданство лиц, имеющих отно­

шение к делу, даты и места их рождения, занятие, места жительства и 
пребывания;

б) названия и места нахождения фирм и организаций, имеющих 
отношение к делу;

в) описание деяния или события, а по уголовным делам квали­
фикацию деяния в соответствии с законодательством государства 
запрашивающей Стороны и текст применяемого закона;

г) перечень вопросов, на которые необходимо получить ответ;
д) описание особого порядка, которому необходимо следовать 

при исполнении запроса, и обоснование этой необходимости;
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е) любую другую информацию, которая может быть полезна для 
облегчения исполнения запроса.

5. Запрос об оказании содействия, переданный или подтверж­
денный в письменной форме, подписывается руководителем запра­
шивающего компетентного органа или его заместителем и направ­
ляется в порядке, предусмотренном в пункте 5 статьи 1 настоящего 
Соглашения.

Статья 5. Отказ в оказании содействия
1. В оказании содействия в рамках настоящего Соглашения 

может быть отказано полностью или частично, если запрашиваемая 
Сторона полагает, что выполнение запроса может нанести ущерб 
интересам ее государства либо противоречит его законодательству 
или международным обязательствам.

2. В оказании содействия может быть отказано, если деяние, в 
связи с которым поступил запрос, не является преступлением по 
законодательству, действующему в государстве запрашиваемой 
Стороны.

3. В случае принятия решения об отказе в исполнении запроса 
запрашивающая Сторона письменно уведомляется об этом с 
указанием причин отказа.

Статья 6. Исполнение запроса
1. Если исполнение запроса не входит в компетенцию органа, 

получившего запрос, данный орган незамедлительно передает его 
соответствующему компетентному органу и уведомляет об этом 
запрашивающую Сторону.

2. При необходимости запрашиваемая Сторона вправе запросить 
дополнительные сведения, необходимые, по ее мнению, для 
исполнения запроса.

3. Центральные компетентные органы запрашиваемой Стороны 
принимают все необходимые меры для обеспечения быстрого, 
возможно более полного и качественного исполнения запроса.

При на;шчии обстоятельств, препятствующих или существенно 
задерживающих исполнение запроса, об этом незамедлительно 
уведомляется запрашивающий компетентный орган.

4. При исполнении запроса применяется законодательство госу­
дарства запрашиваемой Стороны, однако по просьбе запрашивающей 
Стороны может быть применено законодательство ее государства,
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если это не противоречит законодательству или международным 
обязательствам государства запрашиваемой Стороны.

5. Если компетентный орган запрашиваемой Стороны считает, 
что исполнение запроса может помешать уголовному преследованию 
или иному производству, осуществляемому в своем государстве, он 
может отложить исполнение запроса или связать его исполнение с 
соблюдением условий, определенных в качестве необходимых после 
консультаций с центральным компетентным органом запрашиваю­
щей Стороны. Если запрашивающая Сторона принимает помощь на 
таких условиях, она должна соблюдать эти условия.

6. Запрашиваемая Сторона при наличии просьбы компетентного 
органа запрашивающей Стороны принимает все необходимые меры 
для обеспечения конфиденциалыюсти запроса и его содержания. 
Компетентный орган запрашиваемой Стороны в случае невозмож­
ности исполнения запроса без сохранения его конфиденциальности 
информирует об этом компетентный орган запрашивающей Стороны, 
который решает, следует ли исполнять запрос на таких условиях.

7. Компетентный орган запрашиваемой Стороны при наличии 
просьбы компетентного органа запрашивающей Стороны информи­
рует его о ходе исполнения запроса.

8. Компетентный орган запрашиваемой Стороны в возможно 
более короткие сроки информирует компетентный орган запраши­
вающей Стороны о результатах исполнения запроса.

Статья 7. Ограничения использования 
результатов исполнения запроса

1. Запрашиваемая Сторона может обратиться к запрашивающей 
Стороне с просьбой о том, чтобы она не использовала без предва­
рительного согласия компетентного органа запрашиваемой Стороны 
результаты исполнения запроса, полученные в соответствии с настоя­
щим Соглашением, в иных целях, чем те, которые были указаны в 
запросе. В таких случаях запрашивающая Сторона соблюдает 
указанные ограничения использования результатов запроса.

2. Запрашиваемая Сторона может обратиться к запрашивающей 
Стороне с просьбой о том, чтобы результаты исполнения запроса, 
полученные в соответствии с настоящим Соглашением, не разглаша­
лись или использовались только на условиях, которые могут быть ею 
оговорены. Если запрашивающая Сторона принимает результаты
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исполнения запроса на таких условиях, то она должна в максималь­
ной степени стремиться соблюдать эти условия.

3. Положения настоящей статьи не исключают использования 
или разглащения результатов исполнения запроса, если законода­
тельством государства запрашивающей Стороны предусмофено 
обязательство действовать таким образом. Запрашивающая Сторона 
заранее уведомляет запрашиваемую Сторону о возможном и 
предполагаемом таком использовании или разглашении.

Статья 8. Контролируемые поставки
1. Стороны принимают в рамках законодательства своих госу­

дарств и своих возможностей необходимые меры, предусматриваю­
щие надлежащее использование метода контролируемой поставки 
запрещенных к обороту предметов и веществ на основе взаимо­
приемлемых договоренностей, включая соглашения и договорен­
ности с любой третьей стороной с целью выявления лиц, участвую­
щих в незаконном обороте предметов и веществ, и их уголовного 
преследования.

2. Решения об использовании метода контролируемой поставки 
принимаются компетентными органами обеих Сторон в каждом 
отдельном случае с должным учетом риска для общественной 
безопасности и могут, при необходимости, учитывать финансовые 
договоренности и взаимопонимание в отношении юрисдикции, 
достигнутые Сторонами,

3. Незаконные партии предметов и веществ, контролируемые 
поставки которых осуществляются в соответствии с достигнутыми 
договоренностями, в том числе и с участием любой третьей стороны, 
могут быть перехвачены и использованы для дальнейшей перевозки с 
сохранением или изъятием либо полной или частичной их заменой с 
соблюдением уголовно-процессуального законодательства.

Статья 9. Защита участников уголовного 
процесса и иных лиц

Стороны на основании законодательства своих государств будут 
в соответствующих случаях осуществлять на основе взаимности 
согласованные меры по обеспечению безопасности лиц, а в случае 
необходимости и их близких родственников, показания или действия 
которых имеют или могут иметь важное значение для предупреж­
дения или пресечения деятельности организованных преступных
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групп либо расследования или судебного рассмотрения уголовных 
дел.

Статья 10. Соглашения между центральными 
компетентными органами

В целях реализации настоящего Соглашения заинтересованные 
центральные компетентные органы Сторон могут заключать 
межведомственные соглашения.

Статья 11. Расходы
1. Стороны самостоятельно несут расходы, которые будут 

возникать в ходе выполнения настоящего Соглашения, если в каждом 
конкретном случае не будет согласован иной порядок.

2. Стороны могут в случае необходимости оказывать друг другу 
безвозмездную помощь, в том числе оборудованием и материалами, 
необходимыми для решения конкретных задач по борьбе с 
преступностью.

Статья 12. Языки
Компетентные органы Сторон при осуществлении сотрудни­

чества используют русский язык в качестве рабочего языка общения.

Статья 13. Рабочие встречи и консультации
1. Представители Сторон или их центральных компетентных 

органов будут при необходимости проводить рабочие встречи и 
консультации с целью рассмотрения вопросов укрепления и 
повышения эффективности сотрудничества на основании настоящего 
Соглашения.

2. Стороны и их центральные компетентные органы будут 
решать все спорные вопросы, которые могут возникнуть в связи с 
толкованием или применением положений настоящего Соглашения, 
путем консультаций и переговоров.

Статья 14.0тношение к другим 
международным договорам

Положения настоящего Соглашения не затрагивают прав и 
обязательств Сторон по иным международным договорам, участни­
ками которых они являются.
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Статья 15. Заключительные положения
Настоящее Соглашение вступает в силу со дня его подписания и 

будет действовать до истечения шести месяцев со дня получения 
одной из Сторон письменного уведомления другой Стороны о ее 
намерении прекратить его действие.

Совершено в городе Ташкенте 27 июля 1995 года в двух 
экземплярах, каждый на узбекском и русском языках, причем оба 
текста имеют одинаковую силу.
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СОГЛАШЕНИЕ 
между Правительством Республики Узбекистан 
и Правительством Федеративной Республики 

Германия о сотрудничестве в борьбе с организованной 
преступностью, терроризмом и другими 

преступлениями, представляющими 
повышенную опасность

Бонн, 16 ноября 1995 г.

Правительство Республики Узбекистан и Правительство Федер­
ативной Республики Германия, далее именуемые Договаривающи­
мися Сторонами,

намереваясь на основе Совместного заявления об основах 
отнощений между Республикой Узбекистан и Федеративной Респуб­
ликой Германия от 11 апреля 1995 года внести вклад в развитие 
взаимных отнощений,

убежденные в том, что сотрудничество имеет важное значение 
для эффективного пресечения и борьбы с организованной преступ­
ностью, в частности, преступностью в связи с наркотиками, незакон­
ным провозом лиц через храницу и терроризмом,

учитывая международные конвенции, к которым Договариваю­
щиеся Стороны присоединились, и другие документы, подписанные 
Договаривающимися Сторонами, касающиеся межгосударственного 
сотрудничества,

с целью профилактики борьбы с организованной преступнос­
тью, в частности, связанной с наркотиками, незаконным провозом 
лиц через границу, терроризмом и другими преступлениями, пред­
ставляющими повыщенную опасность,

озабоченные возрастанием во всем мире злоупотребления 
наркотическими средствами и психотропными веществами и их 
незаконным оборотом,

исходя из совместной воли вести эффективную борьбу с 
терроризмом и незаконным провозом лиц через границу,

намереваясь принимать эффективные меры по сокращению 
употребления поддельных и фальсифицированных или используемых 
не по назначению документов для пересечения границы, а также по 
борьбе с организациями, занимающимися незаконным провозом лиц 
через границу,

договорились о нижеследующем;
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Статья 1
Договаривающиеся Стороны сотрудничают в рамках своего 

внутригосударственного законодательства и с учетом статьи 9 
настоящего Соглашения в борьбе с организованной преступностью, 
терроризмом и другими преступлениями, представляющими повы­
шенную опасность, включая их предотвращение и расследование.

Статья 2
В целях выполнения настоящего Соглашения все контакты 

будут осуществляться непосредственно между центральными компе­
тентными органами и назначаемыми ими экспертами.

Центральными органами являются:
со стороны Республики Узбекистан:
- Министерство внутренних дел,
- Служба национальной безопасности,
- Министерство здравоохранения,
- Г осударственный налоговый комитет;
со стороны Федеративной Республики Германия:
- Федеральное министерство внутренних дел,
- Федеральное министерство здравоохранения,
- Федеральное ведомство уголовной полиции,
- Управление пограничной охраны,
- Ведомство таможенной уголовной полиции.

Статья 3
1. При условии выявления преступных организованных струк­

тур сотрудничество распространяется на следующие виды преступ­
лений:

- незаконное выращивание, производство и получение наркоти­
ческих средств и психотропных веществ, их ввоз, вывоз и транзит, а 
также торговля ими;

- "отмывание" денег;
- терроризм;
- незаконный провоз лиц через границу;
- незаконная торговля оружием, боеприпасами и взрывчатыми 

веществами;
- эксплуатация проституции и торговля людьми;
- шулерство и запрещенные азартные игры;
- вымогательство и рэкет;
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- изготовление и распространение фальшивых денег;
- преступления против собственности и имущества;
- подделка документов, чеков и кредитных карточек;
- преступления против окружающей среды;
- незаконная торговля радиоактивными и ядерными материала­

ми, товарами и технологиями стратегического назначения и другими 
видами военной техники;

- незаконная торговля предметами культурного достояния.
2. В случае если организованные группы преступников дейст­

вуют в разных сферах преступлений, сотрудничество может также 
распространяться на другие сферы преступности.

Статья 4
В целях борьбы с незаконным выращиванием, изготовлением, 

получением, ввозом, вывозом и транзитом наркотических средств и 
психотропных веществ, а также торговлей ими Договаривающиеся 
Стороны в рамках своего внутригосударственного законодательства и 
с учетом статьи 9 настоящего Соглашения будут прежде всего:

1. Обмениваться сведениями о лицах, причастных к изготовле­
нию или контрабанде наркотических средств и торговли ими, о 
местах укрытия, транспортных путях и средствах, методах работы, 
местах происхождения и пунктов доставки наркотических средств и 
психотропных веществ, о распространенных методах незаконного 
пересечения границ, а также об особых деталях определенного дела в 
объеме, необходимом для выяснения и расследования преступлений, 
представляющих повышенную опасность или для предотвращения 
преступления, в каждом конкретном случае, представляющем 
повышенную угрозу для общественной безопасности.

2. Предоставлять друг другу образцы новых наркотических 
средств и других опасных веществ как растительного, так и синтети­
ческого происхождения, которые используются в целях злоупот­
ребления, а также соответствующую информацию.

3. Обмениваться опытом работы в области контроля законного 
оборота наркотических средств и психотропных веществ, а также 
основных веществ и прекурсоров, которые необходимы для их 
незаконного изготовления, имея в виду возможное изъятие их из 
законного оборота.

4. Совместно осуществлять меры, которые целесообразны для 
предотвращения незаконного изъятия веществ из законного оборота и

284



которые выходят за рамки обязанностей Договаривающихся Сторон в 
связи с действующими конвенциями по наркотическим средствам.

5. Совместно осуществлять меры по борьбе с незаконным 
изготовлением наркотических средств и психотропных веществ.

Статья 5
С целью борьбы с терроризмом Договаривающиеся Стороны в 

рамках своего внутригосударственного законодательства и с учетом 
статьи 9 настоящего Соглашения, в частности, будут обмениваться 
информацией о запланированных и совершенных террористических 
актах, формах и методах их осуществления, а также о террорис­
тических группировках, которые на территории одной Договариваю­
щиеся Стороны планируют, совершают или совершили преступления 
против интересов другой Договаривающейся Стороны. Обмен 
осуществляется в объеме, необходимом для борьбы с террорис­
тическими преступлениями или для предотвращения преступления, 
представляющего в каждом конкретном случае существенную угрозу 
для общественной безопасгюсти.

Статья 6
С целью борьбы с незаконным провозом лиц через границу 

Договаривагощиеся Стороны в рамках своего внутригосударствен­
ного законодательства и с учетом статьи 9 настоящего Соглашения, в 
частности:

1. В случае необходимости со:ададут рабочую группу по сов­
местному аггализу вопросов, связашгых с борьбой с незаконным про­
возом лиц через границу и гго разработке подходятдих ответнглх мер.

2. Будут сообщать другой Договариваюгцейся Стороне информа­
цию, которая необходима для предупреждения, раскрытия и рассле­
дования преступлений, представляющих повышенную опасность.

3. Будут организовывать борьбу с незаконным провозом лиц 
через фаницу воздушным путем, начиная прежде всего в аэропортах 
вылета и транзитных аэропортах, ггоскольку только там возможно 
эффективно исключить этих лиц из перевозки авиакомпаниями.

Статья 7
С целью сотрудничества Договаривающиеся Стороны будут:
1. Создавать смешанную комиссию из числа руководящих сот­

рудников компетентных министерств и ведомств обеих Договари­
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вающихся Сторон, с привлечением экспертов, о назначении которых 
Договаривающиеся Стороны уведомят друг друга. Заседания 
комиссии будут проходить по мере необходимости.

2. Обмениваться специалистами по вопросам техники и методов 
борьбы с преступностью, специалистами по криминалистической 
технике.

3. Обмениваться в рамках своего внутригосударственного 
законодательства сведениями о лицах, причастных к преступлениям, 
совершенным в рамках организованной преступности, а также об их 
организаторах, информацией о преступных организациях, их структу­
рах, связях между преступниками, типичном поведении преступных 
групп и их участников, об обстоятельствах, в частности, о времени, 
месте и способе совершения преступления, об объектах посягатель­
ства, особенностях, а также о нарушениях норм уголовного законо­
дательства и принятых мерах в объеме, необходимом для раскрытия и 
расследования организованных преступлений или для предотвра­
щения преступления, представляющего в каждом конкретном случае, 
повышенную угрозу для общественной безопасности.

4. Принимать по запросам меры, допустимые законодательством 
запрашиваемой Договаривающейся Стороны.

5. Взаимодействовать при проведении розыскных мероприятий 
путем осуществления взаимосогласованных действий и оказания 
взаимной кадровой, материальной и организационной помощи.

6. Обмениваться опытом и информацией, в частности, о 
принятых методах транснациональной преступности, а также об 
особых новых формах совершения преступлений.

7. Обмениваться результатами научных исследований в области 
криминалистики и криминологии.

8. Взаимно предоставлять образцы предметов, полученных в 
результате преступлений или использованных для их совершения или 
используемых не по назначению.

9. Обеспечивать обмен для совместного или взаимного повы­
шения квалификации специалистов и организовывать стажировки 
сотрудников для повышения профессионализма в области борьбы с 
организованной преступностью.

10. При необходимости проводить в рамках конкретных 
операций дознания и розыска рабочие встречи с целью подготовки и 
проведения совместных мероприятий.
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Статья 8
Если одна из Договаривающихся Сторон считает, что испол­

нение запроса или осуществление мероприятия в рамках взаимо­
действия может ущемить ее суверенные права, угрожать собственной 
безопасности или другим важным интересам, или нарушать 
законодательство, или принципы собственного правопорядка, то в 
помощи, или взаимодействии в данном случае может быть полгюстью 
или частично отказано, или могут быть выдвинуты определенные 
требования, о чем будет уведомлена запрашивающая Договари­
вающаяся Сторона.

Статья 9
При передаче данных о лицах в соответствии с настоящим 

Соглашением и существующим национальным законодательством 
действуют следующие положегшя, причем соблюдаются действую­
щие для каждой Договаривающейся Стороны правовые нормы:

1. Использование данных получающим органом допускается 
только в указанных целях и на условиях, предписанных передающим 
органом.

2. Орган, получивший данные, в случае запроса сообщает 
передающему органу об их использовании и полученных при этом 
результатах.

3. Данные о лицах могут передаваться только в органы полиции 
и юстиции и другие государственные органы по предупреждению и 
расследованию преступлений. Дальнейшая передача в другие органы 
и использование переданных данных в других, чем указаны, целях, 
может осуществляться только с предварительного согласия 
передающего органа.

4. Передающий орган обязуется обеспечить достоверность 
передаваемых данных о лице и убеждается в необходимости их 
передачи в пределах и в соответствии с целями и содержанием 
запроса. При этом учитываются действующие на основании 
внутригосударственного законодательства запреты на передачу 
данных. Передача данных о лицах не осуществляется, если имеются 
основания предполагать, что таким образом может быть нарушена 
цель одного из внугригосударственных законов или могут быть 
ущемлены требующие защиты интересы соответствующих лиц. В 
случае, если были переданы недостоверные данные или данные, не 
подлежащие передаче, то получающий орган об этом немедленно
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информируется. Получающий орган обязан исправить или уничто­
жить эти данные.

5. Заинтересованному лицу, по его заявлению, предоставляется 
справка об имеющихся в его отношении данных, а также о пре­
дусмотренной цели их использования. Справка может не предостав­
ляться, если в результате рассмотрения вопроса устанавливается, что 
интересы государства в том, чтобы справка не была предоставлена, 
преобладают над интересами заинтересованного в ее получении лица. 
Далее право заинтересованного лица на получение такой справки 
регулируется в соответствии с внутригосударственным законодатель­
ством той Договаривающейся Стороны, па территории которой она 
запрашивается.

6. Передающий орган при направлении данных указывает сроки 
их уничтожения, установленные в соответствии с действующим 
законодательством. Независимо от этих сроков гюлученные данные о 
лицах следует уничтожить, как только отпадает цель, ради которой 
они были переданы.

7. Органы, передающие или получающие данные о лицах, 
обязаны регистрировать передачу и прием.

8. Органы, передающие или получающие данные о лицах, 
обязаны обеспечивать эффективную защиту переданных данных от 
доступа к ним посторонних лиц, их неправомочного изменения и 
разглашения.

Статья 10
Настоящее Соглашение не затрагивает положения по оказанию 

правовой помощи по уголовным делам в сфере деятельности судов и 
органов прокуратуры, а также межведомственной и правовой помощи 
по делам, связанным с нарушениями налогового и таможенного 
законодательства.

Статья 11
Другие детали сотрудничества, определенного в статьях 1-7 

Соглашения, Договаривающиеся Стороны могут устанавливать путем 
отдельных договоренностей.

Статья 12
Настоящее Соглашение не затрагивает права и обязанности 

Договаривающихся Сторон, вытекающие из других двусторонних 
или многосторонних договоренностей.
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Статья 13
Настоящее Соглашение вступает в силу после взаимной 

нотификации Договаривающихся Сторон о выпо;шении внутриго­
сударственных процедур, необходимых для вступления Соглашения в 
силу. Днем вступления в силу считается день поступления последней 
нотификации.

Статья 14
Настоящее Соглашение заключается сроком на 10 лет. Действие 

Соглашения продлевается автоматически на последующие 10 лет, 
если ни одна из Договаривающихся Сторон путем нотификации не 
заявит о прекращении действия Соглашения. Прекращение действия 
Соглашения вступит в силу через 6 месяцев после получения другой 
Договаривающейся Стороной соответствующей ноты.

Статья 15
С момента вступления в силу настоящего Соглашения прекра­

щает свое действие в отношениях между Республикой Узбекистан и 
Федеративной Республикой Германия Соглашение между Прави­
тельством Федеративной Республикой Германия и Правительством 
Союза Советских Социалистических Республик о сотрудничестве по 
борьбе со злоупотреблением наркотическими средствами и психот­
ропным веществами и их незаконным оборотом от 13 июня 1989 
года.

Совершено в Бонне 16 ноября 1995 г. в двух подлинных 
экземплярах, каждый на узбекском, немецком и русском языках, 
причем все тексты имеют силу. В случае возникновения разногласий 
в толковании узбекского и немецкого текстов основным считается 
текст на русском языке.
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СОГЛАШЕНИЕ 
между Правительством Республики Узбекистан 

и Правительством Итальянской Республики
о сотрудничестве в борьбе с организованной 
преступностью, терроризмом и незаконным 

оборотом наркотических средств и 
психотропных веществ

Рим, 21 ноября 2000 г.

Утверждено Постановлением КМ РУз 
от 15 декабря 2000 г. N 479

Правительство Республики Узбекистан и Правительство 
Итальянской Республики, далее именуемые Договаривающимися 
Сторонами,

сознавая, что правонарушения, связанные с организованной 
преступностью, терроризмом и незаконным оборотом наркотических 
средств и психотропных веществ, наносят значительный вред обеим 
странам, угрожая порядку и общественной безопасности, а также 
благополучию и неприкосновенности их граждан,

признавая важность международного сотрудничества в борьбе с 
организованной преступностью, терроризмом и незаконным 
оборотом наркотических средств и психотропных веществ,

ссылаясь на Резолюцию N 45/123 Генеральной Ассамблеи 
Объединенных Наций от 14 декабря 1990 года о международном 
сотрудничестве в борьбе с организованной преступностью, а также на 
Единую Конвенцию о наркотических средствах от 30 марта 1961 года 
с поправками, внесенными в нее Протоколом от 25 марта 1972 года, 
на Конвенцию о психотропных веществах от 21 февраля 1971 года и 
на Конвенцию ООН о борьбе против незаконного оборота 
наркотических средств и психотропных веществ от 20 декабря 1988 
года,

в рамках своих конституционных, юридических и администра­
тивных систем,

исходя из совместной воли вести эффективную борьбу с 
терроризмом, а также принимая во внимание Декларацию о мерах по 
ликвидации международного терроризма, принятую Резолюцией N
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49/60 от 9 декабря 1994 года Генеральной Ассамблеи Объединенных 
Наций;

будучи глубоко обеспокоены продолжающимися во всем мире 
актами международного терроризма во всех его формах и 
проявлениях, которые угрожают жизни людей и могут поставить под 
угрозу безопасность государств,

при полном уважении суверенитета каждого из государств,
согласились о нижеследующем:

Статья 1.
1. Договаривающиеся Стороны в соответствии со своим 

национальным законодательством будут осуществлять сотрудничест­
во в сфере борьбы с организованной преступностью, терроризмом и 
незаконным оборотом наркотических средств и психотропных 
веществ.

2. Настоящее Соглашение не затрагивает вопросов оказания 
правовой помощи по уголовным делам и экстрадиции.

Статья 2.
1. По совместному решению Договаривающихся Сторон будет 

учрежден двусторонний Комитет по сотрудничеству в борьбе с 
организованной преступностью, терроризмом и оборотом наркоти­
ческих средств и психотропных веществ, состоящий из представи­
телей соответствующих центральных компетентных органов Догова­
ривающихся Сторон.

2. Двусторонний Комитет будет возглавляться соответствую­
щими министрами внутренних дел или, при необходимости, с узбек­
ской стороны - другим министром, компетентным для осуществления 
сотрудничества по настоящему Соглашению.

3. Комитет будет собираться всякий раз, когда Договари­
вающиеся Стороны сочтут необходимым придать больший импульс 
сотрудничеству или с целью решения проблем, которые потребуют 
кооперации на высоком уровне.

4. По запросу Договаривающихся Сторон, по необходимости, 
будут назначаться совместные совещания должностных лиц соответ­
ствующих министерств внутренних дел, а также других заинтере­
сованных министерств, чтобы подвести итоги по совместно прове­
денной работе и определить цеди на будущее.
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5. В возможно короткий срок после подписания настоящего 
Соглащения Договаривающиеся Стороны обменяются перечнями 
своих центральных компетентных органов, ответственных за выпол­
нение Соглашения.

Статья 3.
Договаривающиеся Стороны согласуют порядок и способы 

связи, необходимые для обеспечения оперативного обмена инфор­
мацией по борьбе с организованной преступностью, терроризмом и 
незаконным оборотом наркотических средств и психотропных 
веществ.

Статья 4.
Договаривающиеся Стороны будут содействовать согласованию 

национальных законодательств в качестве необходимого средства для 
совместной деятельности против организованной преступности, тер­
роризма и оборота наркотических средств и психотропных веществ.

Статья 5,
Договаривающиеся Стороны будут консультироваться в плане 

принятия общей позиции и согласованных действий во всех между­
народных учреждениях, где будет обсуждаться и определяться стра­
тегия борьбы с организованной преступностью, терроризмом и неза­
конным оборотом наркотических средств и психотропных веществ.

Статья 6.
Договаривающиеся Стороны в соответствии со своими нацио­

нальными законодательствами согласились, что сотрудничество в 
борьбе с организованной преступностью и незаконным оборотом нар­
котических средств и психотропных веществ должно распространять­
ся на розыск скрывающихся от правосудия лиц, ответственных за 
совершение указанных преступных деяний.

Статья 7.
Договаривающиеся Стороны согласились, что сотрудничество в 

сфере борьбы с организованной преступностью будет осуществляться 
также в следующих областях:

а) систематический, подробный и оперативный обмен по 
запросу или по собственной инициативе информацией, сведениями и
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данными, относящимися к различным формам организованной 
преступности и борьбе с ней;

б) постоянное и взаимное осведомление по фактически 
существующим угрозам организованной преступности, а также по 
технике и организационным структурам, готовым противостоять ей, 
посредством организации обменов экспертами и программами в 
обеих странах, общих учебных курсов по специальной следственной 
и оперативной технике;

в) обмен оперативной информацией, представляющей взаимный 
интерес, относительно возможных контактов между организован­
ными преступными объединениями или группировками обеих стран;

г) совместное изучение вопросов, относящихся к развитию 
таких преступных контактов;

д) обмен законодательными актами и нормативными документа­
ми, научными, профессиональными и учебными публикациями о 
борьбе с организованной преступностью, а также образцами техни­
ческих средств индивидуальной защиты, используемых в оператив­
ных действиях соответствующих органов Договаривающихся 
Сторон;

е) обмен опытом по организации борьбы с организованной 
преступностью;

ж) сотрудничество в исследованиях структур и форм, в которых 
проявляет себя организованная преступность;

з) постоянный и взаимный обмен опытом и технологиями по 
безопасности телеинформационных сетей коммуникации;

и) обмен оперативной информацией по незаконным финансовым 
операциям с особым указанием на операции по легализации доходов 
от преступной деятелыюсти, подделке бумажных денег и ценных 
бумаг, похищение произведений искусства и антиквариата, эколо­
гических преступлений, включая нелегальную торговлю токсически­
ми и радиоактивными веществами, а также другие особо опасные 
преступления, как торговля оружием, взрывчатыми веществами и 
стратегическим сырьем, в преследовании которых заинтересованы 
обе Договаривающиеся Стороны;

к) обмен оперативной информацией по торговле людьми, 
сексуальной эксплуатации женщин и несовершеннолетних, а также 
нелегальной миграции.
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Статья 8.
В целях борьбы с терроризмом Договаривающиеся Стороны в 

рамках своего внутригосударственного законодательства и настоя­
щего Соглашения будут обмениваться информацией о запланиро­
ванных и совершенных террористических актах, формах и методах их 
осуществления, а также о террористических группировках, которые 
на территории одной Договаривающейся Стороны планируют, 
совершают или совершили преступления против интересов другой 
Договаривающейся Стороны. Обмен осуществляется в объеме, 
необходимом для борьбы с терроризмом, или для предотвращения 
преступления, представляющего в каждом конкретном случае 
существенную угрозу общественной безопасности.

Статья 9.
1. К предмету настоящего Соглашения относятся:
"наркотические средства" - средства, перечисленные и

описанные в Единой Конвенции по наркотическим средствам от 30 
марта 1961 года, с поправками, внесенными в нее Протоколом от 25 
марта 1972 года;

"психотропные веи^ества" - вещества, перечисленные и 
описанные в Конвенции по психотропным веществам от 21 февраля 
1971 года;

в качестве "незаконного оборота" определяются случаи, 
содержащиеся в параграфах 1 и 2 статьи 3 Конвенции Организации 
Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота 
наркотических средств и психотропных веществ от 20 декабря 1988 
года.

2. Договаривающиеся Стороны в соответствии со своим нацио­
нальным законодательством будут своевременно и систематически 
предоставлять в распоряжение друг другу, по запросу или по 
собственной инициативе, информацию, сведения и данные, которые 
могут помочь в борьбе с незаконным оборотом наркотических 
средств и психотропных веществ.

В частности, в сферу сотрудничества включаются;
а) методы борьбы с незаконным оборотом наркотических 

средств и психотропных веществ;
б) применение новых технических средств, включая методы 

дрессировки и использования собак-ищеек наркотиков;
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в) постоянное и взаимное осведомление о реальных угрозах 
незаконного оборота наркотических средств и психотропных ве­
ществ, а также о технике и организационных структурах, способных 
противостоять этому, посредством обмена экспертами; и програм­
мами в обеих странах, общих учебных курсов по специальной 
следственной и оперативной технике в различных областях 
сотрудничества;

г) обмен законодательными актами и нормативными документа­
ми, научными, профессиональными и учебными публикациями по 
борьбе с незаконным оборотом наркотических средств и психотроп­
ных веществ;

д) совместное изучение объединений и групп торговцев 
наркотиками, фактов и техники;

е) обмен информацией, данными и сведениями о новых типах 
наркотических средств и психотропных веществ, о местах и методах 
производства, о каналах и средствах, используемых торговцами 
наркотиков и о технике сокрытия, об изменении цен на указанные 
вещества, а также о технике анализа;

ж) методика подготовки специалистов и способы организации 
системы контроля и обнаружения наркотических средств и 
психотропных веществ.

3. Сотрудничество, предусмотренное настоящим Соглашением о 
борьбе с незаконным оборотом наркотических средств и психотроп­
ных веществ, относится, в рамках национальных законодательств, 
также и к прекурсорам и основным химическим веществам.

4. Договаривающиеся Стороны обязуются применять, насколько 
это предусмотрено их национальным законодательством, технику 
"контролируемых поставок", а также способствовать приведению 
национального законодательства в соответствие с международными 
нормами, действующим в этой области.

Статья 10.
При обмене информацией Договаривающиеся Стороны будут 

пользоваться английским языком или, по взаимной договоренности, 
другими языками.

Статья 11.
1. В удовлетворении просьбы о помощи может быть отказано 

полностью или частично, если ее выполнение может повлечь нару­
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шение прав человека, нанести ущерб суверенитету или безопасности 
государства или противоречит законодательству государства 
запрашиваемой Договаривающейся Стороны.

2. В случае принятия решения об отказе в удовлетворении 
просьбы о помощи центральные компетентные органы Договариваю­
щихся Сторон письменно уведомляют об этом друг друга с указанием 
причины отказа.

Статья 12.
1. Договаривающиеся Стороны согласились, что их центральные 

компетентные органы будут обеспечивать конфиденциальность 
информации, пол)^аемой друг от друга в рамках настоящего 
Соглашения, когда это необходимо.

2. В случае необходимости передачи третьей Стороне информа­
ции, полученной в рамках настоящего Соглашения, требуется пись­
менное согласие центральных компетентных органов ее предоставив­
ших.

3. Сведения о физических лицах, полученные Договаривающи­
мися Сторонами, могут использоваться только в целях, определенных 
настоящим Соглашением. Передающая Договаривающаяся Сторона 
обеспечивает достоверность таких сведений, а также своевременную 
передачу соответствующих изменений и дополнений, когда это 
необходимо. Прием, регистрация, хранение и уничтожение инфор­
мации осуществляются в соответствии с национальным законода­
тельством.

4. В соответствии с национальным законодательством и с 
предварительного согласия Договаривающееся Стороны, предоста­
вившей информацию, заинтересованному лицу по его запросу может 
быть предостадлена информация об имеющихся в отношении него 
данных.

5. Во всех случаях Договаривающимися Сторонами обеспечи­
вается эффективная защита данных от доступа к ним посторонних 
лиц, их несанкционированного изменения, уничтожения или 
разглашения.

Статья 13.
1. Настоящее Соглашение не затрагивает прав и обязательств 

Договаривающихся Сторон по другим международным договорам, 
участниками которых они являются.
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2. По взаимному согласию Договаривающихся Сторон в 
настоящее Соглашение могут вноситься дополнения и изменения, 
которые оформляются протоколами.

3. Указанные протоколы вступают в силу в соответствии с 
процедурой, предусмотренной для вступления в силу настоящего 
Соглашения.

Статья 14.
Настоящее Соглашение вступит в силу с даты получения по 

дипломатическим каналам второго письменного уведомления о 
выполнении Сторонами внутригосударственных процедур, необходи­
мых для его вступления в силу, и будет действовать неограниченный 
период до тех пор, пока одна из Договаривающихся Сторон не менее 
чем за шесть месяцев не уведомит другую Договаривающуюся 
Сторону о своем намерении прекратить действие настоящего 
Соглашения.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся, должным образом 
уполномоченные своими Правительствами, подписали настоящее 
Соглашение.

Совершено в городе Риме 21 ноября 2000 года в двух экзем­
плярах, каждый на узбекском, итальянском и английском языках, 
причем все тексты имеют одинаковую силу. В случае возникновения 
разногласий в толковании положений настоящего Соглашения за 
основу принимается текст на английском языке.
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СОГЛАШЕНИЕ 
между Правительством Республики Узбекистан 

и Правительством Литовской Республики о 
сотрудничестве в борьбе с преступностью

Ташкент, 18 февраля 2002 г.

Утверждено Постановлением КМ РУз 
от 24 марта 2002 года N 92

Преамбула
Статья 1. Сфера и субъекты применения Соглашения 
Статья 2. Направления сотрудничества 
Статья 3. Формы сотрудничества
Статья 4. Другие формы сотрудничества и подготовка кадров
Статья 5. Обмен информацией о конкретных преступлениях
Статья 6. Обмен информацией о преступной деятельности
Статья 7. Условия осуществления сотрудничества
Статья 8. Отказ в удовлетворении просьбы
Статья 9. Использование информации
Статья 10. Расходы и обязательства
Статья 11. Язык сотрудничества
Статья 12. Совместная комиссия
Статья 13. Отношение к другим договорам.
Изменения и дополнения
Статья 14. Заключительные положения

Правительство Республики Узбекистан и Правительство 
Литовской Республики, далее именуемые Сторонами,

выражая озабоченность масштабами и тенденциями развития 
преступности, особенно в ее организованных формах,

исходя из стремления обеспечить надежную защиту от преступ­
ных посягательств на жизнь, права и законные интересы граждан, 
интересы общества и государства,

придавая важное значение международному сотрудничеству в 
борьбе с преступностью, учитывая международные конвенции и 
решения Организации Объединенных Наций в области предупреж­
дения преступности и осуществления уголовного правосудия.
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руководствуясь положениями Договора между Республикой 
Узбекистан и Литовской Республикой о правовой помощи и 
правовых отношениях по гражданским, семейным и уголовным 
делам от 20 февраля 1997 года,

согласились о нижеследующем:

Статья 1. Сфера и субъекты применения Соглашения
1. Стороны, руководствуясь законодательством и международ­

ными обязательствами своих государств, будут через свои централь­
ные компетентные учреждения в пределах их компетенции сотруд­
ничать в борьбе с преступностью в соответствии с положениями 
настоящего Соглашения.

2. Настоящее Соглашение не затрагивает вопросов оказания 
правовой помощи по уголовным делам и выдачи.

3. Для целей настоящего Соглашения центральными компе­
тентными учреждениями являются: для Республики Узбекистан - 
Министерство внутренних дел. Генеральная Прокуратура, Служба 
национальной безопасности. Комитет по охране Государственной 
границы, Министерство юстиции. Государственный таможенный ко­
митет, Государственный налоговый комитет. Министерство инос­
транных дел; для Литовской Республики - Министерство внутренних 
дел, Генеральная прокуратура. Министерство финансов. Минис­
терство иностранных дел.

4. Каждая из Сторон своевременно уведомляет другую Сторону 
об изменениях в перечне своих центральных компетентных 
учреждений.

5. Центральные компетентные з^реждения в целях выполнения 
настоящего Соглашения сносятся друг с другом непосредственно.

Статья 2. Направления сотрудничества
1. Стороны осуществляют сотрудничество в борьбе с:
1.1. транснациональной организованной преступностью;
1.2. международным терроризмом;
1.3. незаконным оборотом огнестрельного оружия, боеприпасов, 

взрывных устройств, взрывчатых и ядовитых веществ, а также 
радиоактивных материалов;

1.4. незаконным оборотом наркотических средств и психотроп­
ных веществ, а также прекурсоров (далее по тексту - наркотики);

1.5. преступлениями в сфере экономики;
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1.6. контрабандой;
1.7. незаконными финансовыми операциями и легализацией 

доходов, полученных в результате преступной деятельности;
1.8. подделкой денежных знаков, ценных бумаг, кредитных, 

карточек, официальных документов, а также их незаконным 
распространением и использованием;

1.9. преступными посягательствами па культурные и истории- 
ческие ценности, в том числе их незаконным ввозом и вывозом;

1.10. незаконными операциями с автотранспортными 
средствами;

1.11. эксплуатацией проституции и торговлей людьми;
1.12. нелегальной мифацией, незаконным перемещением лиц 

через государственную границу с их нелегальным пребыванием на 
территории государств Сторон;

1.13. экологическими преступлениями, если указанные проти­
воправные деяния затрагивают интересы государств обеих Сторон.

2. Стороны также сотрудничают в следующих областях:
2.1. обеспечение безопасности дорожного движения и пожарной 

безопасности;
2.2. обеспечение безопасности на воздушном и железнодорож­

ном транспорте;
2.3. подготовка кадров, развитие научных и информационных 

связей.

3. Стороны могут осуществлять сотрудничество и по иным 
направлениям, представляющим взаимный интерес.

Статья 3. Формы сотрудничества
1. Стороны осуществляют сотрудничество в следующих 

формах:
1.1. обмен информацией, которая может способствовать пре­

дотвращению, выявлению, раскрытию и расследованию преступле­
ний, а также решению других задач в соответствии со статьей 2 
настоящего Соглашения;

1.2. оказание содействия в расследовании фактов преступлений, 
предусмотренных статьей 2 настоящего Соглашения, путем изучения 
деятельности лиц, организаций, учреждений и предприятий, 
проверок лиц, предметов и документов по соответствующим учетам;
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1.3. обмен опытом работы, в том числе путем проведения 
стажировок, консультаций и семинаров.

2. Объем и конкретные формы сотрудничества определяются по 
договоренности центральных компетентных учреждений с учетом 
потребгюстей и изменения условий, а также других имеющих 
значение обстоятельств. Стороны могут оказывать друг другу 
безвозмездную помощь в целях выполнения настоящего Соглашения.

Статья 4. Другие формы сотрудничества и подготовка кадров
1. Стороны будут тесно сотрудничать друг с другом, действуя 

сообразно своим правовым и административным системам, в целях 
повышения эффективности правоохранительных мер для пресечения 
преступлений, о которых идет речь в статье 2 настоящего 
Соглашения.

2. В целях вьпюлнения настоящего Соглашения и углубления 
сотрудничества цеггфальные компетентные учреждения Сторон, в 
пределах своей компетенции, могут устанавливать непосредственные 
контакты и подписывать дополнительные договорные документы о 
сотрудничестве по отдельным направлениям своей деятельности.

3. Стороны оказывают содействие друг другу в планировании и 
осуществлении программ исследований в области науки и техники в 
интересах борьбы с преступностью, обмена специальными знаниями 
и в этих целях используют также, в соответствующих случаях, меж­
дународные конференции и семинары для развития сотрудничества и 
обсуждения проблем, представляющих взаимный интерес.

4. Стороны условились сотрудничать на взаимовыгодной основе 
в области подготовки кадров.

Статья 5. Обмен информацией о конкретных преступлениях
Обмен информацией, предусмотренной пунктом 1.1 части 

первой статьи 3 настоящего Соглашения, будет касаться конкретных 
преступлений, предусмотренных частью первой статьи 2 настоящего 
Соглашения, в том числе:

1) подготавливаемых или совершенных организованными 
группами на территории государства одной Стороны, если в состав 
таких групп входят граждане государства другой Стороны или такие 
преступления иным образом затрагивают интересы этого 
государства;
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2) составляющих незаконный оборот наркотиков, если они 
поступают в государство одной Стороны из государства другой 
Стороны, в том числе транзитом и через третьи страны, а также когда 
в их незаконные изготовление или торговлю в государстве одной 
Стороны вовлечены граждане государства другой Стороны;

3) связанных с легализацией доходов от преступной деятель­
ности, когда физические и/или юридические лица на территории 
государства одной Стороны используются для этих целей гражда­
нами государства другой Стороны.

Статья 6. Обмен информацией о преступной деятельности
Стороны также будут обмениваться информацией о:
1) способах совершения преступлений организованными груп­

пами, их составе, структуре, сферах деятельности и преступных 
связях;

2) новых способах сокрытия наркотиков и методах их обна­
ружения, новых маршрутах и каналах их нелегальной транспорти­
ровки, новых видах наркотиков, поступающих в незаконный оборот, 
их свойствах и технологии изготовления;

3) формах и методах террористической деятельности, структуре 
и составе выявлеш1ых террористических групп, используемых ими 
технических средствах, готовящихся и совершенных террористи­
ческих актах, лицах к ним причастных, если указанная деятельность 
затрагивает интересы государства другой Стороны;

4) способах легализации доходов от преступной деятельности, 
организациях, учреждениях и предприятиях, подозреваемых в 
причастности к такого рода деятельности;

5) гражданах государств Сторон, подозреваемых в совершении 
преступлений, указанных в статье 2 настоящего Соглашения, 
постоянно проживающих или временно пребывающих на территории 
государства другой Стороны;

6) зарегистрированных фактах нарушения уголовного законо­
дательства государства одной Стороны гражданами государства 
другой Стороны.

Статья 7. Условия осуществления сотрудничества
1. Предоставление информации и иные действия, предусмот­

ренные статьей 3 настоящего Соглашения, осуществляются централь­
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ными компетентными учреждениями государств Сторон в соответст­
вии с письменными просьбами.

2. Просьба, предусмотренная частью первой настоящей статьи, 
должна содержать:

2.1. как можно более полные сведения о существе дела, по 
которому направляется просьба, лице или лицах, проходящих по 
данному делу или имеющих к нему отношение, фактах, предметах и 
документах, о которых требуется информация;

2.2. причины применения и подробное описание конкретной 
процедуры, выполнение которой требуется;

2.3. указание сроков, в течение которых ожидается выполнение 
просьбы, когда это необходимо.

3. При необходимости к просьбе прилагаются надлежащим 
образом заверенные копии документов или выписки из них, 
облегчающие ее выполнение.

4. Просьба и прилагаемые к ней документы оформляются в 
соответствии с требованиями статьи 11 настоящего Соглашения, 
подписываются соответствующим должностным лицом и заверяются 
гербовой печатью.

5. Информация, предусмотренная пунктом 1.1 части первой 
статьи 3 настоящего Соглашения, может направляться друг другу 
центральными компетентными учреждениями государств Сторон по 
собственной инициативе, если имеются основания полагать, что она 
представляет интерес для другой Стороны.

6. Исполнение просьбы должно осуществляться в возможно 
короткие сроки. При необходимости центральные компетентные 
учреждения государств Сторон вправе запросить дополнительные 
сведения, облегчающие выполнение просьбы.

Статья 8. Отказ в удовлетворении просьбы
1. В удовлетворении просьбы может быть отказано полностью 

или частично, если ее выполнение может повлечь нарушение прав 
человека, нанести ущерб суверенитету или безопасности государства 
либо противоречит законодательству или международным 
обязательствам запрашиваемой Стороны.

2. В случае принятия решения об отказе в удовлетворении 
просьбы центральные компетентные учреждения государств Сторон 
письменно уведомляют об этом друг друга с указанием причины 
отказа.
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Статья 9. Использование информации
1. Центральные компетентные учреждения Сторон будут 

обеспечивать конфиденциальность информации, получаемой друг от 
друга, если эта информация носит закрытый характер или передаю­
щая Сторона считает нежелательным ее разглашение. В равной 
степени это относится к техническим средствам, оборудованию и 
материалам. Степень конфиденциальности информации определяется 
Стороной, ее направившей.

2. В случаях необходимости передачи третьей стороне инфор­
мации, технических средств, оборудования и материалов, получен­
ных в рамках настоящего Соглашения, требуется письменное сог­
ласие центральных компетентных учреждений, их предоставивших.

3. Сведения о физических лицах, полученные Сторонами, м[огут 
использоваться лишь в целях, определенных настоящим Соглаше­
нием. Передающая Сторона обеспечивает достоверность таких сведе­
ний, а также своевременную передачу соответствующих изменений и 
дополнений, когда это необходимо. Прием, регистрация, хранение, 
использование и уничтожение информации о физических лицах 
осуществляются в соответствии с законодательством государств 
Сторон. В случае прекращения действия настоящего Соглашения вся 
ранее полученная информация подлежит уничтожению.

4. В соответствии с законодательством государств Сторон 
заинтересованному лицу по его письменному запросу может быть 
предоставлена информация об имеющихся в отношении него данных.

5. Во всех случаях Сторонами обеспечивается эффективная 
защита данных от доступа к ним посторонних лиц, их несанкцио­
нированного изменения, уничтожения или разглашения.

Статья 10. Расходы и обязательства
1. Расходы по выполнению настоящего Соглашения Стороны 

несут самостоятельно в пределах, необходимых для выполнения ими 
своих обязательств.

2. В слз^ае необходимости Стороны несут совместные расходы 
для осуществления действий, вытекающих из настоящего Согла­
шения, что оформляется взаимоприемлемыми договоренностями в 
каждом отдельном случае. Обязательства Сторон по совместным 
расходам регулируются этими договоренностями.

3. Стороны, по взаимной договоренности, могут в случае необ­
ходимости оказывать друг другу безвозмездную помощь оборудова­
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нием и материалами, необходимыми для решения конкретных задач 
по пресечению престугшений, о которых идет речь в статье 2 
настоящего Соглашения.

Статья 11. Язык сотрудничества
Стороны при осуществлении сотрудничества в рамках настоя­

щего Соглашения пользуются своими государственными языками с 
приложением переводов на русский язык.

Статья 12. Совместная комиссия
1. В случае необходимости в целях претворения в жизнь поло­

жений настоящего Соглашения Стороны могут создать Совместную 
комиссию из полномочных представителей Сторон.

2. Совместная комиссия будет собираться поочередно в 
Ташкенте и Вильнюсе так часто, как это необходимо, для 
рассмотрения вопросов, представляющих взаимный интерес, и 
принимать взаимоприемлемые решения. Совместная комиссия может 
создавать для подготовки решений, а также для другой деятельности 
рабочие группы из представителей центральных компетентных 
учреждений государств Сторон.

Статья 13. Отношение к другим договорам.
Изменения и дополнения

1. Настоящее Соглашение не затрагивает обязательств Сторон 
по другим международным договорам, участниками которых они 
являются.

2. С согласия Сторон в настоящее Соглашение могут быть 
внесены изменения и дополнения, оформляющиеся отдельными 
протоколами, вступающими в силу в соответствии с положениями 
статьи 14 настоящего Соглашения.

Статья 14. Заключительные положения
1. Настоящее Соглашение вступает в силу с даты получения 

последнего письменного уведомления о выполнении Сторонами 
внутригосударственных процедур, необходимых для его вступления 
в силу.

2. Настоящее Соглашение будет оставаться в силе до тех пор, 
пока одна из Сторон письменно не уведомит другую Сторону о 
намерении прекратить его действие. В этом случае настоящее
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Соглашение прекратит свое действие по истечении шести месяцев 
после получения такого уведомления другой Стороной.

Совершено в городе Ташкенте 18 февраля 2002 года в двух 
экземплярах, каждый на узбекском, литовском и русском языках, 
причем все тексты имеют одинаковую силу.

Для целей толкования настоящего Соглашения используется 
текст на русском языке.
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